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Please read this manual before using the product!

Dear Valued Customer,

We wish you to get the best results from your product that has been manufactured meticulously at modern plants
and tested with detailed quality control checks.

For this reason, we recommend that you read this user manual thoroughly before starting the product. If you hand
over the product to someone else, please remember to give the user manual as well.

This manual will help you use your appliance in a fast and safe way.

® Please read this user manual carefully before installing and using the product.

e Always follow the applicable safety instructions.

® Keep the user manual in an easily accessible place for further use.

® Please read all the other documents provided with the product.

Please keep in mind that this manual may apply to several product models. This manual expressly indicates the
differences between various models.

0| Important information and
useful hints.

A Risk of injury and property
damage.

/A Risk of electric shock.

Packaging materials of
this product has been

@ manufactured from recyclable
materials in accordance with
the National Environment
Regulations.
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Safety and environment instructions

This section provides the safety instructions necessary

to prevent the risk of injury and material damage. Failure

to observe these instructions will invalidate all types of
product warranty.

Intended use
WARNING:

Keep ventilation openings, in the
appliance enclosure or in the built-
instructure, clear of obstruction.

WARNING:

Do not use mechanical

devices or other means to accelerate
the defrosting process, other

than those recommended by the
manufacturer.

WARNING:

Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING:

Do not use electrical appliances inside
the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type

recommended by the manufacturer.

A

A

This appliance is intended to be used in household and

similar applications such as

— staff kitchen areas in shops, offices and other working

environments;

— farm houses and by clients in hotels, motels and other

residential type environments;
— bed and breakfast type environments;
— catering and similar non-retail applications.

1.1. General safety

« This product should not be used by
persons with physical, sensory and
mental disabilities, without sufficient
knowledge and experience or by
children. The device can only be used
by such persons under supervision

and instruction of a person responsible
for their safety. Children should not be

allowed to play with this device.

In case of malfunction, unplug the
device.

After unplugging, wait at least 5
minutes before plugging in again.
Unplug the product when not in use.
Do not touch the plug with wet hands!
Do not pull the cable to plug off, always
hold the plug.

Do not plug in the refrigerator if the
socket is loose.

Unplug the product during installation,
maintenance, cleaning and repair.

If the product will not be used for a
while, unplug the product and remove
any food inside.

Do not use the product when the
compartment with circuit cards located
on the upper back part of the product
(electrical card box cover) (1) is open.

1

==

Do not use steam or steamed cleaning
materials for cleaning the refrigerator
and melting the ice inside. Steam may
contact the electrified areas and cause
short circuit or electric shock!

Do not wash the product by spraying or
pouring water on it! Danger of electric
shock!

In case of malfunction, do not use the
product, as it may cause electric shock.
Contact the authorised service before
doing anything.

Refrigerator / User Manual
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Instructions for safety and environment

Plug the product into an earthed
socket. Earthing must be done by a
qualified electrician.

If the product has LED type lighting,
contact the authorised service for
replacing or in case of any problem.
Do not touch frozen food with wet
hands! It may adhere to your hands!
Do not place liquids in bottles and
cans into the freezer compartment.
They may explode.

Place liquids in upright position after
tightly closing the lid.

Do not spray flammable substances
near the product, as it may burn or
explode.

Do not keep flammable materials and
products with flammable gas (sprays,
etc.) in the refrigerator.

Do not place containers holding liquids
on top of the product. Splashing water
on an electrified part may cause

electric shock and risk of fire.

Exposing the product to rain, snow,
sunlight and wind will cause electrical o
danger. When relocating the product,
do not pull by holding the door handle.
The handle may come off.

Take care to avoid trapping any part
of your hands or body in any of the
moving parts inside the product.

Do not step or lean on the door, .
drawers and similar parts of the
refrigerator. This will cause the product
to fall down and cause damage to the
parts. .
Take care not to trap the power cable.

 Your Side by Side refrigerator needs

a water connection.If no water tap
is available yet and you have to
call for an plumber please note: In
case your house is provided with an
underfloor heating system please
consider, drilling holes into the
concrete ceiling could damage this
heating system.

When positioning the appliance,
ensure the supply cord is not
trapped or damaged.

Do not locate multiple portable
socket-outlets or portable power
supplies at the rear of the appliance.
Children aged from 3 to 8 years
are allowed to load and unload
refrigerating appliances.

To avoid contamination of food,
please respect the following
instructions:

Opening the door for long

periods can cause a significant
increase of the temperature in the
compartments of the appliance.
Clean regularly surfaces that can
come in contact with food and
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Instructions for safety and environment

accessible drainage systems.

» (lean water tanks if they have not
been used for 48 h; flush the water
system connected to a water

o supply if water has not been drawn
for 5 days.

o Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that
it is not in contact with or drip onto
other food.

o Two-star frozen-food compartments
are suitable for storing pre-frozen
food, storing or making icecream
and making ice cubes.

¢ One-, two- and three-star
compartments are not suitable for
the freezing of fresh food.

« [f the refrigerating appliance is
left empty for long periods, switch
off, defrost, clean, dry, and leave
the door open to prevent mould
developing within the appliance.

1.1.1 HC warning

If the product comprises a cooling system using
R600a gas, take care to avoid damaging the cooling
system and its pipe while using and moving the
product. This gas is flammable. If the cooling system
is damaged, keep the product away from sources of
fire and ventilate the room immediately.

The label on the inner left side
i) indicates the type of gas used in the

product.

1.1.2 For models with water dispenser

 Pressure for cold water inlet shall
be maximum 90 psi (620 kPa). If
your water pressure exceeds 80 psi
(550 kPa), use a pressure limiting
valve in your mains system. If you
do not know how to check your
water pressure, ask for the help of a
professional plumber.

o [f there is risk of water hammer
effect in your installation, always
use a water hammer prevention
equipment in your installation.
Consult Professional plumbers if you
are not sure that there is no water
hammer effect in your installation.

« Do not install on the hot water inlet.
Take precautions against of the
risk of freezing of the hoses. Water
temperature operating interval shall
be 33°F (0.6°C) minimum and
100°F (38°C) maximum.

e Use drinking water only.

1.2. Intended use

« This product is designed for
home use. It is not intended for
commercial use.

 The product should be used to store
food and beverages only.

Do not keep sensitive products
requiring controlled temperatures
(vaccines, heat sensitive medication,
medical supplies, etc.) in the
refrigerator.

» The manufacturer assumes no
responsibility for any damage due to
misuse or mishandling.

Refrigerator / User Manual
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Instructions for safety and environment

e QOriginal spare parts will be provided
for 10 years, following the product
purchasing date.

1.3. Child safety

» Keep packaging materials out of
children’s reach.

Do not allow the children to play
with the product.

o |f the product’s door comprises a
lock, keep the key out of children’s
reach.

1.4. Compliance with WEEE Directive

and Disposing of the Waste Product
This product complies with EU WEEE
Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured
with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable
for recycling. Do not dispose of the
waste product with normal domestic
and other wastes at the end of its
- service life. Take it to the collection
center for the recycling of electrical
and electronic equipment. Please consult your local
authorities to learn about these collection centers.

1.5. Compliance with RoHS Directive
e This product complies with EU WEEE Directive
(2011/65/EU). It does not contain harmful and
prohibited materials specified in the Directive.

1.6. Package information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local authorities.
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E Your Refrigerator

1. Door shelves of fridge compartment 9. Odour filter (violed)

2. Freezer compartment drawers 10. Inside display

3. Icematic 11. Glass shelves of fridge compartment
4. Water tank 12. Freezer compartment

5. Crisper *Optional

6. Crisper cover

7. Chiller compartment

8. Glass shelves of fridge compartment

It may not apply to all models

*Optional: Figures in this user manual are given as an example and may not match the product
O exactly. If the relevant parts are not available in the product you purchased, the figure applies to other
models.
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Installation

3.1. Appropriate location for installation
Contact an Authorized Service for the installation of the

3.2. Installing the plastic wedges
Plastic wedges supplied with the product are used to

product. In order to prepare the product for use, refer the  create the distance for the air circulation between the

information in the user manual and ensure that electrical
installation and water installation are appropriate. If not,
call a qualified electrician and technician to have any
necessary arrangements carried out.

WARNING: Manufacturer shall not
be held liable for damages that may
arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

A

WARNING: Product must not be plugged
in during installation. Otherwise, there is
the risk of death or serious injury!

A

WARNING: : If the door clearance of the
room where the product will be placed is
S0 tight to prevent passing of the product,
contact the authorised service provider.

A

e Place the product on a level floor surface to prevent
jolts.

e |f you are going to use the product in a cabin/furniture,
there must be a clearance of at least 2 cm between
the side walls and the cabin/furniture.

e |nstall the product at least 30 cm away from heat
sources such as hobs, heater cores and stoves and at
least 5 cm away from electrical ovens.

 Product must not be subjected to direct sun light and
kept in humid places.

e Appropriate air ventilation must be provided around
your product in order to achieve an efficient operation.
If the product is to be placed in a recess in the wall,
pay attention to leave at least 5 cm distance with the
ceiling and the side walls.

® |n environments where the room temperature drops

below 10°C, the refrigerator will continue to run to
preserve the food in the freezer. However, fresh food
in the fridge compartment might freeze due to the
cold environment.

product and the rear wall.

1. Toinstall the wedges, remove the screws on the
product and use the screws supplied together with
the wedges.

2. Insert the 2 plastic wedges onto the rear ventilation
cover as illustrated in the figure.
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Installation

3.3. Adjusting the feet
If the product stands unbalanced after installation,
adjust the feet on the front by rotating them to the

right or left.

' '
- JF 7

Our company shall not be liable for any
damages that will arise when the product
is used without grounding and electrical

connection in accordance with the national
regulations.

Power cable plug must be within easy reach
after installation.

Do not extension cords or cordless multiple
outlets between your product and the wall

3.4. Electrical connection

A WARNING: Do not make connections

WARNING: Damaged power cable
must be replaced by the Authorized
Service Agent.

via extension cables or multi-plugs.

If two coolers are to be installed side
by side, there should be at least 4 cm
distance between them.

outlet.
Hot surface warning!
Your product is equipped with coolant
pipes to improve the cooling system for
0 the side walls. The hot fluid might flow

through these surfaces, causing heat on
the side walls. This is normal and does
not require service maintenance. Be
careful when touching these areas

A

WARNING: “The protective films on the vertical handle” will be removed.

Refrigerator / User Manual
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Preparation

4.1. Things to be done for energy saving

A

Connecting the product to electric energy
saving systems is risky as it may cause
damage on the product.

Do not leave the doors of your refrigerator open for
along time.

Do not put hot food or drinks in your refrigerator.

Do not overload the refrigerator, cooling capacity will
fall when the air circulation inside is hindered.

O Inside of your product must be cleaned.

G If two coolers are to be installed side
by side, there should be at least 4 cm
distance between them.

4.2, |Initial use

Before starting to use your refrigerator, ensure that
all preparations are made in accordance with the
instructions in sections "Instructions for safety and
environment" and “Installation".

® Since hot and humid air will not directly penetrate
into your product when the doors are not opened,
your product will optimize itself in conditions

Run the product without putting any food for 6 hours
and do not open its door unless certainly required.

sufficient to protect your food. Functions and
components such as compressor, fan, heater, G
defrost, lighting, display and so on will operate
according to the needs to consume minimum
energy under these circumstances.

You will hear a noise when the compressor
starts up. The liquids and gases sealed
within the refrigeration system may also
give rise to noise, even if the compressor is
not running. This is normal.

® To be able store maximum food in the freezer
compartment of your refrigerator, the upper flap
and drawer must be removed and placed on top of
glass shelves. Power consumption stated for your
refrigerator has been determined after removing the

G It is normal that the front edges of
the refrigerator are hot. These areas
are designed to be warm to avoid
condensation.

icebox, ice tray and flap and the middle drawer as
to allow maximum loading. Using the upper flap and
lower drawer while loading is highly recommended.

e Depending on the features of your product, thawing
frozen food in fridge compartment will both provide
energy saving and preserve the food quality.

e Airflow should not be blocked by placing foods in
front of the freezer compartment fan. Foods should
be loaded by leaving minimum 5 cm space in front
of the protective fan grid.

e The temperature sensor in the freezer compartment
must not directly contact food packages. In case of
contact with the sensor, the power consumption of
the product may increase.
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B Operating the product

5.1. Indicator panel
Indicator panels may vary according to the product model.
Audio — visual functions on the indicator panel helps you in using your product.

*9a
17 S “9b
~ T 12
6 20
/ 2
.
v“\l 3 3
‘\ 1 4
[r. .|‘ 19
4
2 38 18
5 1
*16 0

1. Temperature Adjustment / Temperature Increase 12. *Bottle Cooler
2. Temperature Adjustment- Slider / Temperature 13. *Filter Replacement Warning/Button
value indicator 14. Menu Button
3. Temperature Unit Selection (°C) Celsius indicator 15. Product On/Off indicator/button
4. Temperature Unit Selection (°F) Fahrenheit 16: *|cematic indicator/button
indicator 17. *Sabbath Mode
5. Temperature Adjustment / Temperature Decrease 18. Vacation Mode indicator/button
6. Quick Fridge function indicator / button 19' K -
7. *Wireless - Key Lock |nd|cator' .
8. Eco Mode indicator/button %(1) Su;)qk Ere;ezg function indicator/button
9. *Joker Freezer indicator/button « Gabin Selection

10. *Auto Door gg Eridge compartment ind:jgator
11. High Temperature Warning/Error  Freezer compartment indicator
It may not apply to all models

Dear customer, if you purchased this product directly from exhibition, please consider the appliance
might be in Demo condition. However, your dealer can help you to fix this issue accordingly.

*Optional: Figures in this user manual are given as an example and may not match the product
exactly. If the relevant parts are not available in the product you purchased, the figure applies to other
models.
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Operating the product

5.2. Indicator panel

Indicator panels may vary according to the product model.
Audio — visual functions on the indicator panel helps you in using your product.

—
o ExOmB.ere

IL 21 2223 5

1. Temperature Adjustment / Temperature
Increase

When pressed, increases the temperature of the
selected compartment.

2. Temperature Adjustment- Slider/
Temperature value indicator

Shows the temperature value of the selected

compartment. Plus, you can slide your finger up or
down to increase or decrease the temperature.

3. Temperature Unit Selection (°C)

Celsius indicator

When the button is pressed, the temperature unit is
selected as Celsius.

It is the Celsius indicator. When the Celsius
indication is activated, temperature set values are
shown in Celsius and the relevant icon turns on by
100%.

Fahrenheit icon turns on by 50%.

4. Temperature Unit Selection (°F)

Fahrenheit indicator

When the button is pressed, the temperature unit is
selected as Celsius.

It is the Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit
indication is activated, temperature set values are
shown in Fahrenheit and the relevant icon turns on
completely.

Celsius icon turns on by 50%.

5. Temperature Adjustment / Temperature
Decrease

When pressed, decreases the temperature of the
selected compartment.

6. Quick fridge function indicator

When the quick fridge function is activated, the
indicator turns on by 100%. When the function
is cancelled, the product returns to its normal
settings and the indicator turns on by 50%.

Quick fridge function button

It is used to activate or deactivate the quick fridge
function.

@ Use quick fridge function when you
want to quickly cool the food placed
in the fridge compartment. If you want
to cool large amounts of fresh food,
activate this function before putting the
food into the product.

[i] If you do not cancel it, quick fridge
will cancel itself automatically after 8
hours at the most or when the fridge
compartment reaches to the required
temperature.

O If you press the quick fridge button
repeatedly with short intervals, the
electronic circuit protection will be
activated and the compressor will not
start up immediately.

@ This function is not recalled when
power restores after a power failure.
7. *Wireless

When the button is pressed, the product is
introduced to the home network. When the function

It may not apply to all models

*Optional: Figurss in this user manual are given as an example and may not match the product

models.

exactly. If the relevant parts are not available in the product you purchased, the figure applies to other
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Operating the product

Is activated, the indicator turns on by 100%, when it
is cancelled, the indicator turns on by 50%.

8. Eco mode indicator/button

Press this button to activate and deactivate the Eco
mode.

When the Eco mode is activated, the indicator turns
on by 100%. When the function is active, the freezer
will start to run in the eco mode at least 6 hours
later. When the function is cancelled, the indicator
will turn on by 50%.

9a. *Joker freezer indicator/button

When the button is pressed, the joker
compartment runs as a freezer and the indicator
turns on by 100%. Joker fridge compartment
turns on by 50%.

9h. *Joker fridge indicator/button

When the button is pressed, the joker
compartment runs as a fridge and the indicator
turns on by 100%. Joker freezer compartment
turns on by 50%.

10.* Auto Door

Press this button to activate or deactivate the Auto
Door mode. When the function is activated, the
indicator turns on by 100%. When the function is
cancelled, the indicator will turn on by 50%.

When the function is active, touch the relevant
section on the door handle to make the door open
automatically.

11. High Temperature Warning/Error

This indicator illuminates during power failure, high
temperature failures and error warnings. During
long-term power failures, the highest temperature
value that the freezer compartment reaches will
blink on the digital display. After checking the food
located in the freezer compartment, press the high
temperature button to clear the warning.

12. *Bottle Cooler

Press this button to activate or deactivate the bottle
cooler mode.

When the function is activated, the indicator turns
on by 100%. When the function is cancelled, the
indicator turns on by 50%.

13. *Filter Replacement Warning/Button
This icon turns on when the filter needs to be reset.
When the button is pressed, the filter will be reset
and the reset icon will go off.

14. Menu Button

It is used the activate or deactivate the sleep mode
for the display. If you do not press any button or
open the door in 30 seconds, it switches to sleep
mode automatically.

15. Product On/0ff indicator/button

Press and hold the On/Off button for 3 seconds to
switch on or off the product.

When the product is turned off, the product on/off
indicator turns on by 100%, and all the other indi-
cators go off. To turn on the product, press and hold
the button for 3 seconds again. The refrigerator will
turn on and the on/off indicator will turn on by 50%.
16. *Icematic indicator/button

Press this button to activate or deactivate the
[cematic. If the indicator is on by 100%, this means
that the icematic is running. If the indicator is on by
50%, this means that the icematic is off.

Water flow from water tank will stop
when this function is not selected.
However, ice made previously can be
taken from the icematic.

17. *Sabbath Mode

Press this button to activate or deactivate the
Sabbath mode. When the function is activated, the
indicator turns on by 100%. When the function is
cancelled, the indicator will turn on by 50%.

18. Vacation Mode indicator/button

Press this button to activate the vacation mode The
vacation mode indicator will turn on by 100%. When
the vacation mode is active, “- -” will be shown

on the Temperature Value Indicator and no active
cooling is performed in the fridge compartment.

It is not suitable to keep the food in the fridge
compartment when this function is activated. Other
compartments will continue to be cooled according
to their set temperatures.

To cancel this function press Vacation function
button again. When the function is cancelled, the
indicator will turn on by 50%.

19. Key Lock indicator

Press and hold the quick fridge and vacation
buttons simultaneously for 3 seconds. When
pressing the button, a countdown will start in the
temperature value indicator. When the key lock
is activated, the key lock indicator will turn on by
100% and the key lock mode will be enabled.

Refrigerator / User Manual
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Operating the product

Buttons will not function when the key lock mode is
active. Press and hold the quick fridge and vacation
buttons again simultaneously for 3 seconds. When
pressing the button, a countdown will start in the
temperature value indicator. When the key lock is
cancelled, the key lock indicator will turn on by 50%
and the key lock mode will be disabled.

Activate this function if you want to prevent
changing of the temperature setting of the
refrigerator.

20.Quick freeze function indicator

When the quick freeze function is activated,
the indicator will turn on by 100%. When the
function is cancelled, the product will return to its
normal settings and the indicator will turn on by
50%.

Quick freeze function button

It is used to activate or deactivate the quick freeze
function.

Press this button to activate or deactivate the quick
freeze function. When you activate the function, the
freezer compartment will be cooled to a temperature
lower than the set value.

O Use the quick freeze function when you
want to quickly freeze the food placed
in freezer compartment. If you want
to freeze large amounts of fresh food,
activate this function before putting the
food into the product.

O If you do not cancel it, Quick Freeze
will cancel itself automatically after 4
hours at the most or when the fridge
compartment reaches to the required

temperature.
O
This function is not recalled when
power restores after a power failure.
21. Gabin Selection

Press the cabin selection button to see and change
the temperature value of the fridge or freezer on the
Temperature Value indicator.

22. Fridge compartment indicator

When this indicator is active, the temperate of the
fridge compartment is displayed on the temperature
value indicator.

23 Freezer compartment indicator

When this indicator is active, the temperate of the
freeze compartment is displayed on the temperature
value indicator.

5.3. Blue light/HarvestFresh
*May not be available in all models

For the blue light,

Fruits and vegetables stored in the crispers that are
illuminated with a blue light continue their photosyn-
thesis by means of the wavelength effect of blue light
and thus preserve their vitamin content.

ForHarvestFresh,

Fruits and vegetables stored in crispers illuminated
with the HarvestFresh technology preserve their vita-
mins for a longer time thanks to the blue, green, red
lights and dark cycles, which simulate a day cycle.

If you open the door of the refrigerator during the
dark period of the HarvestFresh technology, the
refrigerator will automatically detect this and enable
the blue-green or red light to illuminate the crisper
for your convenience. After you have closed the door
of the refrigerator, the dark period will continue,
representing the night time in a day cycle.

14/ 25EN
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Operating the product

5.4. Ice machine

(This feature is optional)

Ice machine allows you to obtain ice from the
product easily.

Using the ice machine

1. Remove the water tank from the fridge
compartment.

2. Fill the water tank with water.

3. Replace the water tank. First ice cubes will be
ready in approximately four hours in the ice machine
drawer located in the freezer compartment.

O While the water tank is completely
filled, you will be able to obtain
approximately 60-70 ice cubes.

O The water within the tank should be
renewed in every 2-3 weeks.

5.5. Icematic

(This feature is optional)

Icematic allows you to obtain ice from the product
easily.

Using the icematic

1. Take out the icematic pulling it out carefully.

2. Fill the Icematic with water.

3. Place Icematic in place. About two hours later, the
ice is ready.

4. To obtain ice, turn the knobs on the ice reservoirs
clockwise by 90° degrees. Ice cubes in the reservoirs
will fall down into the ice storage container below.

5. You may take out the ice storage container and
serve the ice cubes.

©) Do not remove the Icematic from its
seating to obtain ice.

G If you wish, you may keep the ice
cubes in the ice storage container.
The ice storage container is just for
accumulating ice cubes. Do not put
water in it. Otherwise, it will break.

5.6. Ice tray

(This feature is optional)
Ice tray allows you to obtain ice from the product
easily.

Using the ice tray

1. Remove the ice tray from the freezer
compartment.

2. Fill the ice tray with water.

3. Place the ice tray in the freezer compartment.
About two hours later, the ice is ready.

4. Remove the ice tray from the freezer
compartment and bend it over the service plate. Ice
cubes will easily fall down to the service plate.

Refrigerator / User Manual
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Operating the product

5.7. Deodoriser Module

(FreshGuard)

(This feature is optional)

The deodoriser module quickly eliminates the bad
smells in your refrigerator before they permeate the
surfaces. Thanks to this module, which is placed
on the ceiling of the fresh food compartment, the
bad odours dissolve while the air is actively being
passed on the odour filter, then the air that has
been cleaned by the filter is re-emitted to the fresh
food compartment. This way, the unwanted odours
that may emerge during the storage of foods in the
refrigerator are eliminated before they permeate the
surfaces.

This is achieved thanks to the fan, LED and

the odour filter integrated into the module. The
deodoriser module will get activated automatically
on a periodical basis. The sound you will hear
during periodical activation of the module is normal;
it is emitted by the integrated fan. If you open

the door of the fresh food compartment while the
module is active, the fan will pause temporarily and
resume where it has left off when the door is closed
again. In case of a power failure, the deodoriser
module will get activated when the power is back.

Info: It is recommended to store aromatic foods
(such as cheese, olives and delicatessen foods) in
their packaging and sealed to avoid bad odours that
may result when smells of various foods get mixed.
Besides, it is recommended to take spoiled foods
out of the refrigerator quickly to prevent the other
foods from getting spoiled and avoid bad odours.

E g

\*!,,;i -//:1/‘]
j*i i

.
= |

S

16/ 25EN

Refrigerator / User Manual



Operating the product

5.8. Chiller compartment

(This feature is optional)

Use this compartment to store delicatessen that shall
be stored in a lower temperature or meat products
that you will consume in a short time. Do not store
your vegetables or fruits in this compartment.

You can increase the inner volume of your product by
removing any of the chiller compartments:

To remove, just pull forwards until it stops and then lift
it and pull towards yourself.

5.9. Crisper

Crisper of the refrigerator is designed specially

to keep the vegetables fresh without loosing their
humidity. For this purpose, cool air circulation is
intensified around the crisper in general. Store your
fruits and vegetables in this compartment. Do not
place leafy greens next to fruits to prolong their life.

Refrigerator / User Manual
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Operating the product

5.10. Using the water dispenser
(This feature is optional)

O It is normal for the first few glasses
of water taken from the dispenser to
be warm.

O If the water dispenser is not used for

a long period of time, dispose of first
few glasses of water to obtain fresh
water.

1. Push in the lever of the water dispenser with your

glass. If you are using a soft plastic cup, pushing
the lever with your hand will be easier.

2. Atter filling the cup up to the level you want,
release the lever.

Please note, how much water flows

from the dispenser depends on how far

you depress the lever. As the level of
water in your cup / glass rises, gently
reduce the amount of pressure on the
lever to avoid overflow. If you slightly
press the arm, the water will drip; this
is quite normal and not a failure.

5.11. Filling the water dispenser's tank
Water tank filling reservoir is located inside the door

rack.

1. Open the cover of the tank.
2. Fill the tank with fresh drinking water.
3. Close the cover.

@

Do not fill the water tank with

any other liquid except for water
such as fruit juices, carbonated
beverages or alcoholic drinks which
are not suitable to use in the water
dispenser. Water dispenser will be
irreparably damaged if these kinds of
liquids are used. Warranty does not
cover such usages. Some chemical
substances and additives contained
in these kinds of drinks/liquids may
damage the water tank.

@

Use clean drinking water only.

@

Capacity of the water tank is 3 liters;
do not overfill.

5.12. Cleaning the water tank
1. Remove the water filling reservoir inside the door

rack.
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Operating the product

2. Remove the door rack by holding from both sides.

3. Grab the water tank from both sides and remove it -
with an angle of 45°C. ‘ ‘

4. Remove the cover of the water tank and clean the
tank.

" ﬁﬁ )
8!

o
1
e

i lz? \
©
@

Components of the water tank and
water dispenser should not be washed
in dishwasher.

5.13. Drip tray

Water that dripped while using the water dispenser
accumulates in the spillage tray.

Remove the plastic filter as shown in the figure.
With a clean and dry cloth, remove the water that
has accumulated.
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5.14. Humidity-controlled
crisper (Ever Fresh)

(This feature is optional)

Thanks to the humidity-controlled crisper, fruits and
vegetables can be stored for a longer time in an
environment with ideal humidity conditions. With

the humidity adjustment system with 3 options in
front of the crisper, you can control the humidity
level inside depending on the food you store. It is
recommended to select the vegetable option if you
are storing vegetables only, the fruit option if you are
storing fruits only, and mixed option when you are
storing both fruits and vegetables.

To benefit from the humidity control system and
prolong the storage life of foods, it is recommended
not to store fruits and vegetables in plastic bags.

If the vegetables are left inside their bags, this will
cause them to decompose in a short period of time.
In particular, we recommend not to store cucumbers
or broccoli in sealed plastic bags. In case contacting
with other vegetables is not preferred for hygiene
concerns, use a perforated paper bag and other
similar packaging materials instead of a bag.

While the vegetables are being placed, specific
gravity of the vegetables should be taken into
consideration. Heavy and hard vegetables should be
put at the bottom of the crisper and the lightweight
and soft vegetables should be placed over.

Do not place together the pear, apricot, peach, etc.
and apple in particular which have a high level of
generation of ethylene gas in the same crisper with
the other vegetables and fruit. The ethylene gas
which is emitted by these fruit may cause the other
fruit to ripen faster and decompose in a shorter
time.

5 15. Freezing fresh food

In order to preserve the quality of the food, it

shall be frozen as quickly as possible when it is

placed in the freezer compartment, use the fast

freezing feature for this purpose.

You may store the food longer in freezer

compartment when you freeze them while they

are fresh.

® Pack the food to be frozen and close the packing
so that it would not allow entrance of air.
Ensure that you pack your food before putting
them in the freezer. Use freezer containers, foils
and moisture-proof papers, plastic bags and
other packing materials instead of traditional
packing papers.

® | abel each pack of food by adding the date
before freezing. You may distinguish the
freshness of each food pack in this way when
you open your freezer each time. Store the food
frozen before in the front side of compartment to
ensure that they are used first.

®  Frozen food must be used immediately after
they are thawed and they should not be re-
frozen.

® Do not freeze too large quantities of food at one
time.

20/ 25EN

Refrigerator / User Manual



Operating the product

Freezer Fridge
Compartment | Compartment Remarks
Setting Setting
-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 4°C These settings are recommended when the ambient temperature
-24°C exceeds 30°C.
. R Use when you wish to freeze your food in a short time. Your product
Quick Freezo 40 will return to its previous mode when the process is over.
Use these settings if you think that your fridge compartment is not
-18°C or colder 2°C cold enough because of the hot ambient conditions or frequent
opening and closing of the door.

5.16. Recommendations for

preserving the frozen food

Compartment shall be set to -18°C at least.

1. Put packages in the freezer as quickly as
possible after purchase without allowing the
to thaw.

2. Check whether the "Use By" and "Best Before"
dates on the packaging are expired or not
before freezing it.

3. Ensure that the package of the food is not
damaged.

5.17. Deep-freeze information

According to IEC 62552 standards, the product
shall freeze at least 4.5 kg of food at 25°C ambient
temperature to -18°C or lower within 24 hours for
every 100-litres of freezer volume.

[t is possible to preserve the food for a long time
only at -18°C or lower temperatures.

You can keep the freshness of food for many months
(at -18°C or lower temperatures in the deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed to come in
contact with the previously frozen items to prevent
them from getting thawed partially.

Boil the vegetables and drain their water in order to
store vegetables for a longer time as frozen. After
draining their water, put them in air-proof packages
and place them inside the freezer. Food such as
bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs,
potatoes are not suitable for freezing. When these
foods are frozen, only their nutritional value and
taste shall be affected negatively. They shall not be
spoiled so that they would create a risk for human
health.

5.18. Placing the food

Freezer Various frozen food such
compartment | as meat, fish, ice cream,
shelves vegetables and etc.
Refrigerator Food in pans, covered plates
compartment | and closed containers, eggs (in
shelves closed container)
E))foforir dzheelves Small and packaged food or
compartment beverage
Crisper Vegetables and fruits
Delicatessen (breakfast food,
E;ergh azrct)r?]i nt meat products that shall be
P consumed in a short time)

5.19. Door open warning

(This feature is optional)

An audio warning signal will be given when the
door of your product is left open for 1 minute. This
warning will be muted when the door is closed or
any of the display buttons (if any) are pressed.

5.20. lllumination lamp

LED lamps are used as illumination lamps. Contact
authorised service in case of any problem with this
type of light.

[llumination lamps used in product are not designed
for, nor are they suitable for household lighting. The
illumination lamps in your fridge and/or freezer are
aimed to ensure comfortable and safe food loading.

Refrigerator / User Manual
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Care and Cleaning

Service life of the product will extend and frequently
encountered problems will decrease if the product is
cleaned periodically.

A

WARNING: Switch off the product
before cleaning.

WARNING: It is recommended to
clean the condenser every six months
using gloves. You must not use
vacuum cleaners.

A

® Never use gasoline, benzene or similar substances
for cleaning purposes.

® Never use any sharp abrasive instruments, soap,
household cleaners, detergent or wax polish for
cleaning.

® Dissolve one teaspoon of carbonate in half liter
of water. Soak a cloth in the solution and wring it
thoroughly. Wipe the interior of the refrigerator with
this cloth and the dry thoroughly.

® Make sure that no water enters the lamp housing or
other electrical parts.

o |f you will not use the refrigerator for a long time,
unplug it, remove all food inside, clean it and leave
the door ajar.

® (Check regularly that the door gaskets are clean. If
not, clean them.

® Take out all items in the product to remove the door
and body shelves.

® Remove the door shelves by pulling them up. Slide
the shelves downwards to re-install them after
cleaning.

® Never use chloric cleaning agents or water to clean
outer surfaces or chrome-coated parts of the product.
Chlorine causes abrasion on such metal surfaces.

® For non-No Frost products, water drops and frosting
up to a fingerbreadth occur on the rear wall of the
Fridge compartment. Do not clean it; never apply oil
or similar agents on it.

®  Only use slightly damp microfiber cloths to clean
the outer surface of the product. Sponges and other
types of cleaning cloths may scratch the surface.

6.1. Avoiding Bad Odours

Materials that may cause odour are not used in the

production of our refrigerators. However, odour may be

emitted if foods are stored improperly or if the inner
surface of the product is not cleaned as required. Please
consider the following to avoid this problem:

® |tis important that the refrigerator is kept clean.
Food residuals, stains, etc. can cause odour. For
this reason, clean your refrigerator with carbonate
solved in water every 15 days. Never use detergents
or soap.

e Keep your foods in closed vessels. Microorganisms
emitted from vessels without a cover may cause
unpleasant odours.

e Never keep expired or spoiled foods in your
refrigerator.

6.2. Protection of plastic surfaces

Do not put liquid oils or oil-cooked meals in your
refrigerator in unsealed containers as they damage
the plastic surfaces of your refrigerator. If oil is spilled
or smeared onto the plastic surfaces, clean and rinse
the relevant part of the surface with warm water
immediately.

6.3. Cleaning the Inner Surface

To clean the inner surfaces and all removable parts,
wash them with a mild solution comprising soap, water
and carbonate. Rinse and dry thoroughly. Prevent the
water from contacting the lighting means and control
panel.

ATTENTION:

Do not use vinegar, rubbing
alcohol or other alcohol-based
cleaning agents on any of the
inner surfaces.

A

6.4. Stainless Steel Quter Surfaces

Use a stainless steel cleaning agent that is non-abrasive
and apply it with a lint-free, soft cloth. For polishing,
wipe the surface softly with a damp microfiber cloth and
use dry wash-leather. Always follow the strands of the
stainless steel.
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6.5. Cleaning Products with Glass Doors
Remove the protection foil on the glass.

There is a coating on the surface of the glass. This
coating minimises stain formation and ensures

that stains and dirt are cleaned easily. Glasses
that are not protected by a coating might be exposed
to permanent bonding of organic or inorganic, air or
waterborne pollutants such as limescale, mineral salts,
unburned hydrocarbons, metal oxides an silicons,
which lead to stains and physical damage in a short
time. Despite regular washing, the glass becomes very
hard to keep clean, though not impossible. As a result,
the clarity and good appearance of the glass reduces.
Hard and abrasive cleaning compounds and methods
increase these defects even further and accelerate the
deterioration process.

*Non-alkali, non-abrasive and water-based cleaning
products must be used for routing cleaning procedures.
For the coating to have long service life, alkali or
abrasive substances must not be used during cleaning
Processes.

These glasses were subject to a tempering process to
increase their impact and breakage resistance.

As an additional safety measure, there is a safety film on
the back surfaces of the glasses to ensure that they will
not harm the environment in case of breakage.
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Troubleshooting

Please review this list before calling the service. This will
save you time and money. This list contains frequently
encountered problems that are not results of faulty
workmanship or material use. Your product may not
have some of the features described here.

The refrigerator is not operating.

® |t may not be plugged in properly. >>>Plug in the
product properly.

® The fuse of the socket to which your refrigerator
is connected or the main fuse may have blown.
>>>Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge
compartment (MULTI ZONE, COOL CONTROL and
FLEXI ZONE).

® The door may have been opened/closed
frequently. >>>Do not open/close the refrigerator
door frequently.

® The environment may be too humid. >>>Do not
install the refrigerator at locations with a very high
level of humidity.

® Foods containing liquid may have been placed
into the refrigerator in vessels without covers.
>>>Do not place foods containing liquid into the
refrigerator in unsealed vessels.

e Door of the refrigerator may have been left ajar.
>>>Do not keep the doors of your refrigerator
open for a long time.

® The thermostat may have been set to a very cold
level. >>>Set the thermostat to an appropriate
level.

The compressor is not operating.

® Protective thermal of the compressor will blow out
during sudden power failures or plug-out plug-ins
as the refrigerant pressure in the cooling system
of the refrigerator has not been balanced yet. The
refrigerator will start running approximately after
6 minutes. Please call the Authorised Service
Provider if the refrigerator does not start at the
end of this period.

® The freezer is in defrosting cycle. >>>This
is normal for a refrigerator that performs
full-automatic defrosting. Defrosting cycle is
performed periodically.

® The refrigerator may not be plugged in. >>>Make
sure that the plug fits the socket.

e Temperature settings may be incorrect.
>>>Select the correct temperature value.

® Possible power failure. >>>The refrigerator will
start to operate normally when power restores.

The operation noise increases when the
refrigerator is running.

® QOperating performance of the refrigerator may
vary based on the ambient temperature changes.
This is normal and not a fault.

The fridge is running frequently or for a long
time.

® Your new product may be bigger than the previous
one. Larger refrigerators operate for a longer
period of time.

® The room temperature may be high. >>> It
is normal that the product operates for longer
periods in hot environments.

® The refrigerator may have just been plugged in or
loaded with food. >>>It takes the product longer
to reach the set temperature when it has just been
plugged in or loaded with food. This is normal.

® | arge amounts of hot food may have been placed
into the refrigerator recently. >>>Do not place hot
foods into the refrigerator.

® The doors may have been opened frequently or
left ajar for a long time. >>>The warm air that
enters the refrigerator causes it to operate for
a longer period of time. Do not open the doors
frequently.

® Freezer or fridge compartment door may have
been left ajar. >>> Check if the doors are closed
completely.

e The appliance may be set to a very low
temperature. >>> Set the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the
product reaches this temperature.

e Door seal of the fridge or freezer compartment
may be soiled, worn out, broken or not properly
seated. >>> Clean or replace the seal. Damaged/
broken seal causes the refrigerator to run for
a longer period of time to maintain the current
temperature.

Fridge temperature is adequate but the freezer
temperature is very low.

® The freezer compartment temperature may be
set to a very low value. >>> Set the freezer
compartment temperature to a higher value and
check.

Freezer temperature is adequate but the fridge

temperature is very low.

e The fridge temperature is adjusted to a very low
value. >>> Adjust the fridge temperature to a
higher value and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is

frozen.
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® The fridge compartment temperature may be °
set to a very high value. >>> Set the fridge
compartment temperature to a lower value and
check. .

Temperature in the fridge or freezer is very high.

® The fridge compartment temperature may
be set to a very high value. >>> Fridge

Air might be humid. This is quite normal in humid
weathers. >>>Condensation will disappear when
the humidity level decreases.

There might be external condensation at the
section between two doors of the refrigerator

if you use your product rarely. This is normal.
Condensation will disappear upon frequent use.

compartment temperature setting has an effect There is a bad odour inside the refrigerator.

on the temperature of the freezer. Change the .

temperature of the fridge or freezer compartment

until the fridge or freezer compartment

temperature reaches an adequate level. .
® The doors may have been opened frequently or

left ajar for a long time. >>>Do not open the

doors frequently. .
® The door may have been left ajar. >>>Close the

door completely.
® The refrigerator may have been just plugged in or

loaded with food. >>>This is normal. It takes the

product longer to reach the set temperature when .

it has just been plugged in or loaded with food.

No regular cleaning may have been performed.
Clean the inside of the refrigerator with a sponge,
lukewarm water or carbonated water.

Some vessels or packaging materials may cause
the odour. >>>Use another vessel, or packaging
materials from another brand.

Foods may have been placed into the refrigerator
in vessels without covers. >>>Store the foods

in closed vessels. Microorganisms emitted from
vessels without a cover may cause unpleasant
odours.

Take out expired or spoiled foods from the
refrigerator.

® |arge amounts of hot food may have been placed The door cannot be closed.

into the refrigerator recently. >>>Do not place hot
foods into the refrigerator.

Vibration or noise.

® The floor may not be stable or level. >>>If the .
refrigerator shakes when moved slightly, adjust the
feed to balance it. Make sure that the floor is level
and capable of carrying the refrigerator. .
® Objects placed onto the refrigerator may cause
noise. >>>Remove the objects on the refrigerator.

Food packages may be preventing the door from
closing. >>> Re-locate the packages that are
obstructing the door.

The refrigerator may be unstable on the floor.
>>>Adjust the refrigerator feet as required to
keep the refrigerator in balance.

The floor may not be level or solid. >>>Make sure
that the floor is level and capable of carrying the
refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator Crispers are stuck.

like liquid spilling or spraying. °
® |iquid and gas flows occur in accordance with the
operating principles of the refrigerator. >>>This is

Foods may be touching the upper wall of the
crisper. >>>Re-organise the foods in the crisper.

normal and not a fault. If The Surface Of The Product Is Hot.
Whistle is heard from the refrigerator. High temperatures may be observed between the two
® There are fans that are used to cool the doors, on the side panels and at the rear grill while
refrigerator. This is normal and not a fault. the product is operating. This is normal and does not
Damp accumulates on the inner walls of require service maintenance!
refrigerator. Fan keeps running when the door is open.
® Hot and humid weather increases icing and :
condensation. This is normal and not a fault. The fan may keep running when the door of the
® The doors may have been opened frequently or freezer is open.

left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently. Close the doors, if open.

® The door may have been left ajar. >>>Close the
door completely.

Humidity occurs on the outer surface of the
refrigerator or between the doors.

A WARNING: If you cannot eliminate

the problem although you follow the
instructions in this section, consult your
dealer or the Authorised Service Provider.
Never attempt to repair a malfunctioned
product.
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Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’utiliser I’appareil !

Chere cliente, cher client

Nous espérons que vous tirerez le meilleur parti de votre appareil, qui a été fabriqué méticuleusement dans des
usines modernes et a subi des tests de controle de qualité approfondis.

A cet effet, nous vous recommandons de lire attentivement ce manuel d'utilisation avant de mettre I'appareil en
marche. Si vous remettez cet appareil & quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également le manuel
d’utilisation.

Ce manuel vous aidera a utiliser votre appareil avec rapidité et sécurité.

® | isez attentivement ce manuel d'utilisation avant d’installer et d’utiliser I'appareil.

® Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur.

® (Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible pour une utilisation ultérieure.

® \euillez lire tous les autres documents fournis avec I'appareil.

Notez que ce manuel d’utilisation peut se rapporter a plusieurs modeles de cet appareil. Ce manuel indique
expressement les différences entre les différents modeles.

0 Informations importantes et
conseils utiles.

A Risque de blessures et de
dommages matériels.

/A Risque de choc électrique.

Les matériaux d’emballage
de cet appareil sont fabriqués
@ a partir de matériaux
recyclables, conformément a
la réglementation nationale en
matiére d’environnement.
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Instructions en matiére de sécurité et d’environnement

Cette section fournit les instructions de
sécurité nécessaires a la prévention des
risques de blessures ou de dommage
matériel. Le non-respect de ces
instructions annule tous les types de
garantie de I'appareil.

Utilisation Préconisée

- Dans des environnements de type de
pension de famille

- Dans des applications similaires
n‘ayant pas de service alimentaire et non
détaillants

1.1.

AVERTISSEMENT:

A

Assurez-vous que les trous d’aération
ne sont pas fermés quand le dispositif
est dans son boftier ou est installé a

sa place.

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser tout dispositif

des recommandations du fabricant
pour accélérer le processus de
décongeler.

mécanique ou un autre dispositif hors

AVERTISSEMENT:

du réfrigérateur.

Ne pas endommager le circuit de fluide

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser des appareils
électriques non prévus par le

conservation des aliments.

fabricant dans les compartiments de

AVERTISSEMENT:
Ne conservez pas de substances

A

un liquide inflammable dans cet
appareil.

explosives comme des aérosols avec

Ce dispositif est concu pour I'usage

domestique ou les applications similaires

suivantes :
- Pour étre utilisé dans la cuisine de

personnel dans les magasins, bureaux et

autres environnements de travail ;

- Pour étre utilisé par les clients dans les
maisons de campagne et hotels et les
autres environnements d’hébergement ;

Sécurité Générale
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par
des personnes atteintes de déficience
physique, sensorielle ou mentale,
des personnes sans connaissances
suffisantes et inexpérimentées ou
par des enfants. Il ne doit étre utilisé
par ces personnes que si elles sont
supervisées ou sous les instructions
d’une personne responsable de leur
sécurité. Ne laissez pas les enfants
jouer avec I'appareil.
En cas de dysfonctionnement,
débranchez I'appareil.
Apres avoir débranché I'appareil,
patientez 5 minutes avant de le
rebrancher. Débranchez I'appareil
lorsqu’il n’est pas utilisé. Evitez de
toucher le cordon d’alimentation avec
des mains humides ! Ne le débranchez
jamais en tirant le cable, mais plutot en
tenant |a prise.
Nettoyez la fiche du cable
d’alimentation a 'aide d’un chiffon sec,
avant de le brancher.
Evitez de brancher le réfrigérateur
lorsque la prise est instable.
Débranchez I'appareil pendant
I'installation, I'entretien, le nettoyage et
la réparation.
Si 'appareil ne sera pas utilisé pendant
une longue période, débranchez-le et
videz I'intérieur.
N'utilisez pas la vapeur ou de matériel
de nettoyage a vapeur pour nettoyer le
réfrigérateur et faire fondre la glace.
La vapeur peut atteindre les zones
électrifiées et causer un court-circuit
ou |'électrocution !

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Consignes relatives a la sécurité et a I'environnement

» Ne lavez pas I'appareil par
pulvérisation ou aspersion d’eau !
Risque d’électrocution !

Ne jamais utiliser le produit si

la section située dans sa partie
supérieure ou inférieure avec cartes
de circuits imprimés électroniques
a I'intérieur est ouverte (couvercle
de cartes de circuits imprimeés
électroniques) (1).

En cas de dysfonctionnement,
n’utilisez pas I'appareil car il

peut entrainer une électrocution.
Contactez le service agrée avant de
procéeder a toute intervention.
Branchez votre appareil a une prise
de mise a la terre. La mise a la terre
doit étre effectuée par un technicien
qualifié.

Si I'appareil possede un éclairage
de type LED, contactez le service
agrée pour tout remplacement ou
en cas de probléme.

Evitez de toucher les aliments
congelés avec des mains humides !

IS pourraient coller a vos mains !

Ne placez pas de boissons en
bouteille ou en canette dans le
compartiment de congélation. Elles
risquent d’exploser !

Placez les boissons verticalement,
dans des récipients convenablement
fermés.

Ne pulvérisez pas de substances
contenant des gaz inflammables
pres du réfrigérateur pour éviter tout
risque d’incendie et d’explosion.

Ne conservez pas de substances

et produits inflammables
(vaporisateurs, etc.) dans le
réfrigérateur.

Ne placez pas de récipients
contenants des liquides au-dessus
du réfrigérateur. Les projections
d’eau sur des pieces électrifiées
peuvent entrainer des €lectrocutions
et un risque d’incendie.

L’exposition du produit a la pluie,

a la neige, au soleil et au vent
présente des risques pour la
sécurité électrique. Quand vous
transportez le réfrigérateur, ne le
tenez pas par la poignée de la porte.
Elle peut se casser.

Evitez que votre main ou toute autre
partie de votre corps ne se retrouve
coincée dans les parties amovibles
de I'appareil.

Evitez de monter ou de vous
appuyer contre la porte, les tiroirs ou
toute autre partie du réfrigérateur.
Cela peut faire tomber I'appareil et
I'endommager.

Evitez de coincer le cable
d’alimentation.
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Consignes relatives a la sécurité et a I'environnement

e Lors du positionnement de
I"appareil, s’assurer que le cable
d’alimentation n’est ni coincé, ni
endommagg.

» Ne pas placer des prises multiples

ou des blocs d’alimentation
portables a I'arriere de I'appareil.

1.1.1 Avertissement HC

Si votre réfrigérateur possede un
systeme de refroidissement utilisant
le gaz R600a, evitez d’endommager
le systeme de refroidissement et

sa tuyauterie pendant Iutilisation

et le transport de I'appareil. Ce gaz
est inflammable. Si le systeme de
refroidissement est endommage,
éloignez 'appareil des flammes et
aérez la piece immeédiatement.

conduite. Si vous ne savez pas
comment vérifiez la pression de
I'eau, demandez I'assistance d’un
plombier professionnel.

S'il existe un risque d’effet coup
de bélier sur votre installation,
utilisez systématiquement un
équipement de protection contre
I'effet coup de bélier sur celle-

ci. Consultez des plombiers
professionnels si vous n’étes pas
slr de la présence de cet effet sur
votre installation.

Ne l'installez pas sur I'entrée
d’eau chaude. Prenez des
précautions contre le risque de
congélation des tuyaux. L'intervalle
de fonctionnement de la
température des eaux doit étre de
33 F (0,6°C) au moins et de 100 F
(38 C) au plus.

Utilisez uniquement de I'eau
potable.

1.2. Utilisation Prévue

L’étiquette sur la paroi
O]

intérieure gauche de I'appareil
indique le type de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les Modéles Avec
Distributeur D'eau

 Lapression de I'eau froide a
I'entrée ne doit pas excéder 90
psi (620 kPa). Si votre pression
d’eau dépasse 80 psi 550KP),
utilisez une soupape de limitation
de pression sur votre réseau de

Cet appareil est exclusivement
CoNgu pour un usage domestique.
Il n’est pas destiné a un usage
commercial.

Il doit étre exclusivement utilisé
pour le stockage des denrées et
des boissons.

Les produits qui nécessitent un
contrble de température précis
(vaccins, médicaments sensibles
a la chaleur, matériels médicaux,
etc.) ne doivent pas étre conserves
dans le réfrigérateur.

Le fabricant ne sera pas tenu
responsable de tout dommage
résultant d’'une mauvaise
utilisation ou manipulation.

Réfrigérateur / Manuel d'utilisation
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Consignes relatives a la sécurité et a I'environnement

 Les pieces détachées d’origine
sont disponibles pendant 10 ans,
a compter de la date d’achat du
produit.

1.3. Sécurité Enfants

 (Conservez les matériaux
d’emballage hors de la portée des
enfants.

» Ne laissez pas les enfants jouer
avec I'appareil.

« Sila porte de I'appareil est dotée
d’une serrure, gardez la clé hors de
la portée des enfants.

1.4. Conformité Avec la Directive DEEE
et Mise Au Rebut de Votre Ancien Appareil
Cet appareil est conforme a la directive
DEEE de I'Union européenne (2012/19/UE). Il porte
un symbole de classification pour la mise au rebut
des équipements électriques et électroniques
(DEEE).
Le présent produit a été fabriqué avec
des pieces et du matériel de qualité
supérieure susceptibles d’étre
réutilisés et adaptés au recyclage. Ne
le mettez pas au rebut avec les
ordures ménageres et d’autres
- déchets a la fin de sa durée de vie.
Rendez-vous dans un point de
collecte pour le recyclage de tout matériel électrique
et électronique. Rapprochez-vous des autorités de
votre localité pour plus d'informations concernant
ces points de collecte.

1.5. Conformité Avec la Directive RoHS
® (et appareil est conforme a la directive DEEE
de I'Union européenne (2011/65/UE). Il ne
comporte pas les matériaux dangereux et

interdits mentionnés dans la directive.

1.6.
a L'emballage

Informations Relatives

Les matériaux d’emballage de cet appareil sont
fabriqués a partir de matériaux recyclables,
conformément & nos réglementations nationales
en matiere d’environnement. Ne mettez pas

les matériaux d’emballage au rebut avec

les ordures ménageres et d'autres déchets.
Amenez-les plutdt aux points de collecte

des matériaux d’emballage, désignés par les
autorités locales.

6/28FR

Réfrigérateur / Manuel d'utilisation



E Votre réfrigérateur

Couvercle du bac a légumes
Compartiment refroidisseur
Etageéres en verre du compartiment réfrigérant

1. Etagéres sur la porte du compartiment réfrigérant 9. Filtre & odeurs (violet)

2. Tiroirs du compartiment congélateur 10. Affichage intérieur

3. Distributeur de glagons 11. Etagéres en verre du compartiment réfrigérant
4. Réservoir & eau 12. Compartiment congélateur

5. Bacalégumes *en option

6.

7.

8.

Gela peut ne pas s’appliquer a tous les modeéles

*en option :Les chiffres figurant dans ce manuel sont donnés a titre indicatif et peuvent ne pas
correspondre exactement au produit. Si I'accessoire représenté par le chiffre ne se trouve pas dans
I"appareil que vous avez acheté, c'est que le chiffre s'applique a d'autres modeles.
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Installation

3.1. Lieu d’installation approprié

Contactez le service apres-vente agréé pour I'installation
du produit. Pour préparer I'appareil a I'utilisation,
reportez-vous aux informations du manuel d'utilisation
et assurez-vous que les branchements électriques

et le systéme d’alimentation en eau sont appropriés.

Si ce n'est pas le cas, appelez un électricien et un
technicien qualifiés pour qu'ils prennent les dispositions
nécessaires.

AVERTISSEMENT : Le fabriquant ne
sera pas tenu responsable des dommages
survenus suite a des activités effectuées
par des personnes non-autorisées.

A

AVERTISSEMENT : Ne branchez pas
I'appareil pendant I'installation. Vous vous
exposeriez a un danger de mort ou a de
blessures graves !

A

3.2. Installation des cales en plastique
Les cales en plastique fournies avec I'appareil
permettent de créer une distance afin que I'air circule
entre |'appareil et la paroi arriére.

AVERTISSEMENT : Si le dégagement
de la porte de la piece ol I'appareil sera
placé est trop serré pour empécher le
passage de I'appareil, contactez I'agent de

A

service agrée.

o Posez I'appareil sur une surface plane pour éviter les
SEcousSes.

e Si vous prévoyez d'utiliser I'appareil dans une cabine/
un meuble, laissez un dégagement d’au moins 2 cm
entre les parois latérales et la cabine/le meubles.

e Installez I'appareil au moins a 30 cm des sources
de chaleur telles que les plaques de cuisson, les
radiateurs de chauffage et les cuisinieres, et au moins
a5 cm des fours électriques.

o N'exposez pas |'appareil a la lumiére directe du soleil
et ne le placez pas dans des endroits humides.

¢ Une ventilation d'air doit &tre aménagée autour du
réfrigérateur pour obtenir un fonctionnement efficace.
Si vous avez I'intention de poser I'appareil dans un
renfoncement, assurez-vous de laisser au moins 5 cm
de distance entre le plafond et les parois latérales.

® Dans les environnements oul la température

ambiante est inférieure a 10 °C, le réfrigérateur
continue a fonctionner pour conserver les aliments
placés dans le compartiment congélateur.
Cependant, les aliments frais dans le compartiment
réfrigérateur peuvent geler en raison de
I'environnement froid.

1. Pour installer les cales, retirez les vis de I'appareil et
utilisez celles qui ont été fournies avec les cales.

2. Insérez les 2 cales en plastique sur le couvercle
de la ventilation arriere, comme illustré a la figure
suivante.
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Installation

3.3. Réglage des pieds

Si apreés l'installation I'appareil est en déséquilibre,
réglez les pieds a I'avant en les tournant a droite ou
a gauche

~J 7

Notre entreprise ne sera pas tenue pour
responsable de tout dommage survenu si
vous utilisez cet appareil sans le connecter a
une mise & la terre ou le brancher au réseau
électrique conformément aux réglementations
nationales

La prise du cable d'alimentation doit étre
facilement accessible apres I'installation.
N'utilisez pas de rallonges ou de prises
multiples sans fil entre votre appareil et la prise
murale.

3.4. Branchement électrique

AVERTISSEMENT : N'effectuez
pas de connexion via les cables
d'extension ou les multiprises.

AVERTISSEMENT : Les cébles
d'alimentation endommagés doivent
étre remplacés par des prestataires
de services agrées.

Si deux réfrigérateurs sont installés
i) cote a cOte, ils doivent étre séparés
d'au moins 4 cm de distance.

Avertissement en cas de contact avec
une surface chaude !
Votre appareil est équipé de tuyaux
de refroidissement qui permettent
d’améliorer le systeme de
refroidissement des parois latérales.
O Le fluide chaud pourrait circuler a
travers ces surfaces, provoguant un
dégagement de chaleur sur les parois
latérales. Ce phénomene est normal
et ne nécessite aucune opération
d’entretien. Faites attention lorsque
vous touchez ces zones chaudes

seront supprimes.

A AVERTISSEMENT : « Les films protecteurs disponibles sur 1a poignée verticale »
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Préparation

4.1. Mesures d’économie d’énergie

Le branchement de I'appareil aux
systemes d'économie d'énergie électrique
est risquant dans la mesure ou il peut
endommager 'appareil.

A

® Ne laissez pas les portes du réfrigérateur ouvertes
pendant une durée prolongée.

® Ne mettez pas d'aliments ou des boissons chaud(e)s
dans le réfrigérateur.

® FEvitez de surcharger le réfrigérateur, car la capacité
de refroidissement diminue lorsque la circulation de
I'air a I'intérieur est entravée.

®  Pour conserver le maximum d'aliments dans le
compartiment congélateur de votre réfrigérateur,
enlevez le rabat supérieur et le tiroir et placez-les
au-dessus des étageres en verre. La consommation
en énergie prévue pour votre réfrigérateur a
6té déterminée apres enlevement de I'appareil
a glacons, du bac a glagons, du rabat et de
I'étagére centrale afin de permettre un chargement
maximum. Il est fortement recommandé d'utiliser
le rabat supérieur et le tiroir inférieur lors du
chargement.

® Selon les caractéristiques de votre appareil, la
décongélation des aliments dans le compartiment
réfrigérateur permet de faire des économies
d'énergie et de préserver la qualité des aliments.

® | a circulation d'air ne doit pas étre bloquée
par les aliments placés devant le ventilateur du
compartiment congélateur. Laissez un espace
minimum de 5¢cm devant la grille de protection du
ventilateur, lors du chargement des aliments.

® | ¢ capteur de température dans le compartiment
congélateur ne doit pas entrer directement en
contact avec les emballages alimentaires. En cas de
contact avec le capteur, la consommation d’énergie
de I'appareil pourrait augmenter.

e Comme I'air chaud et humide ne pénétre pas
directement dans votre produit lorsque les portes
ne sont pas ouvertes, votre produit optimisera
son fonctionnement en fonction des conditions
pour protéger vos aliments. Les fonctions et les
composants tels que le compresseur, le ventilateur,
le chauffage, le dégivrage, I'éclairage, I'affichage,
etc. fonctionneront en fonction des besoins pour
consommer un minimum d'énergie dans de telles
circonstances.

O Lintérieur de votre réfrigérateur doit étre
nettoyg.

©) Si deux réfrigérateurs sont installés cote a
cOte, ils doivent étre séparés d'au moins
4 cm de distance.

4.2. Premiére utilisation

Avant de commencer a utiliser votre réfrigérateur,
assurez-vous que toutes les préparations sont
effectuées conformément aux instructions contenues
dans les sections « Consignes relatives a la sécurité et a
I'environnement » et « Installation ».

Laissez le réfrigérateur en marche sans y metire
d'aliment, pendant une durée de 6 heures et n'ouvrez
pas ses portes a moins que cela soit vraiment
nécessaire.

G Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Les
liquides et les gaz intégrés au systeme de
réfrigération peuvent également émettre du
bruit, méme si le compresseur n’est pas en
marche. Ce phénomene est normal.

©) II'est tout a fait normal les bords avant du
réfrigérateur chauffent. Ces zones doivent
étre chaudes pour éviter tout risque de
condensation.
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E Utilisation de P’appareil

5.1. Bandeau indicateur
Les bandeaux indicateurs peuvent varier en fonction du modele de I'appareil.
Les fonctions sonores et visuelles sur le panneau indicateur vous aident dans I'utilisation de votre réfrigérateur.

94

B L@j [I 11
15
1. Réglage de la température / Augmentation de la 10. *Porte automatique
température 11. Erreur/ Alarme de température élevée
2. Réglage de la température - Curseur / indicateur de 12. *Refroidisseur de bouteille
valeur de la température 13. *Bouton / Alarme de remplacement du filtre
3. Indicateur Celsius (°C) de sélection de I'unité de 14. Bouton Menu
température . o 15. Bouton / Indicateur de Marche/Arrét de I'appareil
4. Ind|ceteur Fahrenheit (°F) de sélection de I'unité de 16. *Bouton / indicateur de distributeur de glagons
temperature , . ) 17. *Mode Sabbat
5. Réglage de la température / Baisse de la température 18. Bouton / indicateur du mode Vacances
6. Bouton / Indicateur de la fonction de réfrigération 19. Voyant de verrouillage des commandes
Eaplde ] 20. Bouton / indicateur de la fonction de congélation rapide
g. ngtrt])snf}lindicateur de Mode éco 21, Sélecton de la cabine
. 22. Indicateur du compartiment réfrigérateur
9. *Bouton / indicateur Congélateur Joker P g

Indicateur du comi)amment congélateur
Cela peut ne pas s appllquer a tous les modéles

Cher/Chere client(g), si vous avez acheté ce produit en exposition, il est possible que I'appareil soit
en état de démonstration. Cependant, votre revendeur peut vous aider a résoudre ce probléme en
conséquence.

*en option : Les chiffres de ce manuel sont donnés a titre indicatif et peuvent ne pas correspondre
Q) exactement au produit. Si I'accessoire représenté par le chiffre ne se trouve pas dans I'appareil que
vous avez acheté, c'est que le chiffre s'applique a d'autres modeles.
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Utilisation de I'appareil

5.2. Bandeau indicateur

Les bandeaux indicateurs peuvent varier en fonction du modele de I'appareil.
Les fonctions sonores et visuelles sur le panneau indicateur vous aident dans I'utilisation de votre réfrigérateur.

o ExOmB.ere

15 21 2223 5 1 'L *10

1. Réglage de la température / Augmentation
de la température

Appuyez sur ce bouton pour augmenter la
température du compartiment sélectionng.

2. Réglage de la température -

Curseur / indicateur de valeur de la
température

Affiche la valeur de température du compartiment
sélectionné. De plus, vous pouvez faire glisser votre
doigt vers le haut ou le bas pour augmenter ou
diminuer la température.

3. Sélection de 'unité de température (°C)
Indicateur Celsius

Appuyez sur ce bouton pour définir I'unité de
température sur degrés Celsius.

Il s’agit de I'indicateur Celsius. Lorsque I'indicateur
Celsius est activé, les valeurs de réglage de la
température s'affichent en degrés Celsius et I'icone
correspondante s’allume a 100 %.

L'icone Fahrenheit s’allume a 50 %.

4. Sélection de I'unité de température (°F)

Indicateur Fahrenheit
Appuyez sur ce bouton pour définir I'unité de

température sur degrés Fahrenheit.

Il's’agit de I'indicateur Fahrenheit. Lorsque
I'indicateur Fahrenheit est activé, les valeurs de
réglage de la température s'affichent en degrés
Fahrenheit et I'icone correspondante s'allume
entierement

L'icone Celsius s’allume & 50 %.

5. Réglage de la température / Baisse de la
température

Appuyez sur ce bouton pour baisser la température
du compartiment sélectionné.

6. Indicateur de la fonction réfrigération
rapide

Lorsque la fonction de réfrigération rapide est
activée, I'indicateur s’allume a 100 %. Lorsque
la fonction est annulée, I'appareil retourne a ses
réglages normaux et I'indicateur s’allume & 50 %.
Bouton de la fonction Réfrigération rapide

II'est utilisé pour activer ou désactiver la fonction de
réfrigération rapide.

@ Utilisez la fonction de réfrigération
rapide lorsque vous souhaitez refroidir
rapidement les aliments placés dans
le compartiment réfrigérateur. Si
vous souhaitez refroidir de grandes
quantités d'aliments frais, nous vous
recommandons d'activer cette fonction
au préalable.

G) Au bout de 8 heures de temps ou
lorsque le compartiment réfrigérateur
atteint la température souhaitée, la
fonction de réfrigération rapide se
désactive automatiquement si vous ne
la désactivez pas vous-méme.

G Si vous appuyez sur le bouton de
réfrigération rapide de fagon répétée
a intervalles courts, la protection
du circuit électronique s'activera et
le compresseur ne démarrera pas

automatiquement.

Cela peut ne pas s’appliquer a tous les modéles

)

*en option : Les chiffres de ce manuel sont donnés a titre indicatif et peuvent ne pas correspondre
exactement au produit. Si I'accessoire représenté par le chiffre ne se trouve pas dans I'appareil que
vous avez acheté, c'est que le chiffre s'applique a d'autres modeles.
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Utilisation de I'appareil

O Cette fonction n’est pas réactivée
lorsque le courant est rétabli apres
une panne de courant.

7. *Sans fil

Appuyez sur ce bouton pour connecter I'appareil au
réseau domestique. Lorsque la fonction est activée,
I'indicateur s'allume a 100 % ; lorsqu’elle est
annulée, l'indicateur s'allume a 50 %.

8. Bouton / indicateur de Mode Eco

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver le
mode Eco.

Lorsque le mode Eco est activé, I'indicateur
s’allume a 100 %. Lorsque la fonction est active, le
congélateur commence a fonctionner en mode Eco
au moins 6 heures plus tard. Lorsque la fonction est
annulée, l'indicateur s'allume a 50 %.

9a. *Bouton / indicateur Congélateur
Joker

Lorsque le bouton est enfoncg, le compartiment
joker fonctionne comme un congélateur et
I'indicateur s’allume a 100 %. Le compartiment
réfrigérateur Joker s’allume a 50%.

9h. *Bouton / indicateur Réfrigérateur
Joker

Lorsque le bouton est enfoncé, le compartiment
joker fonctionne comme un réfrigérateur et
I'indicateur s’allume a 100 %. Le compartiment
congélateur joker s’allume a 50%.

10.*Porte automatique

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver

le mode Porte automatique. Lorsque la fonction est
activée, 'indicateur s’allume a 100 %. Lorsque la
fonction est annulée, I'indicateur s’allume & 50 %.
Une fois la fonction active, touchez la section corres-
pondante sur la poignée de porte pour que la porte
s'ouvre automatiquement.

11. Erreur / Alarme de température élevée
Cet indicateur s’allume en cas de panne de courant,
de défaut de température élevée et d’avertissements
d’erreur. En cas de panne de courant prolongée, la
température maximale du compartiment congélateur
saffiche sur I'écran numérique. Apres le controle
des aliments dans le compartiment congélateur,
appuyez sur le bouton de température élevée pour

annuler 'avertissement

12. *Refroidisseur de bouteille

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver le
mode Refroidisseur de bouteille.

Lorsque la fonction est activée, I'indicateur
s’allume a 100 %. Lorsque la fonction est annulée,
I'indicateur s’allume a 50 %.

13. *Bouton / Alarme de remplacement

du filtre

Cette icone s'allume lorsque le filtre doit étre
réinitialisé.

Lorsque vous appuyez sur le bouton, le filtre est
réinitialisé et I'icone de réinitialisation s’éteint.

14. Bouton Menu

|I'est utilisé pour activer ou désactiver le mode veille
sur I'affichage. Si vous n’appuyez sur aucun bouton
ou n'ouvrez pas la porte dans les 30 secondes, il
passe automatiqguement en mode veille.

15. Bouton / Indicateur de Marche/Arrét
de I'appareil

Maintenez enfoncé bouton Marche/Arrét pendant

3 secondes pour allumer ou éteindre I'appareil.
Lorsque I'appareil est éteint, I'indicateur de Marche/
Arrét de I'appareil s’allume a 100% et tous les aut-
res indicateurs s'éteignent. Pour allumer I'appareil,
maintenez a nouveau le bouton enfoncé pendant

3 secondes. Le réfrigérateur s'allume et I'indicateur
de Marche/Arrét s’allume a 50 %.

16. *Bouton / indicateur de distributeur de
glacons

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver le
distributeur de glagons. Si I'indicateur est allumé a
100%, cela signifie que le distributeur de glagons
est en cours d’exécution. Si I'indicateur est allumé a
50%, cela signifie que le distributeur de glagons est
désactivé.

O L'arrivée d’eau du réservoir a eau
s'arréte lorsque cette fonction n’est
pas sélectionnée. Toutefois, les glagons
déja formés peuvent étre retirés du
distributeur.

17. *Mode Sabbat

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver
le mode Sabbat. Lorsque la fonction est activée,
I'indicateur s'allume a 100 %. Lorsque la fonction
est annulée, 'indicateur s'allume a 50 %.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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18. Bouton / indicateur du mode Vacances
Appuyez sur ce bouton pour activer le mode
Vacances. Lindicateur du mode Vacances

s'allume a 100 %. Si le mode Vacances est activé,
I'inscription « - - » g’affiche sur I'indicateur de valeur
de température et aucun refroidissement actif
n’est sélectionné sur le compartiment réfrigérateur.

Il n’est pas adapté de conserver les denrées dans

le compartiment réfrigérateur lorsque cette fonction
est activée. Les autres compartiments maintiendront
le niveau de froid paramétré.

Pour désactiver cette fonction, appuyez @ nouveau
sur le bouton de la fonction Vacances.
Lorsque la fonction est annulée, I'indicateur s'allume
250 %.

19. Voyant de verrouillage des
commandes

Appuyez simultanément sur les boutons
Réfrigération rapide et Vacances et maintenez-
les enfoncés pendant 3 secondes. Lorsque vous
appuyez sur le bouton, un compte a rebours est
lancé dans I'indicateur de valeur de température.
Lorsque le verrouillage des commandes est active,
I'indicateur de verrouillage des commandes s'allume
a 100 % et le mode de verrouillage des commandes
est activé. Les boutons ne fonctionneront pas
lorsque le mode de verrouillage des commandes

est actif. Appuyez simultanément sur les boutons
Réfrigération rapide et Vacances et maintenez-les
enfoncés a nouveau pendant 3 secondes. Lorsque
VOUS appuyez sur le bouton, un compte a rebours
est lancé dans I'indicateur de valeur de température.
Lorsque le verrouillage des commandes est annulé,
I'indicateur de verrouillage des commandes s'allume
a 50 % et le mode de verrouillage des commandes
est désactive.

Activez cette fonction si vous voulez évitez

de changer le réglage de la température du
réfrigérateur.

20.Indicateur de la fonction de congélation
rapide

Lorsque la fonction de congélation rapide est
activée, l'indicateur s’allume a 100 %. Lorsque
la fonction est annulée, I'appareil retourne a ses
réglages normaux et I'indicateur s’allume & 50 %.

Bouton de la fonction de congélation rapide
II'est utilisé pour activer ou désactiver la fonction de
congélation rapide.

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver la
fonction de congélation rapide. Lorsque vous activez
la fonction, le compartiment congélateur refroidi a
une température inférieure a la valeur de consigne.

O Utilisez la fonction de congélation
rapide lorsque vous souhaitez congeler
rapidement les aliments placés dans
le compartiment congélateur. Si
vous souhaitez congeler de grandes
quantités d'aliments, nous vous
recommandons d'activer cette fonction
au préalable.

[i] Au bout de 4 heures de temps ou
lorsque le compartiment congélateur
atteint la température souhaitée, la
fonction de congélation rapide se
désactive automatiquement si vous ne
la désactivez pas vous-méme.

Cette fonction n’est pas réactivée
lorsque le courant est rétabli apres une
panne de courant.

21. Sélection de la cabine

Appuyez sur le bouton de sélection de la cabine
pour afficher et modifier la valeur de température du
réfrigérateur ou du congélateur sur I'indicateur de
valeur de température.

22. Indicateur du compartiment réfrigérateur
Lorsque cet indicateur est actif, la température

du compartiment réfrigérateur est affichée sur
I'indicateur de température.

23 Indicateur du compartiment réfrigérateur
Lorsque cet indicateur est actif, la température
du compartiment congélateur est affichée sur
I'indicateur de température.

14/ 28FR
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5.3. Machine a glace

(Cette caractéristique est en option)

La machine a glace vous permet d'obtenir facilement
des glagons provenant du réfrigérateur.

Utilisation de la machine a glace

1. Retirez le réservoir d'eau du compartiment
réfrigérateur.

2. Remplissez le réservoir d'eau.

3. Replacez le réservoir d’eau. Les premiers glagons
seront préts apres environ quatre heures dans le
tiroir a glace de la machine a glace situé dans le
compartiment congélateur.

O Lorsque le réservoir d’eau est
completement rempli, vous pouvez
obtenir environ 60 a 70 glacons.

O [’eau du réservoir doit étre remplacée
toutes les 2 a 3 semaines.

5.4. Distributeur de glagons

(Cette caractéristique est en option)
Le distributeur de glagons vous permet d'obtenir
facilement des glagons provenant du réfrigérateur.

Utilisation du distributeur de glacons

1. Retirez le distributeur de glagons en le tirant
doucement.

2. Remplissez-le d’eau.

3. Remettez le distributeur en place. Apres environ
deux heures, vous obtenez des glagons.

4. Pour obtenir des glagons, tournez les molettes des
réservoirs a glacons dans le sens horaire, de maniere
a former un angle de 90 °. Les glagons contenus
dans les réservoirs tomberont dans le récipient de
conservation de glagons situé en dessous.

5. Vous pouvez alors sortir le récipient de
conservation de glagons et servir les glagons.

\—

Ne retirez pas le distributeur de
glagons de son logement pour obtenir
de la glace.

Si vous le désirez, vous pouvez
laisser les glagons dans leur récipient
de conservation. Le récipient de
conservation sert simplement a
accumuler les glagons. Ne versez pas
d’eau a l'intérieur. Cela peut le casser.

@

@

5.5. Bac a glacons

(Cette caractéristique est en option)
Le bac a glagons vous permet d’obtenir facilement
des glagons provenant du réfrigérateur.

Utilisation du bac a glagons

1. Retirez le bac a glagons du compartiment
congélateur.

2. Remplissez bac a glagons d’eau.

3. Remettez le bac a glagons dans le compartiment
congélateur. Apres environ deux heures, vous
obtenez des glagons.

4. Retirez le bac a glagons du compartiment
congélateur et tordez-le contre la plaque de service.
Vous pourrez alors enlever facilement les glagons.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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5.6. Lumiére bleue/HarvestFresh que vous entendrez lors de I'activation périodique

*Peut ne pas étre disponible sur tous les du module est normal ; il est émis par le ventilateur

modéles intégré. Si vous ouvrez la porte du compartiment
d’aliments frais pendant que le module est actif,

A propos de la lumiére bleue, le ventilateur se met temporairement en pause et

Les fruits et Iégumes stockés dans les bacs a reprend la ou il s'était arrété lorsque la porte est

|égumes éclairés par une lumiere bleue continuent & nouveau fermée. En cas de panne de courant,

Igur photosynthegg graceal eﬁqt de |onguleulr le module de désodorisation s’active une fois le
d’onde de la lumiere bleue et préservent ainsi leur T
courant rétabli.

teneur en vitamine.
Info : Il est recommandé de conserver les aliments
aromatiques (tels que les fromages, les olives et les

A propos de HarvestFresh, plats de charcuterie) dans leur emballage et scellés

Les fruits et Iégumes conservés dans les bacs a

légumes éclairés par la technologie HarvestFresh pour éviter les mauvaises odeurs qui peuvent se
conservent leurs vitamines plus longtemps grace produire lorsque les odeurs de divers aliments se
aux lumieres bleues, vertes, rouges et aux cycles mélangent. En outre, il est recommandé de sortir

d.obscunte, qui simulent Un,CYCI,e de jour. rapidement les aliments avariés du réfrigérateur
Si vous ouvrez la porte du réfrigérateur lorsque

la technologie HarvestFresh a activé la période pour éviter que les autres aliments ne se détériorent
d'obscurité, le réfrigérateur le détectera auto- et éviter les mauvaises odeurs.

matiquement et activera la lumiere bleue, verte

ou rouge afin d’éclairer le bac a légumes a votre
convenance. Une fois que vous avez fermé la porte
du réfrigérateur, la période d’obscurité se poursuit,
représentant ainsi la nuit dans un cycle de jour.

5.7. Module de désodorisation

(FreshGuard)

(Cette caractéristique est en option)

Le module de désodorisation élimine rapidement

les mauvaises odeurs dans votre réfrigérateur avant
qu'elles ne pénetrent dans les surfaces. Grace a ce
module placé sur le plafond du compartiment des
aliments frais, les mauvaises odeurs se dissolvent
pendant que I'air circule de maniere active sur le filtre
anti-odeurs, puis I'air qui a été nettoyé par le filtre est
réintroduit dans le compartiment des aliments frais.
De cette fagon, les odeurs indésirables qui peuvent
apparaitre lors de la conservation des aliments dans
le réfrigérateur sont éliminées avant qu’elles ne
pénetrent dans les surfaces.

Ceci grace au ventilateur, aux rayonnements
ultra-violet et au filtre anti-odeurs intégré dans

le module. Le module de désodorisation s’active
automatiquement sur une base périodique. Le son
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5.8. CGompartiment refroidisseur

(Cette caractéristique est en option)

Utilisez ce compartiment pour conserver les produits
délicats qui requiérent une température plus basse ou
les produits & base de viande a consommer dans un
court délai. Ne conservez pas vos légumes ou fruits
dans ce compartiment.

Vous pouvez augmenter le volume interne de votre
appareil en enlevant le compartiment Zone fraiche
souhaité.

Pour I'enlever, tirez juste vers I'avant jusqu’a ce qu'il
s'arréte, puis soulevez-le et tirez-le vers vous.

5.9. Bac alégumes

Le bac a légumes du réfrigérateur a été spécialement
congu pour vous aider a conserver vos denrées

au frais sans que celles-ci n'aient a perdre de leur
humidité. C'est pourquoi en général, I'air frais circule
davantage tout autour du bac a légumes. Conservez
vos fruits et Iégumes dans ce compartiment. Ne
placez pas de Iégumes verts a coté des fruits pour si
vous souhaitez les conserver plus longtemps.

Réfrigérateur / Manuel d'utilisation
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5.10. Utilisation du distributeur
(Cette caractéristique est en option)

O I est tout a fait normal que les
premiers verres d'eau obtenus du
distributeur soient chauds.

O Sivous n'utilisez pas le distributeur
d'eau pendant une période prolongée,
débarrassez-vous des premiers verres
d'eau afin d'obtenir de I'eau fraiche.

1. Appuyez sur le bouton du distributeur avec votre
verre. Sivous utilisez une tasse en plastique
souple, il est préférable d'appuyer sur le bouton
avec vos doigts.

2. Une fois que vous avez rempli la tasse au niveau
souhaité, relachez le bouton.

5.11. Remplir le réservoir d'eau

de la fontaine frigorifique

Le réservoir d'approvisionnement en eau se trouve
dans le balconnet de la porte.

1. Quvrez le couvercle du réservoir.
2. Remplissez le réservoir d'eau potable fraiche.
3. Fermez le couvercle.

G) Ne remplissez pas le réservoir
d’eau avec un liquide autre que de
I'eau ; des boissons comme le jus
de fruit, les boissons gazeuses, et
les boissons alcooliques ne sont pas
adaptées pour étre utilisées avec le
distributeur d’eau. Si de tels liquides
sont utilisés, le distributeur connaitra
un dysfonctionnement et peut étre
profondément endommagé. La garantie
ne couvre pas de telles utilisations.
Certaines substances chimiques
et additifs contenus dans de telles
boissons / breuvages peuvent également
endommager le réservoir d'eau.

6] Utilisez uniquement de I'eau potable
propre.

O La capacité du réservoir est de 3

litres ; ne dépassez pas la limite.

O Veuillez remarquer que la quantité
d’eau qui s’écoule du distributeur
dépend du niveau d’appui du bouton.
A mesure que le niveau d’eau
de votre tasse / verre augmente,
réduisez doucement la quantité de
pression du bouton pour éviter tout
risque de débordement. Si vous
appuyez légérement sur le bouton,
I'eau s'écoulera ; ce phénomene
est tout a fait normal et n'est pas un
dysfonctionnement.

18/ 28FR
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5.12. Nettoyer le réservoir d’eau

1. Retirez le réservoir d'approvisionnement en eau du
balconnet de la porte.

2. Retirez le balconnet de la porte en le tenant par les
deux cotés.

3. Tenez le réservoir par les deux cotés et retirez-le
selon un angle de 45 °C.

)

4. Enlevez le couvercle du réservoir d’eau et
nettoyez le réservoir.

Le réservoir d’eau et les composantes
du distributeur d’eau ne peuvent pas
étre passés au lave-vaisselle.

5.13. Bac de dégivrage

L'eau qui s’écoule lors de I'utilisation du distributeur
d’eau s’accumule dans le bac de dégivrage.

Retirez le filtre en plastique comme indiqué sur le
schéma.

Essuyez I'excédent d’eau a I'aide d’un chiffon

propre et sec.
.
A 4

Il 668686

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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5.14. Bac a humidité controlée
(Fraicheur assurée)

(Cette caractéristique est en option)

Grace au bac a humidité controlée, les fruits et
|égumes peuvent étre conservés plus longtemps
dans un environnement présentant des conditions
d’humidité idéales. Le systéme de réglage de
I’humidité a 3 options situé en face du bac a
légumes vous permet de controler le niveau
d’humidité a I'intérieur en fonction des aliments que
vous conservez. Il est recommandé de sélectionner
I'option légumes si vous conservez des légumes
seulement, I'option fruits si vous conservez des
fruits seulement, et I'option mixte lorsque vous
conservez des fruits et des légumes.

Pour profiter du systeme de contrble de I'humidité
et prolonger la durée de conservation des aliments,
il est recommandgé de ne pas conserver les fruits

et légumes dans des sacs en plastique. Si vous
laissez les Iégumes dans leurs sachets, ils se
décomposeront en trés peu de temps. En particulier,
nous recommandons de ne pas conserver les
concombres ou les brocolis dans des sacs en
plastique scellés. Pour des raisons d'hygiene, il vaut
mieux éviter le contact de I'emballage avec d'autres
|égumes, préférez un sac en papier perforé ou tout
autre emballage similaire plutot que le sachet.

Une fois les Iégumes placés dans le bac, il faut
prendre en considération le poids spécifique des
légumes. Les légumes lourds et durs doivent étre
disposés au fond du bac, tandis que les plus 1égers
et tendres seront placés au-dessus.

Ne rangez pas ensemble dans le méme bac, les
poires, les abricots, les péches, etc. ainsi que

les pommes, en particulier celles générant un
niveau élevé de gaz d'éthyléne, avec les autres
fruits et Iégumes. Le gaz d'éthylene émis par ces
premiers fruits peut accélérer la détérioration et la
décomposition des autres en trés peu de temps.

5 15. Gongeélation des produits frais
Afin de préserver la qualité des aliments,
ils doivent étre congelés le plus rapidement
possible lorsqu’ils sont placés dans le
compartiment congélateur ; utilisez pour cela la
fonction de congélation rapide.

® \/ous pouvez conserver les aliments plus
longtemps dans le compartiment congélateur
lorsque vous les congelez frais.

e Emballez les aliments a congeler et fermez
I'emballage de sorte qu'’il ne laisse pas entrer
I'air.

® Assurez-vous d'emballer vos aliments avant
de les mettre au congélateur. Utilisez des
contenants de congélation, des feuilles et des
papiers a I'épreuve de I'humidité, des sacs en
plastique et d’autres matériaux d’emballage
plutdt que des papiers d’emballage traditionnels.

® Ftiquetez chaque paquet d’aliments en ajoutant
la date avant la congélation. De cette maniére,
vous pouvez connaitre le degré fraicheur de
chaque paquet d’aliments chaque fois que vous
ouvrez votre congélateur. Conservez les aliments
congelés dans la partie avant du compartiment
pour vous assurer qu'ils sont utilisés en premier.

e (Consommez immédiatement les denrées
congelées apres leur décongélation et ne les
congelez plus a nouveau.

Ne congelez pas une quantité trop importante
a la fois.
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Réglage du Réglage du
compartiment | compartiment Remarques

congélateur | réfrigérateur
-18°C 4°C Voici le réglage normal recommandé.
-20, -22 ou 490 Ces réglages sont recommandgs lorsque la température ambiante
-24 °C dépasse 30 °C.
Conadlation Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos denrées
a ige 4°C pendant une courte période. Le réfrigérateur retourne a son mode de

p fonctionnement précédent lorsque le processus est acheve.
-18°C ou plus Utilisez ces parametres si vous estimez que le compartiment

; P 2°C réfrigérateur n’est pas assez froid a cause de la chaleur ou des
froid A
ouvertures/fermetures fréquentes de la porte.

5.16. Recommandations concernant la

conservation des aliments congelés

Le compartiment doit étre réglé a -18 °C en guise

de valeur minimale.

1. Mettez les paquets dans le congélateur aussi
rapidement que possible aprés I'achat pour
éviter qu'ils ne dégivrent.

2. \Vérifiez que les mentions « A consommer avant
le » et « A consommer de préférence avant le »
figurant sur I'emballage sont respectées avant
de congeler les paquets.

3. Assurez-vous que I'emballage des aliments
n’est pas endommagé.

5.17. Informations concernant

la congélation

Selon les normes IEC 62552, le produit congéle
au moins 4,5 kg d’aliments a une température
ambiante de 25 °C jusqu’a -18 °C ou moins

dans les 24 heures pour 100 litres de volume de
congélation.

Il n’est possible de conserver des denrées sur

de longues périodes qu'avec des températures
inférieures ou égales a -18°C.

Vous pouvez conserver la fraicheur de vos denrées
pendant plusieurs mois (a des températures
inférieures ou égales & -18 °C dans le surgélateur).
Il faut éviter que les denrées a congeler n’entrent
en contact avec des aliments déja congelés afin
d’empécher le dégel partiel de ces derniers.

Faites bouillir les Iégumes et égoutter leur eau pour
conserver les légumes plus longtemps. Aprés avoir
égoutté leur eau, placez-les dans des emballages
a I'épreuve de I'air et disposez-les a I'intérieur du
congélateur. Les aliments tels que les bananes,

Refrigérateur / Manue! d’utilisation

les pommes de terre ne sont pas adaptés a la
congélation. Lorsque ces aliments sont congelés,
leur valeur nutritionnelle et leur go(it sont affectés
négativement. En outre, ils peuvent se détériorer et
présenter un risque pour la santé humaine.

5.18. Disposition des denrées

Différentes denrées congelées

layett .
SO?T)]/; a?t?rr?gnt comme de |a viande, du
p— oisson, des cremes glacées,
congélation P g

des légumes, etc.

Etageres du
compartiment
réfrigérateur.

Aliments dans les casseroles,
les assiettes couvertes et les

récipients fermés, ceufs (dans
un contenant ferme)

Etagéres sur

la porte du Produits ou boissons de petite
compartiment | taille et sous emballage
réfrigérant

Bac a légumes

Fruits et Iégumes

Compartiment
Produits frais

Charcuterie (aliments pour

le petit déjeuner, produits

de viande qui doivent étre
consommeés dans un court laps
de temps)

5.19. Avertissement - Porte ouverte

(Cette caractéristique est en option)

Un signal d'avertissement sonore retentit lorsque
la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant

1 minute. Le signal sonore s'arréte lorsque vous
fermez la porte ou lorsque vous appuyez sur
n'importe quel bouton d'affichage (le cas échéant).
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5.20. Ampoule

Les lampes LED sont utilisées comme ampoules.
Contactez le service agréé en cas de probléme avec
ce type d’éclairage.

Les ampoules utilisées dans I'appareil ne sont

pas congues pour |'éclairage domestique et ne
conviennent pas non plus a un tel usage. Les
ampoules de votre réfrigérateur et/ou congélateur
visent a assurer un chargement d'aliments
confortable et sécuritaire.
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Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de prolonger sa
durée de vie et réduire les problemes fréquemment
rencontrés.

A

AVERTISSEMENT : Eteignez
I'appareil avant de le nettoyer.

AVERTISSEMENT : |l est
recommandgé de nettoyer le
condenseur tous les six mois avec
des gants. Vous ne devez pas utiliser
d'aspirateur.

A

e N'utilisez jamais d’essence, de benzene ou de
matériaux similaires pour le nettoyage.

o N'utilisez jamais d'ustensiles abrasifs tranchants,
de savon, de produit de nettoyage domestique, de
détergent et de cirage pour effectuer le nettoyage.

e Dissolvez une cuillerée a café de carbonate dans
un demi-litre d'eau. Trempez un chiffon dans cette
solution et essorez-le complétement. Nettoyez
soigneusement I'intérieur du réfrigérateur avec ce
chiffon et séchez ensuite a I'aide d'un chiffon sec.

® Ne laissez pas de I'eau pénétrer dans le logement de
lampe ou dans toute autre piece électrique.

e Sivous n'utilisez pas le réfrigérateur pendant une
période prolongée, débranchez-le, retirez-y tous les
aliments, nettoyez-le et laissez la porte entrouverte.

® \/grifiez régulierement que les joints des portes sont
propres. Si tel n'est pas le cas, nettoyez-les.

® Retirez tous les aliments de I'appareil avant de retirer
la porte et les étageres.

® Retirez les balconnets en les tirant vers le haut. Faites
glisser les balconnets vers le bas pour les réinstaller
apres le nettoyage.

e N'utilisez jamais de produits de nettoyage chlorés ou
d'eau pour nettoyer les surfaces extérieures ou les
parties du produit recouvertes de chrome. Le chlore
entraine |'abrasion de ces surfaces métalliques.

® Pour des appareils qui ne sont pas de la marque
No Frost, des gouttes d’eau et une couche de givre
pouvant atteindre la largeur d’un doigt se forment
sur la paroi arriére du compartiment réfrigérateur. Ne
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser de I’huile ou des
produits similaires.

e tilisez uniquement des tissus en microfibres
légérement mouillés pour nettoyer la surface externe
de I'appareil. Les éponges et autres tissus de
nettoyage sont susceptibles de rayer la surface.

6.1. Prévention des mauvaises odeurs

Les matériaux susceptibles d'étre a I'origine d'une

odeur ne sont pas utilisés dans la fabrication de nos

réfrigérateurs. Toutefois, des odeurs peuvent se dégager

si les aliments sont mal rangés ou si la surface interne

de I'appareil n'est pas nettoyée comme il se doit.

Veuillez tenir compte des points suivants pour éviter ce

probleme :

® |l estimportant de garder le réfrigérateur propre.
Les résidus d'aliments, les taches, etc. peuvent étre
a I'origine des odeurs. Pour cette raison, nettoyez
votre réfrigérateur avec du carbonate dissout dans
de I'eau tous les 15 jours. N'utilisez jamais de
détergent ou de savon.

® (Conservez vos aliments dans des récipients fermés.
Les micro-organismes émis par les récipients
sans couvercle peuvent provoquer des odeurs
désagréables.

® Ne gardez jamais les aliments périmés ou abimés
dans votre réfrigérateur.

6.2. Protection des surfaces en plastique.
Ne placez pas d’huiles ou de plats huileux dans le
réfrigérateur dans des récipients non fermés, car

les graisses peuvent endommager les surfaces en
plastique du réfrigérateur. Si de I'huile est répandue ou
gtalée sur les surfaces en plastique, nettoyez et rincez
immédiatement la partie concernée de la surface a I'eau
tiede.

6.3. Nettoyage de la surface intérieure

Pour nettoyer les surfaces intérieures et toutes les
parties amovibles, lavez-les avec une solution douce
contenant du savon, de I'eau et du carbonate. Rincez et
séchez completement. Empéchez I'eau de toucher les
dispositifs d'éclairage et le panneau de commande.
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. Entretien et nettoyage

ATTENTION :

N’utilisez pas de vinaigre, d'alcool
A a friction ou d'autres produits de

nettoyage a base d'alcool sur les

surfaces intérieures.

6.4. Surfaces extérieures

en acier inoxydable

Utilisez un produit de nettoyage en acier inoxydable

non abrasif et appliquez-le avec un chiffon doux et non
pelucheux. Pour le polissage, essuyez avec douceur la
surface avec un chiffon humide en microfibres et utilisez
du cuir sec. Suivez toujours les fils d'acier inoxydable.

6.5. Nettoyage d’appareils

avec portes en verre

Enlevez le film protecteur qui recouvre la vitre.

Il'ya unrevétement surla surface de la vitre.

Ce revétement minimise la formation de taches

et garantit un nettoyage facile des taches et

des salissures. Les vitres non protégées par un tel
revétement peuvent étre exposées a un colmatage
persistant de polluants transportés par I'eau ou par
I'air et d'origine organique ou inorganique comme le
calcaire, les sels minéraux, les hydrocarbones non
brillés, les oxydes métalliques et les silicones qui
peuvent facilement et rapidement former des taches ou
entrainer ainsi des dégats matériels. Malgré un lavage
régulier, la vitre devient tres difficile a nettoyer, mais
reste nettoyable. En conséquence, la clarté et la bonne
apparence du verre en patit. Les composés et méthodes
de nettoyage durs et abrasifs augmentent encore ces
défauts et accélerent le processus de détérioration.
*Les produits de nettoyage non alcalins, non abrasifs et
a base d’eau doivent étre utilisés pour les procédures de
nettoyage usuelles.

Pour que le revétement ait une longue durée de vie, les
substances alcalines ou abrasives ne doivent pas étre
utilisées lors des opérations de nettoyage.

Ces vitres ont été soumises a un processus de trempe
pour augmenter leur résistance aux chocs et a la
rupture.

Comme mesure de sécurité supplémentaire, les
surfaces arriere des verres sont recouvertes d’un film
de sécurité pour s’assurer qu’ils ne nuisent pas a
I'environnement en cas de rupture.

24 /28FR

Réfrigérateur / Manuel d'utilisation



Dépannage

Vérifiez la liste suivante avant de contacter le service
apres-vente. Cela vous permet de gagner du temps

et de 'argent. Cette liste contient les problemes
fréquemment rencontrés qui ne sont pas le résultat d'un
défaut de fabrication ou d'une mauvaise utilisation des
matériaux. Il se peut que votre appareil ne présente pas
certaines des caractéristiques décrites ici.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

® |l peut ne pas étre branché comme il se doit.
>>>Branchez I'appareil correctement.

e | ¢ fusible de la prise a laquelle votre réfrigérateur
est branché ou le fusible principal a peut-étre
sauté. >>>Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi intérieure du
compartiment réfrigérateur. (MULTI ZONE, COOL
CONTROL et FLEXI ZONE).

® Laporte peut avoir été ouverte/fermée fréquemment.
Evitez d’ouvrir/de fermer la porte du réfrigérateur
fréquemment.

o | 'environnement peut étre trop humide.
>>>N'installez pas le réfrigérateur a des endroits tres
humides.

® | esaliments contenant du liquide peuvent avoir été
placés au réfrigérateur dans des récipients sans
couvercle. >>>Assurez-vous que des aliments
contenant du liquide rangés dans des récipients non
fermés ne soient pas placés pas dans le réfrigérateur.

® |aporte du réfrigérateur peut avoir été laissée
entrouverte. >>>Ne gardez pas longtemps les portes
de votre réfrigérateur ouvertes.

® | ¢ thermostat peut avoir été réglé a un niveau treés
froid. >>>Réglez le thermostat a un niveau approprié.

Le compresseur ne fonctionne pas.

® | e dispositif de protection thermique du compresseur
sautera en cas de coupures soudaines du courant ou
de débranchement intempestif, en effet la pression
du liquide réfrigérant du systeme de refroidissement
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur recommence
a fonctionner normalement aprés 6 minutes environ.
Si le réfrigérateur ne démarre pas a la fin de cette
période, veuillez appeler le prestataire de services
agrée.

® | e congélateur est en mode dégivrage. >>>Ceci est
normal pour un réfrigérateur qui effectue le dégivrage
entierement automatique. Le cycle de dégivrage est
effectué périodiquement.

® |e réfrigérateur ne doit pas étre branché.
>>>Assurez-vous que la fiche est bien insérée dans
la prise.

® |esréglages de température peuvent étre incorrects.
>>>S¢lectionnez la valeur de température correcte.

® Panne de courant possible. >>>Le réfrigérateur
commence a fonctionner normalement une fois que
I'alimentation est rétablie.

Le niveau sonore augmente lorsque le

réfrigérateur est en marche.

® | es performances de fonctionnement du
réfrigérateur peuvent varier en fonction des
variations de température ambiante. Cela est
normal et n’est pas un défaut.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou

pendant de longue périodes.
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® \/otre nouveau réfrigérateur est peut-étre plus grand
que I'ancien. Les grands réfrigérateurs durent plus
longtemps.

® | atempérature de la piece est probablement élevée.

>>>|l est normal que I'appareil fonctionne plus
longtemps dans des environnements chauds.

® |l se peut que le réfrigérateur ait été branché ou
chargé d’aliments. >>>Il faut plus de temps a
I'appareil pour atteindre la température réglée
lorsqu'il vient d'étre branché ou chargé. Ce
phénomene est normal.

e De grandes quantités d'aliments chauds ont peut-
étre été mises au réfrigérateur récemment. >>>Ne
placez pas les aliments chauds dans le réfrigérateur.

® | es portes peuvent avoir été ouvertes fréquemment
ou laissées entrouvertes depuis longtemps.
>>>"air chaud qui pénetre dans le réfrigérateur
le fait fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les
portes fréquemment.

® | es portes des compartiments congélateur
et réfrigérateur ont été laissées entrouvertes.

>>>Assurez-vous que les portes sont bien fermées.

e | 'appareil peut étre réglé a une température trés
basse. >>> Réglez la température du réfrigérateur
a un degré plus chaud et patientez que I'appareil
atteigne ce niveau de température.

® |ejoint de porte du réfrigérateur ou du
compartiment congélateur peut étre sale, usé,
brisé ou mal fixé. >>> Nettoyez ou remplacez le
joint. Tout joint endommagé/brisé fait fonctionner
le réfrigérateur pendant une période de temps plus
longue afin de conserver la température actuelle.

La température du réfrigérateur est adéquate,

mais la température du congélateur est trés

basse.

® | atempérature du compartiment congélateur peut

étre réglée a une valeur trés basse.>>> Réglez la
température du compartiment congélateur & une
valeur supérieure et vérifiez.

La température du congélateur est adéquate,

mais la température du réfrigérateur est trés

basse.

® | e réfrigérateur est réglé a une température
tres basse. >>> Réglez la température du
réfrigérateur & un degré supérieur et vérifiez.

Les denrées conservées dans les tiroirs du

compartiment de réfrigération sont congelées.

® | atempérature du compartiment réfrigérateur
peut étre réglée a une valeur tres élevée.>>>
Réglez la température du compartiment
réfrigérateur a une valeur inférieure et vérifiez.

La température dans le réfrigérateur ou le
congélateur est trés élevée.

® | atempérature du compartiment réfrigérateur peut
étre réglée a une température tres élevée. >>>Le
réglage du compartiment réfrigérant a un effet sur la
température du congélateur. Modifiez la température
du réfrigérateur ou du compartiment congélateur
jusqu'a ce que la température du réfrigérateur ou
du compartiment congélateur atteigne un niveau
adéquat.

® | es portes peuvent avoir été ouvertes fréquemment
ou laissées entrouvertes depuis longtemps.
>>>N'ouvrez pas les portes fréquemment.

® | aporte a peut-tre été laissée entrouverte.
>>>Fermez completement la porte.

® | ¢ réfrigérateur était peut-étre tout simplement
branché ou chargé d’aliment. >>>Ce phénomene
est normal. Il faut plus de temps & I'appareil pour
atteindre la température réglée lorsqu'il vient d'étre
branché ou chargé.

e De grandes quantités d'aliments chauds ont peut-
étre t6 mises au réfrigérateur récemment. >>>Ne
placez pas les aliments chauds dans le réfrigérateur.

Vibrations ou bruits.
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® | e plancher peut ne pas étre stable ou de niveau.
>>>Si Ie réfrigérateur vibre légerement, ajustez
I'alimentation pour I'équilibrer. Assurez-vous que
le sol est de niveau et capable de supporter le
poids du réfrigérateur.

® | es objets placés sur le réfrigérateur peuvent
causer du bruit. >>>Retirez tout objet placé sur le
réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables

a de I’eau qui coule ou a la pulvérisation d’un

liquide.

® | es écoulements de liquide et de gaz surviennent
conformément aux principes de fonctionnement
du réfrigérateur. >>>Ce phénomene est normal et
n'est pas considéré comme un défaut.

Le réfrigérateur émet un sifflement.

e \/otre appareil est doté de ventilateurs qui servent
a le refroidir. Cela est normal et n’est pas un
défaut.

L'humidité s'accumule sur les parois intérieures
du réfrigérateur.

® Un temps chaud et humide augmente la formation
de givre et de condensation. Cela est normal et
n’est pas un défaut.

® | es portes peuvent avoir été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes depuis
longtemps. >>>N'ouvrez pas les portes
fréquemment. Fermez les portes, si elles sont
ouvertes.

® | aporte a peut-6tre été laissée entrouverte.
>>>Fermez completement la porte.

L'humidité est présente sur la surface extérieure
du réfrigérateur ou entre les portes.

® | 'air peut étre humide. C'est tout a fait normal par
temps humide. >>>La condensation disparait une
fois que le taux d'humidité diminue.

® |’espace présent entre deux portes du
réfrigérateur peut présenter de I’humidité si vous
utilisez rarement votre appareil. Ce phénomene
est normal. Cette humidité disparait en cas
d'utilisation fréquente du réfrigérateur.

L'intérieur du réfrigérateur dégage une
mauvaise odeur.

® | ‘appareil n'a peut-étre pas été nettoyé
régulierement. Nettoyez I'intérieur du réfrigérateur
avec une éponge, de I'eau tiede ou de I'eau
gazeuse.

e (ertains récipients ou matériaux d'emballage
peuvent provoquer des odeurs. >>>Utilisez un
autre récipient ou du matériel d'emballage d'une
autre marque.

® |es aliments peuvent avoir été mis au
réfrigérateur dans des récipients sans couvercle.
>>>(Conservez les aliments dans des récipients
fermés. Les micro-organismes émis par les
récipients sans couvercle peuvent provoquer des
odeurs désagréables.

e Sortez les aliments périmés ou abimés du
réfrigérateur.

Il est impossible de fermer la porte.

® Des récipients peuvent empécher la porte de
se fermer. >>> Repérez les emballages qui
obstruent la porte.

o e réfrigérateur peut étre instable sur le sol.
>>>Ajustez les pieds du réfrigérateur au besoin
pour le garder en équilibre.

® | ¢ plancher peut ne pas étre de niveau ou solide.
>>>Assurez-vous que le plancher est de niveau
et qu'il peut supporter le poids du réfrigérateur..

Les bacs a Iégumes sont coincés.
e | es aliments peuvent toucher la paroi supérieure

du bac a légumes. >>>Réorganisez les aliments
dans le bac a légumes.

Si la surface de I'appareil est chaude

Vous pouvez observer une élévation de la température
entre les deux portes, sur les panneaux latéraux et au
niveau de la grille arriere pendant le fonctionnement
de I'appareil. Ce phénomene est normal et ne
nécessite aucune opération d’entretien !

Le ventilateur continue de fonctionner lorsque la
porte est ouverte.

Le ventilateur peut continuer de fonctionner lorsque la
porte du congélateur est ouverte.

A AVERTISSEMENT : Si vous ne parvenez
pas a résoudre le probléme méme apres
avoir suivi les instructions données dans
cette section, contactez votre revendeur ou
le prestataire de services agréé. N'essayez
jamais de réparer un appareil défectueux.
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Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerétes diese Anleitung!

Sehr geschatzte Kundin, sehr geschétzter Kunde,

wir hoffen, dass Sie mit Inrem Produkt, das sorgféltig in modernen Anlagen hergestellt und mit detaillierten
Qualitatspriifungen getestet wurde, optimale Ergebnisse erzielen.

Daher empfehlen wir Innen, diese Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme des Produktes aufmerksam zu lesen.
Falls Sie das Gerat an jemand anderen weitergeben, vergessen Sie nicht, diese Bedienungsanleitung ebenfalls
beizulegen.

Die Anleitung hilft lhnen, lhr Gerét schnell und sicher zu bedienen.

® Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.

® Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.

e Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum kiinftigen Nachschlagen an einem leicht zugénglichen Ort auf.
® Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgesteliten Dokumente.

Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produkimodelle zutreffen kann. Diese Anleitung
weist ausdriicklich auf Unterschiede zwischen verschiedenen Modellen hin.

0| Wichtige Informationen und
niitzliche Hinweise.

A Gefahr von Verletzungen und
Sachschaden.

/A Stromschlaggefahr.

Die Verpackungsmaterialien
des Gerates wurden

@ geman nationalen
Umweltschutzbestimmungen
aus recyclingfahigen
Materialien hergestellt.
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nWichtige Hinweise zu Sicherheit und Umwelt

Dieses Kapitel enthalt Sicherheitshinweise, o Die Nichteinhaltung der Anweisungen

die lhnen dabei helfen, die Gefahr von
Verletzungen oder Sachschaden zu
verhindern. Bei Nichtbeachtung dieser
Anweisungen erloschen samtliche
Gewahrleistungen.

BestimmungsgemaBer Einsatz

Stellen Sie sicher, dass die
EntlGftungsoffnungen am
Aufstellort des Gerates nicht
blockiert sind.

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu
beschleunigen, keine
anderen mechanischen
Gerate oder o
Gerate verwenden, die nicht
A vprg Hersteller empfohlen
sind.

ACHTUNG:
Dem Kuhlmittelkreislauf
keine Schaden zufligen.

ACHTUNG: .

In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfachern keine
Gerate .
verwenden, die nicht vom
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerat ist fir die private Nutzung
oder fir den Gebrauch bei folgenden

ahnliche Anwendungen konzipiert worden
- In Personalklichen in Geschaften, Biiros

und anderen Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhofen, Hotels, Motels und

anderen Unterkinften, fir den Gebrauch

der Kunden; .
- Umgebungen mit Ubernachtung und
Frihstick;

1.1. Allgemeine Hinweise zu lhrer Sicherheit

» Personen mit korperlichen,
sensorischen oder geistigen

Behinderungen, oder die sich mit dem
Gerdt nicht auskennen, sollten es nicht

nutzen. Kinder sollten nicht daran
spielen oder hineinklettern.

zum Gerét oder eine unkontrollierte
Nutzung des Geréates konnten zu
geféhrlichen Situationen flihren!
Ziehen Sie den Netzstecker, falls
wahrend der Benutzung eine Stérung
auftritt.

Falls das Produkt nicht richtig
funktioniert, darf es erst nach
Reparatur durch einen autorisierten
Serviceanbieter in Betrieb genommen
werden. Stromschlaggefahr!
SchlieBen Sie das Gerédt an eine
geerdete Steckdose an, die mit einer
Sicherung, die dem Wert auf dem
Typenschild entspricht, ausgestattet
ist. Lassen Sie das Produkt von
einem qualifizierten Elektriker erden.
Unser Unternehmen tbernimmt keine
Verantwortung fiir Schaden aufgrund
giner nicht geméan den ortlichen
Bestimmungen geerdeten Steckdose.
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie
das Gerdt nicht nutzen.

Lassen Sie niemals Wasser direkt auf
das Gerédt gelangen; auch nicht zum
Reinigen! Stromschlaggefahr!
Bertihren Sie den Netzstecker niemals
mit feuchten oder gar nassen Handen!
Trennen Sie das Gerat niemals durch
Ziehen am Kabel vom Stromnetz.
Greifen Sie beim Ziehen immer am
Stecker.
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Achten Sie beim Aufstellen des
Gerates darauf, dass das Netzkabel
nicht eingeklemmt oder anderweitig
beschédigt wird.

Platzieren Sie nicht mehrere
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile

hinter dem Gerét.
SchlieBen Sie den Kihlschrank nicht
an lose Steckdosen an.

Verbinden Sie Ihren Kiihlschrank nie
mit Energiesparvorrichtungen. Solche
Systeme konnen dem Geréat schaden.
Sorgen Sie daftir, dass das Gerat bei
Installation, Pflege, Reinigung und
Reparaturen komplett vom Stromnetz
getrennt wird.

Uberlassen Sie die Produktaufstellung

und den elektrischen Anschluss
immer einem autorisierten
Serviceanbieter. Der Hersteller
tubernimmt keine Verantwortung

flr Schaden, die durch von nicht
autorisierten Personen ausgeflhrten
Arbeitsschritten verursacht werden.
Verzehren Sie Speiseeis und
Eiswdrfel nicht unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Tiefkihlbereich!
Andernfalls kann es zu Erfrierungen
an den Lippen kommen.

Bertihren Sie gefrorene Lebensmittel
nicht mit feuchten Handen! Die
Lebensmittel konnen an den Handen
festfrieren!

Bewahren Sie Getranke in

Flaschen und Dosen niemals im
Tiefkuihibereich auf. Sie kdnnen
platzen!

Verwenden Sie zum Reinigen oder
Abtauen des Kihlschranks niemals
Dampf oder Dampfreiniger. Wenn
Dampf mit spannungsfilhrenden
Teilen in Ihrem Kihlschrank

in Berunrung kommt, dronen
Kurzschliisse und Stromschlage!
Nutzen Sie keine mechanischen
oder anderen Hilfsmittel, um

das Gerdt abzutauen — es sei
denn, solche Hilfsmittel werden
ausdrdcklich vom Hersteller
empfohlen.

Missbrauchen Sie niemals Teile
lhres Kihlschranks (z. B. Tlr oder
Schubladen) als Befestigungen oder
Kletterhilfen. Mit anderen Worten:
Stellen Sie sich niemals auf Teile
lhres Kilhlschranks, hangen Sie
sich nicht daran. Dies gilt natdrlich
auch flir Kinder. Andernfalls kann
das Gerdt umkippen und beschadigt
werden.

Achten Sie darauf, den
Kihlkreislauf keinesfalls mit
Bohr- oder Schneidwerkzeugen
zu beschadigen. Das KihImittel
kann herausspritzen, wenn die
Gaskandle des Verdunsters,
Rohr- und Schlauchleitungen
oder Oberflachenversiegelungen
beschadigt werden. Dies

kann zu Hautreizungen und
Augenverletzungen flihren.
Decken Sie keinerlei
Beltiftungsoffnungen des
Klhlschranks ab.

Lagern Sie hochprozentige
alkoholische Getranke gut
verschlossen und aufrecht.
Benutzen Sie keine Sprays

in der Nahe des Geréates; es
besteht eine gewisse Brand- und
Explosionsgefahr!

Bewahren Sie in dem Gerat niemals
entflammbare oder explosive
Produkte auf oder solche, die
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entflammbare oder explosive Gase

(z. B. Spray) enthalten. .
Stellen Sie keine mit FIissigkeiten
geflllten Gegenstande auf dem

Produkt ab. Falls Wasser oder

andere Flssigkeiten an elektrische
Teile gelangen, kann es zu
Stromschlagen oder Branden

kommen.

Bewahren Sie Gegenstande, die .
eine prazise Temperatureinstellung
bendtigen (wie Impfstoffe,
hitzeempfindliche Medikamente,
wissenschaftliche Materialien usw.) o
nicht im Kihlschrank auf.

Ziehen Sie den Netzstecker und
entnehmen Sie die Lebensmittel, o
falls das Produkt voraussichtlich

langere Zeit nicht benutzen.

Falls der KihlIschrank dber ein .
blaues Licht verflgt, blicken Sie

nicht mit optischen Werkzeugen in
dieses Licht. o
In Bezug auf die elektrische

Sicherheit besteht Gefahr, wenn das
Produkt Regen, Schnee, direkter
Sonneneinstrahlung und Wind .
ausgesetzt wird.

Bei Gerdten mit mechanischer
Temperaturregelung (Thermostat)
warten Sie nach Unterbrechungen

der Stromversorgung grundsatzlich
mindestens 5 Minuten lang ab,

bevor Sie den Netzstecker wieder R
einstecken.

Uberladen Sie den Kiihlschrank

nicht. Gegenstande im Kihlschrank
konnten herunterfallen und R
Verletzungen oder Schéden
verursachen, wenn die Tr gedffnet 4
wird. Ahnliche Probleme kdnnen
auftreten, wenn ein Gegenstand auf

dem Produkt platziert wird.

Falls das Gerat einen Tlrgriff

hat, bewegen Sie es nicht durch
Ziehen am Griff. Der Griff konnte
sich lockern.

Achten Sie darauf, dass Ihre
Hande sowie andere Korperteile
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Kiihlschranks geraten.
Stecken Sie weder Ihre Hand noch
irgendwelche Gegenstande in den
Eisbereiter, wahrend er in Betrieb
ist.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren
dirfen Kihlgerate ein- und
ausrdumen.

Vermeiden Sie durch Einhaltung
der folgenden Anweisungen
Lebensmittelkontamination:
Durch langes Offnen der Tir kann
die Temperatur in den Fdchern
des Gerdtes drastisch ansteigen.
Reinigen Sie die Oberfldachen, die
mit Lebensmitteln in Beriihrung
kommen, sowie zugdngliche
Ableitungssysteme regelmanRig.
Reinigen Sie Wassertanks, wenn
diese 48 Stunden lang nicht
benutzt wurden; spilen Sie

das an die Wasserversorgung
angeschlossene Wassersystem
durch, falls 5 Tage lang kein
Wasser entnommen wurde.
Bewahren Sie rohes Fleisch und
Fisch in geeigneten Behadltern
im Kihlschrank auf, damit diese
nicht mit anderen
Lebensmitteln in Beriihrung
kommen.
Zwei-Sterne-Gefrierfacher
eignen sich zur Aufbewahrung
von Tiefkihlkost, zur Lagerung
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Wichtige Hinweise zu Sicherheit und Umwelt

oder Herstellung von Speiseeis
und zur Herstellung von
Eiswirfeln.

e FEin-, Zwei- und Drei-Sterne-
Facher eignen sich nicht zum

Die Art des im Produkt
gingesetzten Gases wird auf

(@ dem Typenschild an der linken

Innenwand des Kihlschranks
angegeben.

Einfrieren frischer Lebensmittel.
¢ Falls das Kuihlgerat lange Zeit leer

bleibt, sollten Sie es abschalten,

abtauen, reinigen, trocknen und

WARNUNG:

A\ Entsor?en Sie das Produkt

keinesfalls durch Verbrennen.

die L 1.1.2 Bei Produkten mit
e Tir gedffnet lassen, damit sich Wasserspender/Eisbereiter
kein Schimmel im Gerdt bildet. « Der Druck fir die Kaltwasserzufuhr

e Achten Sie beim Aufstellen
des Gerdtes darauf, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder
anderweitig beschadigt wird.

e Platzieren Sie nicht mehrere
Mehrfachsteckdosen oder
Netzteile hinter dem Gerat.

1.1.1 Kohlenwasserstoff-Warnung
« Falls das Kihlsystem lhres
Produktes R600a enthdlt: .
Dieses Gas ist leicht entflammbar.
Achten Sie also darauf, Kihlkreislauf
und Leitungen wéhrend Betrieb und
Transport nicht zu beschadigen.
Halten Sie das Produkt bei Schéaden
von moglichen Feuerquellen fern und
beliiften Sie den Raum, in dem das
Produkt aufgestellt ist.

Halten Sie sich vom Gas fern,
falls das Produkt beschadigt

@ istund offensichtlich Gas *
austritt. Es kann bei Hautkontakt
Erfrierungen verursachen. .

(EinschlieBlich R134)

lgnorieren Sie diese Warnung,
0 falls das Kihlsystem Ihres
Produktes R134a enthalt.

sollte maximal 90 psi (620kPa)
betragen. Wenn der Wasserdruck
in lhrem Haushalt 80 psi (550 kPa)
tbersteigt, verwenden Sie bitte

ein Druckbegrenzungsventil in
lhrem Leitungssystems. Sollten Sie
nicht wissen, wie der Wasserdruck
gemessen wird, ziehen Sie bitte
einen Fachinstallateur hinzu.

Falls die Gefahr von Wasserschldgen
in Ihrer Installation besteht, nutzen
Sie immer eine Wasserschlag-
Praventionsausriistung in dieser
Installation. Wenden Sie sich an
einen professionellen Klempner,
wenn Sie nicht sicher sind, ob bei
lhrer Installation die Gefahr eines
Wasserschlags besteht.

Nehmen Sie keine Installation am
Warmwasserzulauf vor.

Nutzen Sie ausschlieBlich
Trinkwasser.

Schiitzen Sie die Schlduche mit
geeigneten MaBnahmen vor Frost.
Der Wassertemperaturbereich muss
zwischen 0,6 und 38 °C liegen.
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WARNUNG:

SchlieBen .

Sie das Produkt niemals an
einen Kaltwasseranschluss
mit einem Druck von 550 kPa
oder mehr an.

A

1.2. BestimmungsgemaBer Einsatz

 Dieses Gerdt ist zur Nutzung im
Haushalt vorgesehen. Es eignet
sich nicht zum kommerziellen
Einsatz und darf nur fur
seinen bestimmungsgemanen
Einsatzzweck verwendet werden.

 Es darf nur zur Aufbewahrung von
Lebensmitteln genutzt werden.

 Der Hersteller Gbernimmt keine
Verantwortung fiir Schaden
aufgrund von unsachgemaBem
Gebrauch oder Transport.

« QOriginalersatzteile sind ab
Kaufdatum des Produktes 10 Jahre
erhaltlich.

1.3. Sicherheit von Kindern

« Wenn Sie ein Schloss an der
Geréatetir haben, sollte der
Schltissel auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.

e Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

GEFAHR:
Bevor Sie Ihr Altgerat
entsorgen:
e Kinder kdnnten sich im
Inneren des Gerates
einsperren.
Entfernen Sie die Turen.
 Lassen Sie die Ablagen im
Gerat, damit Kinder nicht
S0 einfach in das Produkt
gelangen.

1.4. Erfiillung der WEEE-Vorgaben
zur Entsorgung von Altgeraten:

Dieses Produkt erflllt die Vorgaben

der europdischen WEEE-Richtlinie

(2012/19/EU). Das Gerat wurde

mit einem Klassifizierungssymbol

fir elektrische und elektronische
- Altgeréte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerat wurde aus hochwertigen
Materialien hergestellt, die wiederverwendet und
recycelt werden kdnnen. Entsorgen Sie das Geréat
am Ende seiner Einsatzzeit daher nicht mit dem
regularen Hausmdill oder anderen Abféllen. Bringen
Sie das Gerat zu einer Sammelstelle zum Recycling
von elektrischen und elektronischen Geréten. Ihre
Stadtverwaltung informiert Sie gerne iber geeignete
Sammelstellen in lhrer Néhe.

1.5. Einhaltung von RoHS-Vorgaben:
Das von lhnen erworbene Gerét erflllt die
Anforderungen der européischen RoHS-Richtlinie
(2011/65/EU). Es enthalt keine in der Direktive
angegebenen gefahrlichen oder unzulassigen
Materialien.

1.6. Verpackungsinformationen

® Die Verpackungsmaterialien des Gerétes wurden
gemaB nationalen Umweltschutzbestimmungen
aus recyclingfahigen Materialien hergestellt.
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht mit
dem normalen Hausmdill oder anderen Abféllen.
Bringen Sie diese Materialien zu einer von Ihrer
Stadtverwaltung vorgesehenen Recyclingstelle.
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GEFAHR:

Brand- oder Explosionsgefahr:

® Dieses Produkt nutzt ein
entflammbares Kiihimittel.

® Tauen Sie den Kiihlschrank nicht mit
mechanischen Geréten ab.

e \erwenden Sie zur Reinigung keine
Chemikalien.

® Durchstechen Sie die
Kuhimittelleitung nicht.

A ® Falls die Kihimittelleitung
durchstochen wird, darf sie nur
von autorisiertem Servicepersonal
repariert werden.

® Bitte wenden Sie sich vor der
Reinigung des Produktes an die
Reparatur- / Bedienungsanleitung.
Alle Sicherheitshinweise miissen
befolgt werden.

® Entsorgen Sie das Produkt
entsprechend den staatlichen oder
ortlichen Vorschriften.
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B ir kiihischrank

PNOAARWN =

Kihlbereich-Turablagen 9. Geruchsfilter
Tiefkiihibereichschubladen 10. Innenliegendes Display
Eisbereiter 11. Kihlbereich-Glasablagen
Wassertank 12. Tiefkiihlbereich
Gemiisefach * Optional
Gemiisefachabdeckung

Kuhlifach

Kuhlbereich-Glasablagen

Trifft mdglicherweise nicht auf alle Modelle zu

* Optional:Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen zur Origntierung und konnen etwas vom

O tatséchlichen Aussehen des Gerates abweichen. Falls bestimmte Teile bei Ihrem Gerdat nicht vorhanden

sind, gilt die Abbildung fir andere Modelle.
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Installation

3.1. Der richtige Aufstellungsort

Wenden Sie sich zur Aufstellung des Geréates an den
autorisierten Kundendienst. Bereiten Sie das Produkt
auf die Inbetriebnahme vor, indem Sie die Informationen
in der Bedienungsanleitung befolgen und sicherstellen,
dass Elektro- und Wasserinstallation geeignet sind. Falls
noch weitere Vorbereitungen zu treffen sind, lassen Sie
die entsprechenden Arbeiten von einem qualifizierten
Elektriker oder Techniker ausfiihren.

WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht
bei Schaden, die durch das Zutun nicht
autorisierter Personen verursacht werden.

A\

WARNUNG: Das Gerét darf wihrend

der Installation nicht mit dem Stromnetz
verbunden werden. Andernfalls besteht die
Gefahr schwerer bis todlicher Unfalle!

A\

WARNUNG: Wenden Sie sich an den
autorisierten Kundendienst, falls das Gerat
nicht durch die Tiir des Raums passt, in
dem es aufgestellt werden soll.

A

e Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Unterlage auf,
damit es nicht wackelt.

o Wenn Sie das Gerat in einem Schrank/Mdbelstiick
verwenden, muss zwischen den Seitenwénden
und dem Schrank/Mébelstiick ein Abstand von
mindestens 2 cm bestehen.

e Stellen Sie das Gerdt mindestens 30 cm von
Warmequellen wie Herden, Zentralheizungen und
ahnlichen Geréten, und mindestens 5 cm von
elektrischen Ofen entfernt auf.

® Das Gerat darf keinem direkten Sonnenlicht oder
Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

o Damit das Gerat richtig arbeiten kann, miissen Sie
ausreichend Platz um das Gerat herum freilassen,
damit es ausreichend belliftet werden kann. Falls
Sie das Gerét in einer Nische aufstellen, achten Sie
darauf, dass mindestens 5 cm zur Decke und zu den
Wanden frei bleiben.

® |n Umgebungen, in denen die Raumtemperatur auf

unter 10 °C fallt, lauft der Kihlschrank weiter, um
die Lebensmittel im Tiefkiihlbereich entsprechend
kalt zu halten. Frische Lebensmittel im Kiihlbereich
kénnten aufgrund der kalten Umgebung jedoch
gefrieren.

3.2. Kunststoffkeile anbringen

Die mitgelieferten Kunststoffkeile sorgen fiir den
richtigen Abstand zwischen Kihlschrank und Wand —
und damit fur ausreichende Luftzirkulation.

1. Dazu drehen Sie die Schrauben aus dem Gerat
heraus und drehen stattdessen die mitgelieferten
Schrauben ein. Die Schrauben finden Sie bei den
Keilen.

2. Setzen Sie die beiden Kunststoffkeile wie in der
Abbildung gezeigt an der Abdeckung der hinteren
Beluftungsdffnungen ein.

Kuhlschrank / Bedienungsanleitung
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Installation

3.3. FiiBe einstellen

Falls das Produkt nach der Installation nicht gerade

steht, drehen Sie die F(iBe an der Vorderseite nach

rechts oder links.

@

?

~J 7

Unser Unternehmen haftet nicht bei

Schéden, die durch Einsatz des Gerates ohne
ordnungsgeméaBe Erdung und elektrischen
Anschluss gemé&B nationalen Vorschriften
entstehen.

Der Netzstecker muss auch nach der Installation
stets leicht zuganglich bleiben.

Verwenden Sie zwischen lhrem Produkt und

der Steckdose keine Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen.

3.4. Elektrischer Anschluss

WARNUNG: Verzichten Sie
A auf Verldngerungskabel und
Mehrfachsteckdosen.

WARNUNG: Beschadigte
Netzkabel miissen vom autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden.

A\

Warnung vor heiBen Oberflachen!
lhr Produkt ist mit Kiihimittelrohren
ausgestattet, die das Kiihlsystem
der Seitenwande verbessern.
Maglicherweise flieBt heiBe Fllissigkeit
durch diese Oberflachen, wodurch
sich die Seitenwande erhitzen. Dies
ist vollig normal und weist nicht auf
eine Fehlfunktion hin. Seien Sie sehr
vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche
berilhren

Falls zwei Kiihlschranke
nebeneinander aufgestellt werden
sollen, achten Sie darauf, dass
mindestens 4 cm Abstand zwischen
den Geréten verbleibt.

A

WARNUNG: , Die Schutzfolien am vertikalen Griff* werden entfernt.
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n Vorbereitungen

4.1. Tipps zum Energiesparen

Der Anschluss des Gerates an
Energiesparsysteme birgt Risiken, da
Schaden am Gerat auftreten kdnnen.

A

® Halten Sie die KiihIschrankttiren nur moglichst kurz
gedffnet.

e Stellen Sie keine warmen Speisen oder Getranke in
den KiihIschrank.

o Uberladen Sie den Kuhlschrank nicht. Die
Kihlleistung nimmt ab, wenn die freie Luftzirkulation
im Inneren behindert wird.

e Zur maximalen Beladung des Tiefkiihlbereichs
Ihres Kiihlschranks miissen Sie die obere Klappe
und Schublade entfernen und auf den Glasablagen
platzieren. Der flr Ihren Kiihlschrank angegebene
Energieverbrauch wurde nach Entfernen von
Eiswiirfelbenhalter, Eisschale, Klappe und mittlerer
Schublade zur Gewéhrleistung maximaler Beladung
bestimmt. Bei Beladung wird der Einsatz der
oberen Klappe und der unteren Schublade dringend
empfohlen.

® Je nach den Merkmalen Ihres Produkts ist das
Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln im
Kihlbereich energiesparend und bewahrt die
Qualitét der Lebensmittel.

® Da bei gedffneten Tiiren heiBe und feuchte Luft
nicht direkt in Ihr Produkt eindringt, optimiert sich
Ihr Produkt unter ausreichenden Bedingungen
zum Schutz Ihrer Lebensmittel. Funktionen und
Komponenten wie Kompressor, Geblédse, Heizgerét,
Abtaufunktion, Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten
entsprechend den Anforderungen, um unter diesen
Bedingungen minimale Energie zu verbrauchen.

e Die Luftzirkulation sollte nicht durch Einlagern von
Lebensmitteln vor dem Liifter des Tiefkiihlbereichs
blockiert werden. Lebensmittel sollten so eingelagert
werden, dass vor dem Lifter-Gitterschutz ein
Freiraum von 5 cm bleibt.

e Der Temperatursensor im Tiefkiihlbereich darf
Lebensmittelverpackungen nicht direkt berthren.

Bei Kontakt mit dem Sensor kénnte sich der
Stromverbrauch des Produkts erhdhen.

G Das Innere Ihres Gerdtes muss gereinigt
werden.

@) Falls zwei Kiihlschrénke nebeneinander
aufgestellt werden sollen, achten Sie
darauf, dass mindestens 4 cm Abstand
zwischen den Geréten verbleibt.

4.2. Erste Inbetriebnahme

Bevor Sie Ihren Kiihlschrank zum ersten Mal benutzen,
vergewissern Sie sich, dass samtliche Vorkehrungen wie
in den Abschnitten ,Wichtige Hinweise zu Sicherheit und
Umwelt* und ,Installation getroffen wurden.

Lassen Sie den Kiihlschrank etwa 6 Stunden lang

leer arbeiten; verzichten Sie in dieser Zeit moglichst
vollstandig auf das Offnen der Tiren.

G Sie horen Gerdusche, wenn sich der
Kompressor einschaltet. Die Flissigkeiten
und Gase im Kiihlsystem konnen auch
leichte Gerdusche erzeugen, wenn der
Kompressor nicht luft. Dies ist vollig
normal.

G) Es ist normal, dass sich die Vorderkanten
des Kiihlgerates erwdrmen konnen. Diese
Bereiche warmen sich etwas auf, damit
sich kein Kondenswasser bildet.

Kuhlschrank / Bedienungsanleitung
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E Gerat bedienen

5.1. Anzeigefeld
Die Anzeigefelder kdnnen je nach Modell etwas anders ausfallen.
Audiovisuelle Funktionen am Anzeigefeld helfen Ihnen bei der Bedienung Ihres Gerates.

13—[: E e 11

1. Temperatureinstellung / Temperatur erhdhen 12. *Flaschenkuhler

2. Temperatureinstellregler / Temperaturanzeige 13. *Warnung / Fehler Filterwechsel

3. Temperatureinheit-Auswahl (°C) Celsius-Anzeige 14. Meniitaste

4. Temperatureinheit-Auswahl (°F) Fahrenheit- 15. Betriebsanzeige / Ein-/Austaste
Anzeige 16. *Anzeige / Taste Eisbereiter

5. Temperatureinstellung / Temperatur verringern 17. *Sabbat-Modus

6. Anzeige / Taste Schnellkihlen 18. Anzeige / Taste Urlaubsmodus

7. *Drahtlos 19. Tastensperre-Anzeige

8. Anzeige / Taste Energiesparmodus 20. Anzeige / Taste Schnellgefrieren

9. *Anzeige / Taste Joker-Gefrieren 21. Schrankauswahl

10. *Auto-Tir 22. Kihibereichanzeige

11. Warnung / Fehler Hochtemperatur 23. Tiefkiihlbereichanzeige

Trifft moglicherweise nicht auf alle Modelle zu

Liebe Kundin, lieber Kunde, beachten Sie bitte, dass sich das Gerat im Demo-Zustand befinden konnte,
falls Sie es direkt bei einer Ausstellung erwerben. Ihr Handler wird Ihnen jedoch gerne helfen, dieses
Problem zu beheben.

* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen zur Orientierung und kénnen etwas vom
[0 tatsachlichen Aussehen des Gerates abweichen. Falls bestimmte Teile bei Inrem Gerdt nicht vorhanden
sind, gilt die Abbildung fiir andere Modelle.
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Gerit bedienen

5.2. Anzeigefeld

Die Anzeigefelder knnen je nach Modell etwas anders ausfallen.
Audiovisuelle Funktionen am Anzeigefeld helfen Ihnen bei der Bedienung Ihres Gerétes.

—
o ExOmB.ere

IL 21 2223 5

1. Temperatureinstellung / Temperatur erho-
hen

Erhoht bei Betétigung die Temperatur des
ausgewdhlten Fachs.

2. Temperatureinstellregler /
Temperaturanzeige

Zeigt den Temperaturwert des ausgewéahlten Fachs.
Zudem kdnnen Sie Ihren Finger zum Erhdhen oder
Verringern der Temperatur nach oben oder unten
ziehen.

3. Temperatureinheit-Auswahl (°C)
Celsius-Anzeige

Wenn die Taste gedriickt wird, andert sich die
Temperatureinheit in Celsius.

Dies ist die Celsius-Anzeige. Wenn die
Celsius-Anzeige aktiviert ist, werden die
Temperatureinstellwerte in Celsius angezeigt und
das relevante Symbol schaltet sich zu 100 % ein.

Das Fahrenheit-Symbol schaltet sich zu 50 % ein.

4. Temperatureinheit-Auswahl (°F)

Fahrenheit-Anzeige

Wenn die Taste gedriickt wird, andert sich die
Temperatureinheit in Celsius.

Dies ist die Fahrenheit-Anzeige. Wenn die
Fahrenheit-Anzeige aktiviert ist, werden die
Temperatureinstellwerte in Fahrenheit angezeigt und
das relevante Symbol schaltet sich vollstandig ein.
Das Celsius-Symbol schaltet sich zu 50 % ein.

5. Temperatureinstellung / Temperatur
verringern

Verringert bei Betatigung die Temperatur des
ausgewdhlten Fachs.

6. Schnellkiihlanzeige
Wenn die Schnellkiihlfunktion aktiviert ist,
schaltet sich die Anzeige zu 100 % ein. Wenn

die Funktion aufgehoben wird, kehrt das Produkt
zu seinen normalen Einstellungen zurtick und die
Anzeige schaltet sich zu 50 % ein.

Schnellkiihitaste
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der
Schnellkiihlfunktion.

(@] Die Schnellkiihlfunktion nutzen Sie,
wenn Sie Lebensmittel im Kihlbereich
besonders schnell abkiihlen méchten.
Wenn Sie groBe Mengen frischer
Lebensmittel kiihlen mdchten, sollten
Sie diese Funktion vor dem Einlagern
der Lebensmittel einschalten.

O Sofern Sie diese Funktion nicht
vorzeitig abschalten, wird das
Schnellgefrieren beendet, sobald
die nétige Temperatur erreicht ist,
spétestens jedoch nach 8 Stunden.

[i] Sollten Sie die Schnellkiihltaste
mehrmals innerhalb kurzer Zeit
driicken, springt eine elektronische
Schutzschaltung an, die daftir sorgt,
dass der Kompressor nicht sofort
anlauft,

Trifft moglicherweise nicht auf alle Modelle zu

)

* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen zur Orientierung und kénnen etwas vom
tatsachlichen Aussehen des Gerédtes abweichen. Falls bestimmte Teile bei Ihrem Geréat nicht vorhanden
sind, gilt die Abbildung fir andere Modelle.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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Gerat bedienen

D Diese Funktion wird nach einem
Stromausfall nicht automatisch wieder
gingeschaltet.

7. * Drahtlos

Bei Betétigung der Taste wird das Produkt in das
Heimnetzwerk aufgenommen. Wenn die Funktion
aktiviert ist, schaltet sich die Anzeige zu 100 % ein; bei
Abbruch schaltet sich die Anzeige zu 50 % ein.

8. Anzeige / Taste Energiesparmodus

Driicken Sie diese Taste zum Aktivieren und
Deaktivieren des Energiesparmodus.

Wenn der Energiesparmodus aktiviert ist, schaltet sich
die Anzeige zu 100 % ein. Wenn die Funktion aktiv ist,
arbeitet das Tiefklihlgerat nach mindestens 6 Stunden
im Energiesparmodus. Bei Abbruch der Funktion schal-
tet sich die Anzeige zu 50 % ein.

9a. *Anzeige / Taste Joker-Gefrieren

Bei Betdtigung der Taste fungiert das Joker-Fach
als Tiefkiihlbereich und die Anzeige leuchtet zu
100 % auf. Der Joker-Kiihlbereich schaltet sich zu
50 % ein.

9h. *Anzeige / Taste Joker-Kiihlen

Bei Betatigung der Taste fungiert das Joker-Fach
als Kiihlbereich und die Anzeige leuchtet zu 100
% auf. Der Joker-Tiefkilhlbereich schaltet sich zu
50 % ein.

10. *Auto-Tiir

Mit dieser Taste schalten Sie den Auto-Tur-Modus ein
und aus. Wenn die Funktion aktiviert ist, schaltet sich
die Anzeige zu 100 % ein. Bei Abbruch der Funktion
schaltet sich die Anzeige zu 50 % ein.

Wenn die Funktion aktiv ist, beriihren Sie die relevante
Auswahl am Trgriff, damit sich die Tiir automatisch
Offnet.

11. Warnung / Fehler Hochtemperatur

Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehlern.

Bei langeren Stromausfallen blinkt der hochste
Temperaturwert, den der Tiefkiihlbereich erreicht, in
der digitalen Anzeige. Drlicken Sie nach Kontrolle der
Lebensmittel im Tiefkiihlbereich zum Aufheben der
Warnung die Hochtemperatur-Taste.

12. * Flaschenkiihler

Mit dieser Taste schalten Sie den Flaschenkiihler-
Modus ein und aus.

Wenn die Funktion aktiviert ist, schaltet sich

die Anzeige zu 100 % ein. Wenn die Funktion
aufgehoben wird, schaltet sich die Anzeige zu 50
% ein.

13. * Warnung / Fehler Filterwechsel
Dieses Symbol leuchtet auf, sobald der Filter ersetzt
werden muss.

Bei Betatigung der Taste wird der Filter
zuriickgesetzt und das Reset-Symbol erlischt.

14. Meniitaste

Sie dient dem Aktivieren oder Deaktivieren des
Display-Ruhezustands. Wenn Sie 30 Sekunden
lang keine Taste driicken und die Tir nicht
6ffnen, wechselt das Display automatisch in den
Ruhezustand.

15. Betriebsanzeige / Ein-/Austaste

Halten Sie die Ein-/Austaste zum Ein- oder
Ausschalten des Produktes 3 Sekunden lang ged-
riickt.

Wenn das Produkt ausgeschaltet ist, schaltet sich
die Betriebsanzeige zu 100 % ein und alle ande-
ren Anzeigen erléschen. Halten Sie zum Einschalten
des Produktes erneut 3 Sekunden die Taste ged-
riickt. Der Kihlschrank schaltet sich ein und die
Betriebsanzeige leuchtet zu 50 % auf.

16. * Anzeige / Taste Eisbereiter

Mit dieser Taste schalten Sie den Eisbereiter ein und
aus. Falls die Anzeige zu 100 % eingeschaltet ist,
bedeutet dies, dass der Eisbereiter 1auft. Falls die
Anzeige zu 50 % eingeschaltet ist, bedeutet dies,
dass der Eisbereiter ausgeschaltet ist.

@

Bei Abwahl dieser Funktion wird kein
Wasser mehr aus dem Tank zugefiinrt.
Bereits bereitetes Eis kann aber

nach wie vor aus dem Eisbereiter
entnommen werden.

17. * Sabbat-Modus

Mit dieser Taste schalten Sie den Sabbat-Modus
ein und aus. Wenn die Funktion aktiviert ist, schaltet
sich die Anzeige zu 100 % ein. Bei Abbruch der
Funktion schaltet sich die Anzeige zu 50 % ein.
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18. Anzeige / Taste Urlaubsmodus
Driicken Sie diese Taste zum Aktivieren des
Urlaubsmodus. Die Anzeige des Urlaubsmodus
leuchtet zu 100 % auf. Wenn der Urlaubsmodus
aktiv ist, erscheint - -“ in der Temperaturanzeige
— der Kiihlbereich wird nun nicht mehr aktiv
gekihit. Wahrend diese Funktion aktiv ist, sollten
keine Lebensmittel im Kiihlbereich aufbewahrt
werden. Andere Bereiche werden entsprechend den
eingestellten Temperaturen weiterhin gekhit.

Zum Aufheben dieser Funktion driicken Sie die
Urlaubsfunktionstaste noch einmal. Bei Abbruch
der Funktion schaltet sich die Anzeige zu 50 % ein.

19. Tastensperre-Anzeige

Halten Sie die Schnellkiihl- und die
Urlaubstaste 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt.
Bei Betatigung der Taste startet ein Countdown

in der Temperaturanzeige. Wenn die Tastensperre
aktiviert ist, schaltet sich die Tastensperre-Anzeige
zu 100 % ein und der Tastensperre-Modus wird
aktiviert. Bei aktiver Tastensperre reagiert das
Gerdt nicht auf Tastenbetétigungen. Halten Sie
Schnellkiihl- und Urlaubstaste erneut 3 Sekunden
gleichzeitig gedriickt. Bei Betatigung der Taste
startet ein Countdown in der Temperaturanzeige.
Wenn die Tastensperre aufgehoben wird, schaltet
sich die Tastensperre-Anzeige zu 50 % ein und der
Tastensperre-Modus wird deaktiviert.

Axtivieren Sie diese Funktion, wenn Sie
Anderungen der Temperatureinstellung des
Kiihlschranks verhindern méchten.
20.Schnellgefrieranzeige

Wenn die Schnellgefrierfunktion aktiviert ist,
leuchtet die Anzeige zu 100 % auf. Wenn
die Funktion aufgehoben wird, kehrt das Gerat
zu seinen normalen Einstellungen zurtick und die
Anzeige schaltet sich zu 50 % ein.
Schnellgefriertaste

Zum Aktivieren oder Deaktivieren der
Schnellgefrierfunktion.

Mit dieser Taste schalten Sie die
Schnellgefrierfunktion ein und aus. Wenn diese
Funktion aktiv ist, wird der Tiefkiihlbereich
besonders stark ((iber die eingestellte Temperatur
hinaus) gekihlt.

G Die Schnellgefrierfunktion nutzen
Sie, wenn Sie die Lebensmittel im
Tiefkiihlbereich besonders schnell
abkiihlen mochten. Wenn Sie groBe
Mengen frischer Lebensmittel kiihlen
mdchten, sollten Sie diese Funktion
vor dem Einlagern der Lebensmittel
ginschalten.

O Sofern Sie diese Funktion nicht
vorzeitig abschalten, wird das
Schnellgefrieren beendet, sobald
die n6tige Temperatur erreicht ist,
spatestens jedoch nach 4 Stunden.

@ Diese Funktion wird nach einem
Stromausfall nicht automatisch wieder
gingeschaltet.

21. Schrankauswahl

Driicken Sie zum Einsehen und Andern des
Temperaturwertes von Kiihl- und Tiefkiihlbereich in
der Temperaturanzeige die Schrankauswahitaste.

22. Kiihlbereichanzeige

Wenn diese Anzeige aktiv ist, wird die Temperatur
des Kiihlbereichs in der Temperaturanzeige
angezeigt.

23. Tiefkiihlbereichanzeige

Wenn diese Anzeige aktiv ist, wird die Temperatur
des Tiefkiihlbereichs in der Temperaturanzeige
angezeigt.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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5.3. Eishereiter
(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten

Geréten.)

Mit dem Eisbereiter bereiten Sie Eiswiirfel schnell

und einfach.

Eisbereiter verwenden
1. Nehmen Sie den Wassertank aus dem

Kiihlbereich.

2. Fillen Sie den Tank mit Trinkwasser.

3. Setzen Sie den Wassertank wieder ein. Nach
etwa vier Stunden liegen die ersten Eiswdirfel in der
Eisbereiter-Schublade im Tiefkiihlbereich fiir Sie

bereit.
G Eine Komplettfiillung des Wassertanks
reicht flir etwa 60 — 70 Eiswdirfel.
G Das Wasser im Tank sollte alle 2 - 3

Wochen erneuert werden.

5.4. Eisbereiter

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geréten.)

Mit dem Eisbereiter bereiten Sie Eiswiirfel schnell und
einfach.

Eisbereiter verwenden

1. Ziehen Sie den Eisbereiter vorsichtig aus dem
Gerat.

2. Fillen Sie den Eisbereiter mit Trinkwasser.

3. Setzen Sie den Eisbereiter wieder an Ort und Stelle.
Nach etwa 2 Stunden liegen die ersten Eiswiirfel fir
Sie bereit.

4. Zum Entnehmen der Eiswiirfel drehen Sie die
Knopfe am Eisbehélter um 90 ° im Uhrzeigersinn. Die
Eiswirfel fallen in den Eiswiirfelbehalter darunter.

5. Sie konnen den Eisbehalter zum Servieren der
Eiswirfel herausnehmen.

\—

O Nehmen Sie den Eisbereiter zum
Entnehmen der Eiswiirfel nicht heraus.

O Wenn Sie mdchten, kdnnen Sie das
Eis auch im Eishehélter aufbewahren.
Der Eiswirfelbehélter dient nur dazu,
Eiswirfel aufzufangen. Flillen Sie kein
Wasser ein; der Behalter kann sonst
brechen.

5.5. Eisschale

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geréten.)

Mit der Eisschale bereiten Sie Eiswiirfel schnell und
einfach vor.

Eisschale verwenden

1. Nehmen Sie die Eisschale aus dem
Tiefkiihlbereich.

2. Fillen Sie die Eisschale mit Trinkwasser.

3. Legen Sie die Eisschale in den Tiefkiihlbereich.
Nach etwa 2 Stunden liegen die ersten Eiswiirfel flir
Sie bereit.

4. Nehmen Sie die Eisschale aus dem
Tiefklihlbereich, biegen Sie sie {ber einem Teller
etwas durch. Die Eiswiirfel fallen auf den Teller.
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5.6. Blaues Licht/HarvestFresh

*Mdglicherweise nicht in allen Modellen
verfiigbhar

Fiir das blaue Licht,

Obst und Gemiise, die im GemUsefach gelagert
werden, das mit blaues Licht beleuchtet wird, setzen
ihre Photosynthese durch den Wellenldngeneffekt
des blauen Lichts fort und bewahren so ihren
Vitamingehalt.

Fiir HarvestFresh,

Obst und Gemiise, im Gemisefach gelagert werden,
das mit der HarvestFresh-Technologie beleuchtet
wird, bewahren ihren Vitamingehalt 1anger dank der
blauen, griinen, roten Lichter und dunklen Zyklen,
die einen Tageszyklus simulieren.

Wenn Sie die Kiihlschranktiir wahrend der
Dunkelumlaufzeit der HarvestFresh-Technologie 6ff-
nen, erkennt der Kiihlschrank dies automatisch und
ermdglicht es dem blaugriinen oder roten Licht, das
Gemisefach fiir Ihre Bequemlichkeit zu beleuch-
ten. Nachdem Sie die Kiihlschranktlr geschlossen
haben, wird die Dunkelumlaufzeit fortgesetzt, was
die Nachtzeit in einem Tageszyklus darstellt.

5.7. Geruchvernichtungsmodul

(FreshGuard)

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geraten.)

Das Geruchvernichtungsmodul beseitigt schlechte
Geriiche in Inrem Kiihischrank schnell, bevor

sie in die Lebensmittel eindringen. Dank dieses
Moduls, das an der Decke des Fachs fiir frische
Lebensmittel angebracht ist, werden unangenehme
Gerliche abgefiihrt, indem die Luft aktiv zum
Geruchsfilter geleitet wird. AnschlieBend wird die
vom Filter gereinigte Luft wieder in das Fach fiir
frische Lebensmittel zuriickgeleitet. Auf diese Weise
werden wéhrend der Lagerung von Lebensmitteln
entstehende unerwiinschte Geriiche beseitigt, bevor
Sie in die Lebensmittel eindringen.

Dies wird durch das Geblése, die LED und den

im Modul integrierten Geruchsfilter erzielt. Das
Geruchvernichtungsmodul wird automatisch

regelmaBig aktiviert. Das Gerdusch wahrend der
regelmésigen Aktivierung des Moduls wird vom
integrierten Geblase abgegeben. Wenn Sie die

Tiir des Fachs fir frische Lebensmittel 6ffnen,
wahrend das Modul aktiv ist, stoppt das Gebldse
voriibergehend; beim SchlieBen der Tir setzt es
den Betrieb fort. Nach einem Stromausfall wird das
Geruchvernichtungsmodul wieder aktiviert.

Info: Sie sollte aromatische Lebensmittel (wie
Kése, Oliven und Feinkost) gut abgedichtet in

ihrer Verpackung aufbewahren, damit keine
unangenehmen Geriiche durch Vermischung der
Geriiche verschiedener Lebensmittel entstehen.
Dariiber hinaus sollten Sie verdorbene Lebensmittel
schnell aus dem Kiihlschrank entfernen; andernfalls
konnten andere Lebensmittel ebenfalls verderben
und unangenehme Geriiche entstehen.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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5.8. Kiihlfach

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geréten.)

Bewahren Sie in diesem Fach Lebensmittel auf, die
bei niedrigerer Temperatur gelagert werden sollen,
oder Fleisch, das Sie in Kiirze konsumieren werden.
Lagern Sie in diesem Bereich weder Friichte noch
Gemdise.

Durch Herausnehmen von KiihIfdchern kénnen Sie
das Stauvolumen Ihres Geréts vergréBern:

Ziehen Sie sie einfach so weit wie mdglich nach oben,
dann anheben und zu sich ziehen.

5.9. Gemiisefach

Im Gemiisefach Ihres Kiihlgerates bleibt GemUise
langer frisch und behélt seine natiirliche Feuchtigkeit.
Dazu wird standig reichlich kiihle Luft zum
Gemiisefach geleitet. Bewahren Sie in diesem Bereich
Obst und GemUse auf. Lagern Sie griines Blattgemiise
flr langere Haltbarkeit nicht neben Friichten.
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5.10. So benutzen Sie den Wasserspender 5.11. Wasserspendertank fiillen

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten Der Wassertank befindet sich an der Innenseite der
Geréaten.) Turablage.
1. Offnen Sie den Deckel des Tanks.

2. Fiillen Sie den Tank mit Trinkwasser.
3. SchlieBen Sie den Deckel.

[i] Das erste Wasser, das aus dem
Spender flieBt, kann noch etwas warm
sein. Dies ist normal.

[G) Falls der Wasserspender langere Zeit 0 Filllen Sie den Wassertank
nicht genutzt wurde, gieBen Sie die nur mit frischem Trinkwasser.
eFSte” paar Glaser Wasser Wedg, bis nicht mit anderen FIUssigkeitén
frisches Wasser ausgegeben wird. gleich welcher Art. Falls andere
1. Driicken Sie mit dem Glas gegen den Hebel des Fltissigkeiten eingefiillt werden,
Wasserspenders. Wenn Sie weiche Plastikbecher kann qer’Wasserspender irreparabel
benutzen, driicken Sie den Hebel am besten mit beschadigt werden. Solche
der Hand. Beschadigungen werden nicht
2. Lassen Sie den Hebel wieder los, wenn das Glas durch die Garantie abgedeckt. Viele
geflllt ist. Flissigkeiten und Getrénke enthalten

Zusétze, die das Material des
Wassertanks schadigen konnen.

- N [i] Nutzen Sie ausschlieBlich reines
Trinkwasser.

G) Der Wassertank fasst maximal 3
Liter; fiillen Sie nicht mehr ein.

5.12. Wassertank reinigen
1. Nehmen Sie den Fiillbehélter an der Innenseite
der Tirablage heraus.

O Die Wassermenge konnen Sie nach
Wunsch regulieren, indem Sie den
Hebel nur leicht oder ganz betatigen.
Verringern Sie den Druck auf den
Hebel, wenn das GefaB fast gefiillt ist,
damit nichts dberlauft. Das Wasser
tritt nur tropfenweise aus, wenn Sie
den Hebel nur leicht betétigen; dies ist
vollig normal.
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2. Entfernen Sie die Tiirablage, indem Sie diese an

beiden Seiten greifen.

3. Fassen Sie den Wassertank an beiden Seiten, nehmen

Sie ihn in einem Winkel von 45 © heraus.

4. Nehmen Sie den Deckel vom Wassertank ab, reinigen

Sie den Tank griindlich.

|l

<

I
=

o
©
@

Die Komponenten des Wasserspenders
und des Wassertanks sollten nicht in
der Spllmaschine gereinigt werden.

5.13. Tropfschale

Wasser, das bei der Nutzung des Wasserspenders
heruntertropft, sammelt sich in der Tropfschale.
Nehmen Sie den Kunststofffilter wie in der Abbildung
gezeigt heraus.
Entfernen Sie angesammeltes Wasser mit einem
sauberen, trockenen Tuch.
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5.14. Gemusefach mit
Feuchtigkeitsregelung (Ever Fresh)

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geréten.)

Dank des Gemiisefachs mit Feuchtigkeitsregelung
kénnen Gemiise und Friichte in einer Umgebung mit
idealen Feuchtigkeitsbedingungen langer aufbewahrt
werden. Mit dem Feuchtigkeitsregulierungssystem
mit 3 Optionen an der Vorderseite des Gemusefachs
konnen Sie den Feuchtigkeitsgehalt im Inneren je
nach Art der Lebensmittel regulieren. Wenn Sie

nur Gemise lagern, sollten Sie die Gemiiseoption
wahlen; wenn Sie nur Friichte lagern, sollten Sie die
Fruchtoption wahlen; wenn Sie Gemiise und Friichte
lagern, sollten Sie die gemischte Funktion nutzen.
Zur Nutzung des Systems zur
Feuchtigkeitsregulierung und zur Verlangerung der
Haltbarkeit der Lebensmittel sollten Sie Gemiise und
Friichte nicht in Plastikbeuteln aufbewahren. Wenn
Gemiise in seiner Verpackung verbleibt, verdirbt

es in kiirzester Zeit. Bewahren Sie insbesondere
Gurken und Brokkoli nicht in dicht verschlossenen
Plastikbeuteln auf. Falls Gemiise aus hygienischen
Griinden nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt
geraten soll, nutzen Sie perforiertes Papier oder
dhnliche Verpackungsmaterialien statt Tiiten oder
Beuteln.

Beim Platzieren von Gemiise im GemUsefach sollten
Sie das unterschiedliche Gewicht der einzelnen
Gemiisesorten beachten. Schweres, hartes Gemiise
sollte auf dem Boden des Gemiisefaches liegen,
leichtes und weiches Gemdise dartiber.

Geben Sie Erbsen, Aprikosen, Pfirsiche und
besonders Apfel nicht gemeinsam mit anderen
Obst- oder Gemiisesorten in dasselbe Gemiisefach,
da diese Friichte und Gemuse Ethylengas abgeben.
Ethylengas fihrt dazu, dass andere Friichte
schneller reifen und daher auch schneller verderben.

5 15. Frische Lebensmittel tiefkiihlen
Zur Wahrung der Lebensmittelqualitat
sollten die Lebensmittel nach Einlagerung
im Tiefkiihlbereich so schnell wie moglich
eingefroren werden; verwenden Sie dazu die
Schnellgefrierfunktion.

e Sie konnen Lebensmittel im Tiefklihlbereich
langer aufbewahren, wenn Sie sie einfrieren,
solange sie frisch sind.

e \lerpacken Sie die einzufrierenden Lebensmittel
und schlieBen Sie die Verpackung, damit keine
Luft hineingelangt.

e Achten Sie darauf, lhre Lebensmittel zu
verpacken, bevor Sie sie in den Tiefkiihlbereich
geben. Verwenden Sie Gefrierbehélter,

Folien und feuchtigkeitshestandiges
Papier, Plastikbeutel und andere

Verpackungsmaterialien anstelle von
herkmmlichem Verpackungspapier.

® Beschriften Sie jede Verpackung vor dem
Einfrieren mit dem Datum. Auf diese Weise
konnen Sie die Frische jeder Verpackung priifen,
wenn Sie auf den Tiefkiihlbereich zugreifen.
Bewahren Sie éltere eingefrorene Lebensmittel
weiter vorne auf, damit sie als erste verzehrt
werden.

® \erbrauchen Sie eingefrorene Lebensmittel
direkt nach dem Auftauen, frieren Sie sie nicht
wieder ein.

® Frieren Sie nicht zu groBe Mengen auf einmal
ein.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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Tiefkiihlbereicheinstellung

Kiihlbereicheinstellung

Anmerkungen

-18°C 4°C

Dies ist die allgemein empfohlene
Einstellung.

-20, -22 oder -24 °C

Diese Einstellungen empfehlen wir bei
Umgebungstemperaturen ber 30 °C.

Schnellgefrieren

Diese Funktion nutzen Sie zum
Einfrieren von Lebensmitteln in kurzer
Zeit. Nach Abschluss wechselt |hr
Gerdt wieder zur zuvor eingesteliten
Betriebsart.

-18 °C und Kélter 2°C

Nutzen Sie diese Einstellungen, falls Sie
meinen, dass der Kiihlbereich aufgrund
zu hoher Umgebungstemperatur,

der Nahe zu Warmequellen oder zu
haufigem Offnen und SchlieBen der Tiir
nicht kalt genug wird.

5.16. Empfehlungen zur optimalen

Haltbarkeit gefrorener Lebensmittel

Das Fach sollte auf mindestens -18 °C eingestellt

werden.

1. Geben Sie Lebensmittel so schnell wie mdglich
nach dem Kauf in den Tiefklihlbereich, damit
sie nicht antauen.

2. Achten Sie vor dem Einfrieren darauf,
dass die an der Verpackung angegebenen
Daten bei ,Verfallsdatum* und
,Mindesthaltbarkeitsdatum* nicht abgelaufen
sind.

3. Stellen Sie sicher, dass die
Lebensmittelverpackung nicht beschadigt ist.

5.17. Hinweise zum Tiefkiihlen

Der Kiihlschrank muss gemaB den IEC-62552-
Standards bei einer Umgebungstemperatur von 25
°C mindestens 4,5 kg Lebensmittel pro 100 Liter
Gefriervolumen in 24 Stunden auf -18 °C abkuhlen.
Nur bei Temperaturen von -18 °C oder weniger ist
es moglich, Lebensmittel lange Zeit zu lagern.

Bei einer Tiefkiihlbereichtemperatur von maximal
-18 °C konnen Sie die Frische Ihrer Lebensmittel

Kochen Sie das Gemiise und lassen Sie das
Wasser ab, wenn Sie es langere Zeit einfrieren
mdchten. Geben Sie es anschlieBend in luftdichten
Verpackungen in den Tiefkiihlbereich. Lebensmittel
wie Bananen, Tomaten, Kopfsalat, Sellerie, gekochte
Eier und Kartoffeln sind nicht zum Einfrieren
geeignet. Wenn solche Lebensmittel eingefroren
werden, beeintrachtigt dies jedoch lediglich ihren
Nahrwert und Geschmack. Achten Sie darauf, dass
die Lebensmittel nicht verdorben sind; andernfalls
stellt dies ein Gesundheitsrisiko dar.

5.18. Lebensmittel platzieren

Unterschiedliche gefrorene
Lebensmittel wie Fleisch,
Fisch, Speiseeis, Gemiise
USW.

Lebensmittel in Pfannen,
Topfen, auf abgedeckten
Tellern, in geschlossenen
Behaltern, Eier (in
geschlossenem Behalter)

Kleine und verpackte

Tiefkihlbereich-
Ablagen

Kiihlbereichablagen

Kiihlbereich- )
viele Monate bewahren. Tirrablagen Lebepsmﬁtel oder
Einzufrierende Lebensmittel sollten keinen direkten Getrénke
Kontakt zu bereits gefrorenen Lebensmitteln haben, Gemiisefach Gemse und Friichte
damit diese nicht antauen.
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Feinkost
(Fruhstlicksprodukte,
schnell verderbliche
Fleischprodukte)

5.19. Tiir-offen-Warnung

(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten
Geréaten.)

Ein Tonsignal erklingt, wenn die Tir l&nger als eine
Minute offen steht. Die Warnung verstummt, sobald
Sie die Tr schlieBen oder eine Anzeigetaste (sofern
vorhanden) betatigen.

5.20. Beleuchtung

LED-Lampen dienen der Beleuchtung. Wenden Sie
sich bei Problemen mit dieser Art von Beleuchtung
an den autorisierten Kundendienst.

Die im Produkt verwendeten Lampen sind nicht

zur Haushaltsbeleuchtung vorgesehen oder

dafiir geeignet. Die Lampen im Kiihl- und/oder
Tiefkihlbereich sollen den Komfort erhéhen und das
Einlagern von Lebensmitteln vereinfachen.

Frischbereich
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ﬂ Wartung und Reinigung

Die Einsatzdauer des Produktes verlangert sich und
hdufige Probleme lassen nach, wenn das Produkt
regelmaBig gereinigt wird.

A

WARNUNG: Schalten Sie das Gerat
ab, bevor Sie es reinigen.

WARNUNG: Es wird empfohlen, den
Kondensator alle sechs Monate mit
Handschuhen zu reinigen. Sie diirfen
keine Staubsauger verwenden.

A

e \erwenden Sie zu Reinigungszwecken niemals
Benzin oder dhnliche Substanzen.

® \erwenden Sie zur Reinigung niemals scharfe
Gegenstédnde, Seife, Haushaltsreiniger, Waschmittel
oder Wachspolituren.

® | gsen Sie einen Teeloffel Natron in einem halben
Liter Wasser auf. Tranken Sie ein Tuch mit der
Losung, wringen Sie das Tuch gut aus. Waschen Sie
die Innenflédchen des Kihischranks griindlich mit
diesem Tuch ab; anschlieBend gut trocknen.

® Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Lampengeh&use oder in andere elektrische
Komponenten eindringt.

® Falls Sie den Kiihlschrank langere Zeit nicht
benutzen, ziehen Sie den Netzstecker, nehmen
sémtliche Lebensmittel heraus, reinigen das Gerat
und lassen die Tiir offen stehen.

® Priifen Sie die Tirdichtungen regelméBig auf
Sauberkeit. Bei Bedarf reinigen.

® Nehmen Sie zum Entfernen der Tiir- und
Gehduseablagen alle Gegenstinde aus dem Produkt
heraus.

® Ziehen Sie die Tirablagen nach oben heraus. Setzen
Sie die Ablagen nach der Reinigung wieder ein,
indem Sie sie nach unten schieben.

® Reinigen Sie AuBenflachen und verchromte Teile des
Produktes niemals mit chlorhaltigen Reinigern oder
Wasser. Chlor greift Metalloberflachen an.

® Bei Geraten ohne No-Frost-Einrichtung kénnen
Wassertropfen entstehen und sich mit der Zeit bis zu
fingerbreite Eisschichten an Riickwand und Seiten
des Tiefkiihifachs bilden. Niemals reinigen; niemals

0l oder andere Substanzen aufbringen.

e \Verwenden Sie nur ein leicht angefeuchtetes
Mikrofasertuch zum Reinigen der
GerateauBenflachen. Scheuerschwdmme oder
grobe Reinigungstlicher kdnnten die Oberfldchen
verkratzen.

6.1. Unangenehme Geriiche verhindern

Bei der Herstellung lhres Kiihlschranks wurde darauf

geachtet, dass keine Materialien verwendet werden,

die unangenehme Geriiche verursachen kénnen.

Allerdings konnen Geriiche abgesondert werden,

wenn Lebensmittel falsch aufbewahrt werden oder die

Innenseite des Gerates nicht wie erforderlich gereinigt

wird. Dieses Problem kénnen Sie mit folgenden

Hinweisen vermeiden:

® Esist wichtig, das Kihlschrank sauber zu halten.
Lebensmittelreste, Verschmutzungen usw.
kénnen Gertiche verursachen. Reinigen Sie den
Kihlschrank daher alle 15 Tage mit etwas in Wasser
aufgelostem Natron. Verzichten Sie grundséatzlich auf
Reinigungsmittel und Seifen.

e Bewahren Sie Ihre Lebensmittel in geschlossenen
Behdltern auf. Mikroorganismen aus Behéltern ohne
Deckel kdnnen unangenehme Gerliche verursachen.

® Bewahren Sie keine abgelaufenen oder verdorbenen
Lebensmittel in Ihrem Kiihischrank auf.

6.2. Kunststoffflachen schiitzen

Geben Sie keine Ole oder stark fetthaltige Speisen

offen in Ihren Kiihlschrank — dadurch kénnen die
Kunststofffldchen angegriffen werden. Sollten
Kunststoffteile einmal mit Ol in Bertihrung kommen,
reinigen Sie die entsprechenden Stellen moglichst sofort
mit warmem Wasser.

6.3. Innenflache reinigen

Reinigen Sie die Innenfl4chen und alle herausnehmbaren
Teile mit einer milden Losung aus Seife, Wasser und
Karbonat. Griindlich abspiilen und abtrocknen Achten
Sie darauf, dass Wasser nicht mit Leuchtmitteln und
Bedienfeld in Berlihrung kommt.
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. Wartung und Reinigung

ACHTUNG:

Reinigen Sie die Innenflachen
A nicht mit Essig, Reinigungsalkohol

oder anderen alkoholbasierten

Reinigern.

6.4. Edelstahl-AuBenflachen

Verwenden Sie einen nicht scheuernden Edelstahl-
Reiniger und tragen Sie ihn auf ein fusselfreies, weiches
Tuch auf. Zum Polieren wischen Sie die Oberflache
vorsichtig mit einem feuchten Mikrofasertuch und
einem trockenen Fensterleder ab. Folgen Sie immer den
Strangen des Edelstahls.

6.5. Produkte mit Glastiiren reinigen
Entfernen Sie die Schutzfolie von den Scheiben.

Die Oberflache der Scheiben st beschichtet. Diese
Beschichtung minimiert Fleckenbildung und sorgt dafir,
dass sich Flecken und Schmutz leicht entfernen lassen
. Auf Scheiben, die nicht durch eine Beschichtung
geschiitzt sind, kdnnen sich dauerhaft organische

oder anorganische in Luft oder Wasser befindliche
Verunreinigungen, wie Kalk, Mineralsalze, unverbrannte
Kohlenwasserstoffe, Metalloxide und Silikone,
ablagern, die innerhalb kurzer Zeit zu Flecken und
Materialschaden fiihren. Trotz regelmaBiger Reinigung
lasst sich das Glas nur mit groBer Miihe sauber halten.
Dadurch lassen Klarheit und Aussehen der Scheiben
nach. Aggressive und scheuernde Reinigungsmittel
und Methoden verstérken diese Mangel weiter und
beschleunigen den VerschleiB.

*Verwenden Sie zur regelmaBigen Reinigung Mittel auf
Wasserbasis, die weder alkalisch noch scheuernd sind.
Damit die Beschichtung lange hélt, dirfen wéhrend

der Reinigung keine alkalischen oder scheuernden
Substanzen zum Einsatz kommen.

Die Scheiben wurden zur Erhohung ihrer StoB- und
Bruchfestigkeit gehartet.

Als zusétzliche SicherheitsmaBnahme befindet sich auf
der Riickseite der Scheiben eine Sicherheitsfolie, damit
das Glas keine Schaden im Umfeld anrichtet, falls es
bricht.
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Problemlésung

Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie sich

an den Kundendienst wenden. Das kann Ihnen

Zeit und Geld sparen. Diese Liste enthalt haufig
aufgetretene Probleme, die nicht auf Material- oder
Verarbeitungsfehler zuriickzuftihren sind. Nicht alle
hier beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell
verfligbar.

Der Kiihlschrank schaltet sich nicht ein.

® Mdglicherweise ist er nicht richtig angeschlossen.
>>> SchlieBen Sie das Gerat richtig an.

® Die entsprechende Haussicherung ist
herausgesprungen oder durchgebrannt, >>>
Priifen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwénden des
Kiihlbereiches (Multizone, Kiihlkontrolle und
FlexiZone).

e Die Tir wurde hdufig gedffnet/geschlossen. >>>
Verzichten Sie auf haufiges Offnen/SchlieBen der
Kiihlschranktdir.

® Die Umgebung konnte zu feucht sein. >>>
Installieren Sie das Kiihlschrank nicht an sehr
feuchten Orten.

® | ebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt
wurden in Behéltern ohne Deckel in den
Kiihlschrank gegeben. >>> Geben Sie
Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt nicht
in offenen Behdltern in den Kihlschrank.

® Die Kihlschranktir steht offen. >>> Halten Sie
die Kihlschranktlren nur moglichst kurz gedffnet.

® Das Thermostat wurde auf eine sehr niedrige
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das
Thermostat auf einen geeigneten Wert ein.

Der Kompressor arbeitet nicht.

® Fine Schutzschaltung stoppt den Kompressor
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der
Stromversorgung und wenn das Gerét zu oft
und schnell ein- und ausgeschaltet wird, um
eine Uberdruck des Kuhimittels im System zu
vermeiden. Der Kiihlschrank beginnt nach etwa
sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden
Sie sich an den autorisierten Kundendienst, falls
lhr Kiihischrank nach Ablauf dieser Zeit nicht
wieder zu arbeiten beginnt.

® Das Kilhlgerét wird abgetaut. >>> Dies ist
bei einem Kiihlschrank mit vollautomatischem
Abtauen vollig normal. Das Gerdt wird regelmaBig
abgetaut.

® Der Kihlschrank ist nicht angeschlossen. >>>
Achten Sie darauf, dass der Stecker in die
Steckdose passt.

® Die Temperatureinstellungen stimmen nicht. >>>
Wahlen Sie den richtigen Temperaturwert.

® s liegt ein Stromausfall vor. >>> Der
Kihlschrank setzt seinen Betrieb fort, wenn die

Das Betriebsgerdusch nimmt zu, wenn der
Kiihischrank arbeitet.

® Das Leistungsverhalten des Kiihlgerétes kann sich
je nach Umgebungstemperatur dndern. Dies ist
véllig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kiihlschrank arbeitet sehr intensiv oder iiber
eine sehr lange Zeit.

® |hr neues Gerét ist vielleicht etwas groBer als sein
Vorganger. GroBe Kiihlgerate arbeiten oft langere
Zeit.

® Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch.
>>> Bei hohen Umgebungstemperaturen arbeitet
das Gerat etwas langer.

® Der Kihlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb
genommen oder mit Lebensmitteln gefillt, >>>
Wenn das Gerét erst vor Kurzem in Betrieb
genommen oder mit Lebensmitteln gefillt wurde,
dauert es etwas langer, bis die eingestellte
Temperatur erreicht ist. Dies ist véllig normal.

®  Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer
Speisen in den Kihlschrank gestellt. >>> Geben
Sie keine warmen oder gar heiBen Speisen in den
Kihlschrank.

® Die Tiren wurden héufig gedffnet oder
langere Zeit nicht richtig geschlossen. >>>
Der KiihIschrank muss langer arbeiten, weil
warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist.
Vermeiden Sie haufiges Offnen der Tiiren.

® Die Tir des Kiihl- oder Tiefklhlbereichs war nur
angelehnt. >>> Vergewissern Sie sich, dass die
Tiiren richtig geschlossen wurden.

® Die Kilhlschranktemperatur ist sehr
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kiihlschranktemperatur hoher ein. Warten Sie
dann ab, bis diese Temperatur erreicht ist.

® Die Tirdichtungen von Kiihl- oder Gefrierbereich
sind verschmutzt, verschlissen, beschadigt oder
sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen
Sie die Dichtung. Beschadigte oder defekte
Dichtungen flihren dazu, dass der Kiihlschrank
langer arbeiten muss, um die Temperatur halten
zu kbnnen.

Die Temperatur im Kiihlbereich ist angemessen,

wahrend Temperatur im Tiefkiihlbereich sehr

niedrig ist.

® Die Tiefkiihlbereichtemperatur ist sehr niedrig
eingestellt. >>> Tiefkiihlbereichtemperatur hoher
einstellen, Temperatur nach einer Weile priifen.

—Siromversergung wiederhergestetiist——M98 M MMM M
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Die Temperatur im Tiefkiihlbereich ist Feuchtigkeit an den Kiihlschrankinnenfléchen.
angemessen, wahrend die Temperatur im ® Bei heiBen und feuchten Wetterlagen treten
Kiihlbereich sehr niedrig ist. verstirkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist
® Die Kilhltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. vollig normal und keine Fehlfunktion.
>>> Stellen Sie die Kihltemperatur warmer ein, ® Tiiren wurden héufig gedffnet oder langere Zeit
priifen Sie die Temperatur nach einer Weile. nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie
Im Kiihlbereich gelagerte Lebensmittel frieren auf haufiges Offnen der Turen. SchlieBen Sie die
ein. Ttiren, falls sie offen sind.
® FEine Tur wurde eventuell nicht richtig geschlossen.

® Die Kiihlbereichtemperatur ist sehr hoch

eingestellt. >>> Kiihlbereichtemperatur niedriger
einstellen, Temperatur nach einer Weile priifen.

Die Temperatur im Kiihl- oder Tiefkiihlbereich ist

>>> Tir richtig schlieBen.

Feuchtigkeit sammelt sich an der AuBenseite
des Kiihilschranks oder an den Tiiren an.

sehr hoch. ® Hohe Luftfeuchtigkeit. Dies ist bei feuchtem

 Die Kiihlbereichtemperatur ist sehr hoch Wetter vdllig normal. >>> Die Kondensation
gingestellt. >>> Die Kihlbereichtemperatur wirkt verschwindet, wenn der Feuchtigkeitsgenalt
sich auf die Temperatur des Tiefkiihlbereichs aus. . abnimmt.

® Tiren wurden héufig gedffnet oder l&angere Zeit s e
nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie auf vollig normal. Der Feuchtigkeitsniederschiag
héufiges Gffnen der Tiren. verschwindet bei haufiger Verwendung.

¢ Die Tir wurde eventuell nicht richtig geschlossen. Unangenehmer Geruch im Kiihischrank.
>>> Tir richtig schlieBen. ® Das Gerat wurde nicht regelmaBig gereinigt.

® Der Kihlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb Reinigen Sie das Innere des Kiihlschranks mit
genommen oder mit Lebensmitteln gefilllt. >>> einem Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder
Dies ist normal. Wenn das Gerét erst vor Kurzem kohlenséurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.
in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln ® Finige Behélter oder Verpackungsmaterialien
geflillt wurde, dauert es etwas langer, bis die konnen Geriiche verursachen. >>> Andere
eingestellte Temperatur erreicht ist. Behélter und Verpackungsmaterialien bzw.

®  Kurz zuvor wurden groBere Mengen warmer Produkte anderer Hersteller verwenden.
Speisen in den Kiihlschrank gestellt. >>> Geben ® | ebensmittel wurden in Behltern ohne Deckel
Sie keine warmen oder gar heiBen Speisen in den in den Kihlschrank gegeben. >>> Lebensmittel
Kihlschrank. in geschlossenen Behéltern aufbewahren.

Vibrationen oder Betriebsgerausche. Mikroorganismen aus Behéltern ohne Deckel

* Der Boden ist nicht stabil oder gerade. >>> Falls konnen unangenehme Gerilche verursachen.

Stellen Sie den Kiihl- oder Tiefkihlbereich auf eine
geeignete Temperatur ein.

der Kihlschrank bei Bewegung leicht wackelt,
richten Sie ihn mit den FiiBen aus. Achten Sie
darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht

Externer Feuchtigkeitsniederschlag im Bereich
zwischen den beiden Tiiren des Kihlschranks,
wenn das Gerat selten benutzt wird. Dies ist

Nehmen Sie abgelaufene oder verdorbene
Lebensmittel aus dem Kiihischrank.

Die Tiir kann nicht geschlossen werden.

des Kiihischranks problemlos tragen kann. ® | ebensmittelpackungen verhindern ein
® (Gegenstinde, die auf dem Kiihischrank abgestellt vollstandiges SchlieBen der Tir. >>> Entfernen
wurden, kdnnen Gerdusche verursachen. >>> Sie die Verpackungen, welche die Tiir blockieren.
Nehmen Sie die Gegenstande herunter. e Der Kiihischrank hat keinen stabilen Stand. >>>
FlieB- oder Spritzgerdusche sind zu horen. Passen Sie die KiihIschrankfiiBe so an, dass der
e Aus technischen Griinden bewegen sich Khlschrank in Waage ist. ,
Fliissigkeiten und Gase innerhalb des Gerétes. ®  Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug.
>>> Dies ist vdllig normal und keine Fehifunktion. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist
Der Kiihlschrank pfeift und das Gewicht des Kiihischranks problemlos
er Kiihischrank pfeift. fragen kann,
® |m Inneren befinden sich Geblase zum Kiihlen

des Gerates. Dies ist vollig normal und keine
Fehlfunktion.
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Das Gemiisefach klemmt.

® | ebensmittel kdnnten die obere Wand des
Gemisefachs berlihren. >>> Verteilen Sie die
Lebensmittel im Gemiisefach anders.

Wenn die Gerateoberfldche heiB ist.

Die Bereiche zwischen den beiden Tiiren, an den
Seitenfldchen und hinten am Grill kdnnen im Betrieb
sehr heiB werden. Dies ist vollig normal und weist
nicht auf eine Fehlfunktion hin.

Geblase lauft weiter, wenn die Tiir gedffnet wird.

Es ist normal, dass das Geblase weiterlauft, wenn die
Tiir des Tiefkiihlbereichs gedffnet wird.

A WARNUNG: Falls sich ein Problem nicht
mit den Hinweisen in diesem Abschnitt
l6sen lassen sollte, wenden Sie sich bitte
an Ihren Handler oder an den autorisierten
Kundendienst. Versuchen Sie niemals, ein
fehlerhaftes Produkt selbst zu reparieren.
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Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!

Dragi kupec,

upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkuSena z natan¢nimi postopki kakovosti,
zagotovila u¢inkovito delovanije.

Zato priporo¢amo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za uporabo naprave in jih hranite v bliZini, saj
jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priroénik

Priro¢nik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.

PriroCnik preberite preden napravo namestite in uporabite.

Sledite navodilom, predvsem varnostnim.

Prirocnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje potrebovali.
Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloZeni napravi.

Prosimo upoStevajte, da je prirocnik lahko veljaven tudi za druge modele.

Simboli in njihov opis

Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
Opozorila pred nevarnostmi za Zivijenje in lastnino.
Opozorila pred elektricno napetostjo.



VSEBINA

1 Varnost in okoljska navodila 3 5 Uporaba naprave 10

1.1. SploSnavamost......................... 3 5.1, Indikatorskatabla....................... 10
11 1HCopozorilo . ... 4 52 Indikatorskatabla.................... ... 11

1.1.2 Pri modelih z vodno fontano. . . ............. 4 53 Naravazaled.......................... 14

1.2. Predvidenauporaba...................... 4 54 ledomat .................... 14

1.3. Varnostotrok . . ... 4 55 Pladenjzaled............ ... . ..., 14

1.4. Skladnost z Direktivo OEEQ in odstranjevanje 5.6. Modra svetloba/HarvestFresh . ............. 15

naprave kot odpadka. . . .............. ..., 4 57. ModulzosveZilcemzraka. .. .............. 15

1.5, Skladnost z direktivoRoHS . .. .............. 5 (FreshGuard) ... 15

1.6. Informacijeoembalazi .................... 5 58 Predelzahlajenje....................... 16

. - 5.9. Predalzasvezazivila .................... 16

2 Vas hladilnik 6 5.10.Uporaba dispenzerjazavodo. . ............. 17

5.11.Polnjenje rezervoarja dispenzerja za vodo . . . . . 17

3 Namestitev 7 512.Ciscenje vodnega rezervoara . . . . ... ... ... 17

3.1. Primerno mesto za namestitev .. ............ 7 5.13.Pladenjzakaplianje ..................... 18

3.2. Namestite plasticne kline .. ................ 7 bi4.Predelzasvezazivila .................... 18

3.3. Prilagajanie nogic. . ......ooviii 8§  b.i5.Zamrzovanje svezih Zivil . ........... ... ... 19

3.4. Elekiritnapovezava ...................... 8  5.16.Priporodila za shranjevanje zamrznjenih zivil . .. 20

5.17.Informacije za globoko zamrzovanje ......... 20

4 Priprava 9 5.18.PostavitevZivil . ... 20

4.1, VarGevanje Z energiio . . . .. vvriee i g  5.19.0pozorilo za odpiranje vrat . . ............ .. 20

4.2, Zatetnauporaba .. ... 9 D20Lutka ... 20
6 Vzdrzevanie in éiScenje 21

6.1. Izogibanje neprijetnim vonjavam . ........... 21

6.2. ZaSCita plastiCnihpovrSin . ................ 21

6.3. Cistenje notranjin povrdin ................ 21

6.4. Zunanje povrSine in nerjavecega jekla. . . .. ... 21

6.5. Cistenjeizdelkov s steklenimi vrati. . ... ... ... 22

7. Odpravljanje motenj 23

2 /o4SL Hiadilnik / Navodila za uporabo



Varnost in okoljska navodila

To poglavje vsebuje navodila za varno
uporabo, potrebna za preprecitev
nevarnosti poSkodb in materialne Skode.
Neupostevanje teh navodil bo iznicila vse
vrste garancije izdelka.

Namen uporabe

OPOZORILO :

Odprtine za zraCenje, ohisje
A naprave ali vgrajeni hladilni

elementi naj bodo vedno

nezastrti.

OPOZORILO :

Za hitrejSe odmrzovanije ne
VAN uporabljajte mehanskih naprav,

razen takih, ki jih priporoca

proizvajalec.

OPOZORILO :
VAN Ne poskoduijte tokokroga
hladilnega sredstva.

OPOZORILO :

V notranjosti razdelka za

A shranjevanje Zivil aparata ne
uporabljajte elektricnih naprav,

razen takih, ki jih priporoca

proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za uporabo v
gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
— kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah
in drugih delovnih okoljih;

— hoteli, moteli in druga stanovanjska
okolja, kjer jo lahko uporabljajo gostje;

— okolja, kjer ponujajo nocitve z zajtrkom.
— pri cateringu in v podobnih okoljih, kjer
ne gre za neposredno prodajo.

1.1. Splo$na varnost

e Taizdelek naj ne uporabljajo otroci in osebe

s telesnimi, Gutnimi in dusevnimi motnjami brez
zadostnega znanja in izkuSenj. Napravo smejo
uporabljati takSne osebe le pod nadzorom in po
navodilih osebe, odgovorne za njihovo varmost. Otroci se
ne smejo igrati s to napravo.

eV primeru okvare, izklopite napravo.

e Ko odklopite, pocakajte najmanj 5 minut pred
ponovnim priklopom. Izkljucite napravo, ko ni v uporabi.
Ne dotikajte se vtica z mokrimi rokami! Ko Zelite izklopiti
ne vlecite za kabel, vedno drZite le za vtic.

e Ne priklapljajte hladilnika, Ce je vtiCnica razrahljana.
e |zkljucite napravo med namestitvijo, vzdrzevanjem,
e (e naprave nekaj ¢asa ne boste uporabljali, jo
izkljuite in iz notranjosti odstranite vso hrano.

e Ne uporabljajte pare ali parnih Gistilnih sredstev za
notranje €iSCenje hladilnika in taljenje ledu. Para lahko
pride v stik z elektricnimi elementi in povzroci kratek stik
ali elektricni udar!

e |zdelka tudi zunaj ne perite z razprSevanjem ali
polivanjem vode! Nevarnost elektriénega udara!

e |zdelka ne uporabljajte, ¢e je podrocje na vrhu ali
na zadniji strani izdelka, ki vsebuije elektronska tiskana
vezja, odprio (pokrov elekironskega tiskanega vezja) (1).

eV primeru okvare ne uporabljajte naprave, saj lahko
to povzrodi elektriéni udar. Preden karkoli poskuSate se
obrnite na poobla$Cenega serviserja.

e Napravo prikljucite v ozemljeno vticnico. Ozemljitev
mora izvesti usposobljen elektricar.

o (e ima naprava razsvetljavo vrste LED, se obrnite
na poobla$Cenega servisa zaradi zamenjave ali v
primeru kakrdnih koli teZav.

¢ Ne dotikajte se zmrznjene hrane z mokrimi rokami!
Lahko se prilepi vasim rokam!

e Ne postavljajte tekocin v steklenicah, plastenkah in
ploGevinkah v zamrzovalnik. Lahko pogijo ali pa tekocina
izbruhne!

e Postavite tekoCine v pokonénem poloZaju, ko tesno
zaprete pokrov.

e Ne prsite vnetljivih snovi v bliZini naprave, saj lahko
to povzrodi pozZar ali eksplozijo.

e Ne hranite vnetljivih materialov in izdelkov z
vnetljivimi plini (razprsilci itd) v hladilniku.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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Varnostna in okoljevarstvena navodila

¢ Ne postavljajte posod v katerih so tekoCine na
vrh naprave. Politie vode po elektrificiranih delih lahko
povzroCi elektricni udar in nevarnost pozara.

® |zpostavljanje naprave deZju, snegu, soncu in
vetru povzroCi elektricno nevarmnost. Ko prestavijate
napravo, jo ne vlecite tako, da drZite za rocaj vrat.
RoCaj se lahko odtrga.

e Bodite pozorni, da preprecite ukleSCenje
katerihkoli delov vasih rok ali telesa v katerega od
gibljivih delov naprave.

e Va8 ameriSki hladilnik potrebuje priklop za vodo.
(e vodovodna pipa $e ni na volio in morate
poklicati vodovodnega inStalaterja, upoStevajte
naslednje informacije:

e (e je vasa hisa opremliena s sistemom talnega
gretja, lahko z vrtanjem lukenj v betonski strop
poSkoduiete ta ogrevalni sistem.

¢ Ne stopajte ali se obeSajte na vrata, predale

in podobne dele hladilnika. To bi povzrogilo, da se
naprava prevme in se deli poSkodujejo.

e Pazite, da ne zapnete v napajalni kabel.

1.1.1 HC opozorilo

Ce naprava vsebuje hladilni sistem, ki uporablja plin
R600a, pazite, da ne bi poSkodovali hladilni sistem in
njegovo cev med uporabo in premikanjem naprave.
Ta plin je vnetljiv. Ce je hladilni sistem poSkodovan,
imejte napravo stran od virov ognja in takoj prezracite
prostor.

® (e Je v vasi nstalaciji prisomo veganje
nastanka hidravlicnega udara, vedno uporabite
opremo za prepreCevanje hidraviicnega udara. Da
preverite, da v vasi inStalaciji ni tveganja za pojav
hidravlicnega udara, se posvetujte z inStalaterjem
za vodovod.

¢ Ne names$cajte na vod s toplo vodo. lzvedite
potrebne ukrepe za preprecevanje zamrznitve cevi.
Obmocje temperature vode za delovanje naj bo med
najmanj 0,6°C (33°F) in najve¢ 38°C (100°F).

e Uporabljajte samo pitno vodo.

1.2. Predvidena uporaba

e Tanaprava je namenjena za domaco uporabo.
Ni namenjena za komercialno uporabo.

e To napravo se sme uporabiti samo za
shranjevanje hrane in pijace.

e Ne hranite v hladilniku obCutljive izdelke,

ki zahtevajo nadzorovane temperature (cepiva,
toplotno obCutljiva zdravila, medicinski izdelki itd).
*  Proizvajalec ne prevzema odgovomosti

za morebitno Skodo zaradi zlorabe ali napacne
uporabe.

¢ QOriginalne nadomestne dele zagotavljamo 10
let po datumu nakupa.

1.3. Varnost otrok

e Hranite embalaZne materiale izven dosega
otrok.

e Ne dovolite, da bi se otroci igrali z napravo.
(e vrata naprave vsebuijejo klju¢avnico, hranite
klju¢ izven dosega otrok.

1.4. Skladnost z Direktivo OEEO in
odstranjevanje naprave kot odpadka

Ta naprava je skladna z direktivo EU
WEEE (2012/19/EU). Ta naprava nosi 0znako
klasifikacije za odpadno elektricno in elektronsko
opremo (OEEQ).
Naprava je bila izdelana iz visoko
kakovostnih delov in materialov, ki jih je

0 Nalepka na notraniji levi strani oznaduje
vrsto uporabljenega plina v napravi.

mogoCe ponovno uporabiti in so primerni
za recikliranje. Ne zavrzite naprave kot

1.1.2 Pri modelih z vodno fontano

e Tlak vstopne hladne vode ne sme presegati
620 kPa (90 psi). Ce tlak vstopne vode presega 550
kPa (80 psi), uporabite ventil za omejevanje tlaka v
vodovodnem tokokrogu. Ce ne veste, kako izmeriti
vodni tlak, poprosite inStalaterja za vodovod.

'odpadek med obi¢ajne domace in druge
odpadke na koncu njegove Zivljenjske
dobe. Odnesite jo v zbirni center za recikliranje
elektriGne in elektronske opreme. Obrnite se na
lokalne oblasti, da izveste za lokacije teh zbirnih
centrov.
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Varnostna in okoljevarstvena navodila

1.5. Skladnost z direktivo RoHS
e Tanaprava je skladna z direktivo EU
WEEE (2011/65/EU). Ne vsebuje Skodljivih in
prepovedanih snovi, navedenih v direktivi.

1.6. Informacije o embalazi

e EmbalaZa naprave je izdelana iz recikliranih
materialov v skladu z nasimi nacionalnimi predpisi
za okolje. Ne odlagajte embalaznih materialov
skupaj z domacimi ali drugimi odpadki. Peljite jih v
zhime centre za embalazo, ki so jih lokalne oblasti
pooblastile.
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EVa§ hladilnik

1. Police na vratih hladilnika 8. Steklene police hladilnega dela

2. Predali za zamrzovalnika 9. Filter proti zunanjim vonjavam (violed)
3. Ledomat 10. Notranji zaslon

4. Posoda za vodo 11. Steklene police hladilnega dela

5. Predal za sveZa Zivila 12. Predal zamrzovalnika

6. Pokrov predala za sveZa Zivila *MoZnosti izvedbe:

7. Predel za hlajenje

Se ne nanasa na vse modele

0 *MoZnosti izvedbe: Stevilke v tem priro&niku so shematiéne in se morebiti ne bodo popolnoma ujemale
z vaSo napravo. Ce vaSa naprava ne vsebuje navedene dele, se informacije nanaSajo na druge modele.
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H Namestitev

3.1. Primerno mesto za namestitev

Za namestitev izdelka se obrnite na poobla3&eni servis.
Za pripravo izdelka na uporabo se obrnite na informacije
v priro¢niku za uporabnika in zagotovite, da sta
elektricna in vodna napeljava primerni. Ce nista, poklicite
kvalificiranega elektricarja ali tehnika, ki bo izvedel
potrebne prilagoditve.

OPOZORILO: Proizvajalci niso odgovorni
A za 8kodo, ki lahko nastane zaradi
postopkov s strani nepooblascenih oseb.

OPOZORILO: Med name$¢anjem

A izdelek ne sme biti vklopljen v napajanje.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
smrti ali resne poskodbe!

OPOZORILO: : Ce so vrata v prostor,
A kamor names$Cate izdelek, preozka, da
bi ga skoznje prenesli v prostor, poklicite

pooblaSCenega serviserja.

o Namestite izdelek na ravno povrsino, da preprecite
tresenje.

e Ce nameravate izdelek vgraditi v omarico / pohi$tvo,
mora biti med steno izdelka in pohiStvom 2 cm
prostora.

o Namestite izdelek vsaj 30 cm oddaljen od virov
toplote, kot so kuhinjske plosce, sredina grelca ali
Stedilniki, ter vsaj 5¢cm dale¢ od elektricnih pedi.

* |zdelek hranite na suhem mestu in ga ne izpostavljajte
sonéni svetlobi.

* Da ho izdelek ucinkovito deloval, mora biti okoli
njega primerna zracna ventilacija. Ce ga nameravate
vgraditi v odprtino v steni, bodite pozorni, da pustite
vsaj 5cm razdalje od stropa in stranskih sten.

eV okolju, kjer sobna temperatura pade pod 10°C, bo

hladilnik e naprej deloval, da se ohrani zmrznjena
hrana v zamrzovalniku. Lahko pa se zgodi, da sveZa
hrana v hladilniku zmrzne zaradi nizkin temperatur.

3.2. Namestite plasticne kline

Plasti¢ni Klini, ki so priloZeni izdelku, so namenjeni
zagotavljanju zadostnega prostora za kroZenje zraka med
izdelkom in zadnjo steno.

1. Zanamestitev klinov, odstranite vijake na izdelku in
jih uporabite skupaj s klini.

2. Vstavite dva plasticna klina v pokrov ventilacije na
hrbtni strani, kot je prikazano na sliki.

Hladilnik / Navodila za uporabo

7 /24 SL



Installation

3.3. Prilagajanje nogic

Ce izdelek po namestitvi ni stabilen, lahko prilagodite
poloZaj s premestitvijo sprednjih nogic proti levi ali
desni strani.

' '
- JF 7

3.4. Elektricna povezava

A OPOZORILO: Ne povezuite s
povezovalnimi ali razdelilnimi kabli.
OPOZORILO: Poskodovan napajalni

A kabel lahko zamenja le pooblaSceni
Servis.

Ce bosta dva hladilnika namestena

i) drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 4

cm razmika.

Podjetje ne odgovarja za Skodo, ki nastane
zaradi uporabe izdelka brez pravilne ozemljitve
in elektricne povezave v skladu z nacionalnimi
pravili.

® \ticnica za napajaini kabel mora biti po
namestitvi na neposrednem dosegu kabla.

® Med izdelek in stensko vticnico ne napeljujte
podaljSevalnih ali razdelilnih kablov.

Opozorilo glede vroce podiage!

Va$ izdelek je opremljen s cevmi, ki
vsebujejo hladilno tekocino, kar izboljSa
hladilni sistem na stranskih stenah.

O VroGa tekoCina lahko te€e skozi te
povrsine, kar na stranskih stenah lahko
povzro€i vro¢ino. To je povsem normaino
in ne bo zahtevalo servisiranja. Bodite

A\ OPOZORILO: “ZasCitne plasti vertikalne roCice” bodo odstranjene.

8/24SL
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n Priprava

4.1. Varéevanje z energijo

Notranji del izdelka morate ogistiti.

O
PrikljuCitev naprave na sisteme varcevanja
elektricne energije je nevarno, saj lahko O
poSkodujejo napravo.

Ce bosta dva hladilnika namestena
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 4 cm
razmika.

® \/rat hladilnika ne pusCajte odprtih dalj ¢asa.

e\ hiadilniku ne shranjute toplih Zivil ali pijac. 4.2. Zacetnauporaba o

® Ne preobremeniuite hladilnika, saj bo zmoZnost Pred zaCetkom uporabe hladilnika se prepricajte, da
hlajenja oslabljena, Ge je kroZenje zraka v njem ste vse pripravili praviino v skladu z navodili v poglavjih
ovirano. Lvarnostna in okoljevarstvena pravila“ in ,Namestitev“.

o (e Zelite v predalu zamrzovalnika shraniti Izdelek pustite delovati prazen Sest ur in ne odpirajte
maksimalno koli¢ino Zivil, morate odstraniti zgorniji vrat, e to ni nujno potrebno.

pokrov in predal, ter ju namestiti na vrh steklenih
polic. Poraba energije, ki je navedena za vas i
hladilnik, je bila dolotena po odstranitvi posode za
led, pladnja za led in pokrova, ter srednjega predala
tako, da vanj spravite maksimalino koli¢ino Zivil.

Ko se vklopi kompresor, boste zasliSali
hrup. Tekogina in plini v hladilnem sistemu
obi¢ajno lahko povzrodijo hrup, tudi kadar
kompresor ne deluje. To je obicajno.

Mocno priporo¢amo, da pri nalaganju uporabite G)
zgornji pokrov in spodnji predal.
® (dtajanje zmrznjenih Zivil v hladilnem delu bo

Obicajno je, da spredniji robovi hladilnika
vroCi. Te povrSine so oblikovane, tako da so
tople, kar preprecuje kondenzacijo.

verjetno, glede na lastnosti Zivil, privar¢evalo
energijo in ohranilo kakovost Zivil.

® Ko postavljate Zivila pred ventilator hladilnega
dela pazite, da ne bo ovirano kroZenje zraka. Zivila
morajo stati vsaj 5cm oddaljena od zaS€itne mreze
ventilatorja.

® Ker vroC in vlazen zrak ne bo neposredno prodrl v
vas$ izdelek, ko vrata niso odprta, se bo vas izdelek
optimiziral v pogojih, ki zadostujejo za zaS¢ito vase
hrane. Funkcije in sestavni deli, kot so kompresor,
ventilator, grelec, odmrzovanje, osvetlitev, zaslon in
tako naprej, bodo delovali v skladu s potrebami po
porabi minimalne energije v teh okolis¢inah..

®  Senzor temperature in predal zamrzovalnika ne
smeta biti v neposrednem stiku z Zivili. V primeru
stika s senzorjem lahko naraste poraba energije
izdelka.
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E Uporaba naprave

5.1. Indikatorska tabla
Indikatorske table so lahko razlicne glede na model izdelka.
Audio-vizualne funkcije na indikatorski tabli so vam lahko v

2 \
23

1

Nastavitev / poviSanje temperature

Drsni gumb za nastavitev temperature/kazalec
vrednosti temperature

Izbira enote temperature (°C) Kazalec v stopinjah
Celzija

Izbira enote temperature (°C) Kazalec v stopinjah
Fahrenheita

Nastavitev / znizanje temperature

Kazalec / gumb funkcije hitrega hlajenja

* Brezzi¢na povezava

Gumb kazalca varCnega delovanja
Kazalec/gumb zamrzovalnika *Joker (spremenljivi
del)

10. * Samodejna vrata

©WeoeNOG B~ w M=

pomod pri uporabi izdelka.

11. Opozorilo visoke temperature/napake
12. *Hladilnik za steklenice

13. *Opozorilni gumb za menjavo filtra
14. Gumb menija

15. Gumb za vklop/izklop izdelka s kazalcem
16. *Gumb/kazalec za ledomat

17. *Nagin Sabbath

18. Kazalec/gumb za nagin pocitnic

19. Kazalec za klju¢avnico

20. Kazalec funkcije hitrega zamrzovanja
21, Izbira omarice

22, Kazalec hladilnega predela

23. Kazalec zamrzovalnega predela

Se ne nanasa na vse modele

Dragi kupec, Ce ste izdelek kupili neposredno na razstavi, prosimo, upoStevajte, da je aparat v Demo
stanju. Kakorkoli, trgovec Vam lahko pomaga pri odpravijanju te tezave

informacije nanaSajo na druge modele.

*Moznosti izvedbe: Stevilke v tem prirocniku so namenjene kot osnutek in se mogoce
0 ne ujemajo popolnoma z vaSo napravo. Ce vaSa naprava ne vsebuje navedene dele, se

10 /24SL
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Upravljanje izdelka

5.2. Indikatorska tabla

Indikatorske table so lahko razli¢ne glede na model izdelka.
Audio-vizualne funkcije na indikatorski tabli so vam lahko v pomo¢ pri uporabi izdelka.

[
m (-] g8+ [+]

Lo
T 1]

IL 21 2223 5
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1. Nastavitev / poviSanje temperature

Ko to pritisnete, bo temperatura v izbranem delu
hladilnika narasla.

2. Nastavitev temperature - drsni gumb/
Indikator vrednosti temperature

Prikaze vrednost temperature izbranega dela. Poleg
tega lahko z drsenjem s prstom navzgor in navzdol

temperature poviSate ali znizate.

3. Izbira enote temperature (°C)

Kazalec stopinj Celzija

S pritiskom na ta gumb boste izbrali kot enoto za
prikaz temperature izbrali Celzije.

To je kazalec stopinj Celzija Ko je aktiviran
kazalec stopinj Celzija, bodo nastavljene vrednosti
temperature prikazane v Celzijih, odgovarjajota
ikona pa se vklopi za 100%.

lkona Fahrenheita se vklopi za 50%.

4. Izbira enote temperature (°F)

Kazalec za stopinje Fahrenheita

S pritiskom na ta gumb boste kot enoto za prikaz
temperature izbrali Celzije.

Kazalec za stopinje Fahrenheita Ko je aktiviran
kazalec stopinj Fahrenheit, bodo nastavljene
vrednosti temperature prikazane v Fahrenhett,
odgovarjajoca ikona pa se docela vklopi.

lkona Celzij se vklopi za 50%.

5. Nastavitev / znizanje temperature

Ko to pritisnete, se bo prikazala temperatura
izbranega dela.

6. Kazalec funkcije hitrega hlajenja

Ko je funkcija vklopljena, se docela vklopi
kazalec. Ko funkcijo prekinete, se izdelek vre v
normalne nastavitve, kazalec pa se vklopi za 50%.

Gumb funkcije hitrega hlajenja
Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije hitrega

hlajenja.

@

Funkcijo hitrega hlajenja uporabite,

ko Zelite hitro ohladiti hrano, ki ste jo
postavili v hladilni predel. Ce Zelite
ohladiti velike koli€ine svezih Zivil,
vklopite funkcijo preden postavite Zivila
v hladilnik.

Ce funkcije hitrega zamrzovanja ne
preklicete, se bo po najve¢ 8 urah,
ali ko hladilni del doseze Zeleno
temperaturo, samodejno izklopila.

Ce gumb za hitro hlajenje pritisnete
veckrat zaporedoma v kratkih
intervalih, se vklopi zaCitni sistem
elektronskega vezja in kompresor ne
bo pricel z delovanjem nemudoma.

@

Po vzpostavitvi napetosti v primeru
izpada elekirike se funkcija ne povrne.

7. *Brezzi¢na povezava

Ko pritisnete ta gumb, se izdelek poveze z domacim
omrezjem. Kadar je ta funkcija aktivirana, se
indikator poveca za 100%, kadar je prekinjen, pa

za 50%.

Se ne nanasa na vse modele

*Moznosti izvedbe: Stevilke v tem prirocniku so namenjene kot osnutek in se mogoce

@

ne ujemajo popolnoma z vaSo napravo. Ge vaSa naprava ne vsebuje navedene dele, se
informacije nanasajo na druge modele.

| Al I
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Upravljanje izdelka

8. Gumb kazalca varénega delovanja

S tem gumbom vklopite ali izklopite var¢no delova-
nje.

Kadar je vkloplieno var¢no delovanje, se kazalec
poveca za 100%. Kadar je ta funkcija dejavna, bo
zamrzovalnik zagnal varéni nacin vsaj 6 ur kasneje.
Kadar funkcijo prekinete, se bo kazalec zviSal za
50%.

9a. Kazalec/gumb zamrzovalnika *Joker
(spremenljivi del)

Ko pritisnete ta gumb, bo del hladilnika, bo
spremenljivi del deloval kot zamrzovalnik,
kazalec pa se vklopi 100%. Kazalec hladilnika za
spremenljivi del bo ostal vklopljen pri 50%.

9h. Kazalec/gumb hladilnika *Joker
(spremenljivi del)

Ko pritisnete ta gumb, bo del hladilnika, bo
spremenljivi del deloval kot hladilnik, kazalec

pa se vklopi 100% Kazalec zamrzovalnika za
spremenljivi del bo ostal vkloplien pri 50%.

10.* Samodejna vrata

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije samo-
dejnih vrat. Ko je funkcija vklopliena, kazalec zasveti
100%. Kadar funkcijo prekinete, se bo kazalec zviSal
za 50%.

Kadar je funkcija dejavna, se dotaknite odgovar-
jajoCega dela na rodici vrat, da se ta samodejno
odprejo.

11 Opozorilo visoke temperature/napake
Ta kazalec zasveti pri izpadu elektriénega toka,
napakah visokih temperatur in opozorilih na napako.
Med dolgotrajnimi izpadi elektricnega toka bo najvis-
ja temperatura, ki jo zamrzovalni del doseze, utripala
na digitalnem zaslonu. Najprej preverite Zivila v
zamrzovalnem delu in nato pritisnite gumb za izklop
alarma, da ustavite opozorilo.

12. *Hladilnik za steklenice

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije
hladilnika za steklenice.

Ko je funkcija vklopljena, kazalec zasveti 100%. Ko
funkcijo prekinete, kazalec pade na 50%.

13. *Opozorilni gumb za menjavo filtra
Ta ikona se vklopi, kadar je filter potrebno ponovno
nastaviti.

Ko pritisnete gumb, se bo filter ponovno nastavil,
ikona pa bo zasvetila.

14. Gumb menija

Tega lahko uporabite za vklop ali izklop nacina
spanja na zaslonu. Ge ne pritisnete nobenega
gumba ali odprete vrat v roku 30 sekund, se bo
samodejno preklopil v nacin spanja.

15. Gumb za vklop/izklop izdelka s
kazalcem

Pritisnite in drZite gumb za zvklop/izklop 3 sekunde,
da izdelke vklopite ali izklopite.

Ko izdelek izklopite, bo kazalec gumba za vklop/izk-
lop svetil 100%, vsi ostali kazalci pa se bodo docela
izklopili. Za vklop izdelka, ponovno pritisnite in drZite
gumb za tri sekunde. Hladilnik se bo vklopil, kazalec
vklopa/izklpa pa bo padel na 50%.

16. *Gumb/kazalec za ledomat

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije
ledomata. Ce kazalec sveti 100%, to pomeni, da
ledomat deluje. Ce sveti 50%, je ledomat izklopljen.

Ce ne izberete te funkcije, se tok vode
iz rezervoarja za vodo ustavi. Vendar
lahko iz ledomata $e vedno dobite led,
ki je bil do tedaj narejen.

17. *Nacin Sabbath

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop nacina Sabbath
Ko je funkcija vklopliena, kazalec zasveti 100%.
Kadar funkcijo prekinete, se bo kazalec zviSal za
50%.

18. Kazalec/gumb za naéin pocitnic

S pritiskom na ta gumb aktivirate nacin pocitnic.
Kazalec nacina pocitnic bo zasvetil 100%. Ko je
funkcija za pocitnice vklopliena, je na kazalcu
temperature hladilnega dela prikazano »- -« inv
hladilnem delu ni aktivnega hlajenja. Kadar je ta
funkcija vklopliena, v hladilnem delu ni primerno
hraniti zivil. Drugi deli se bodo Se naprej hladili v
skladu z nastavljeno temperaturo.Drugi deli se bodo
Se naprej hladili v skladu z nastavljeno temperaturo.

Za preklic funkcije ponovno pritisnite gumbfunkeije

za poditnice Kadar funkcijo prekinete, se bo
kazalec zviSal za 50%.

19. Kazalec za kljuéavnico

Za tri sekunde isto¢asno pritisnite in drzite gumba
za hitro hlajenje in za po€itnice. Ob pritisku na
gumb bo Stetje zatelo z kazalcem temperature. Ko
vklopite klju¢avnico, se bo kazalec za klju¢avnico
vklopil 100% in omogocen bo nacin klju¢avnice.
Med delovanjem nacina klju¢avnice gumbi ne
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Upravljanje izdelka

delujejo. Ponovno isto¢asno za tri sekunde pritisnite
in drZite gumba za hitro hlajenje in za poCitnice.

Ob pritisku na gumb bo Stetje zacelo z kazalcem
temperature. Ko vklopite klju¢avnico, se bo kazalec
za klju€avnico vklopil 50% in nacin klju¢avnice bo
onemogocen.

To funkeijo vKlopite , Ce Zelite prepreciti
spreminjanje nastavitve temperature hladilnika.
20.Kazalec funkcije hitrega zamrzovanja

Ce vklopite funkcijo hitrega zamrzovanja, bo ta
kazalec zasvetil 100%. Ko funkcijo preklicete, se
bo izdelke vrnil na normalne nastavitve, kazalec pa
bo zasvetil 50%.

Gumb funkcije hitrega zamrzovanja

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije hitrega
zamrzovanja.

Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije hitrega
zamrzovanja. Ko aktivirate to funkcijo, se zamrzovalni
del ohladi na temperaturo, ki je nizja od nastavljene
vrednosti.

O Funkcijo hitrega zamrzovanja
uporabite, ko Zelite hitro zamrzniti
hrano, ki ste jo postavili v zamrzovalni
del. Ce zelite zamrzniti vecje koli¢ine
svezih Zivil, to funkcijo vklopite, preden
daste Zivila v izdelek.

O Ce funkcije hitrega zamrzovanja ne
preklicete, se bo po najve¢ 4 urah
ali ko hladilni del doseZe Zeleno
temperaturo samodejno izklopila.

Po vzpostavitvi napetosti v primeru
izpada elektrike se funkcija ne povrne.

21. Izbira omarice

Ce pritisnete gumb za izbiro omarice lahko
spremenite vrednost temperature hladilnika ali
zamrzovalnika na kazalcu vrednosti temperature.

22. Kazalec hladilnega predela
Ko je ta kazalec dejaven, se temperatura hladilnega
dela prikaze na kazalcu vrednosti temperature.

23. Kazalec zamrzovalnega predela
Ko je kazalec dejaven, se temperatura zamrzovalnika
prikaze na kazalcu vrednosti temperature.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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Upravljanje izdelka

5.3. Narava za led

(Ta funkcija je izbirna)

Naprava za led vam omogoCa preprosto pridobivanje
ledu iz izdelka.

Uporaba naprave za led

1. Odstranitev posode za vodo iz hladilnega dela.

2 Napolnite posodo z vodo.

3. Vrnite posodo na njeno mesto. Prve ledene kocke
bodo pripravljene priblizno §tiri ure kasneje v predalu
naprave za led v zamrzovalniku.

G Ko je posoda za vodo docela
napolnjena, boste lahko dobili priblizno
60-70 ledenih kock.

G Vodo v posodi je potrebno zamenjati
priblizno vsake 2-3 tedne.

5.4. Ledomat

(Ta funkcija je izbirna)

Ledomat vam omogoca preprosto pridobivanje ledu
iz izdelka.

Uporaba ledomata

1. Previdno povlecite ledomat iz izdelka.

2 Napolnite ledomat z vodo.

3. Namestite ledomat. Led bo pripravljen priblizno dve
uri kasneje.

4. Gumbe na njem zavrtite v smeri urinega kazalca
za 90 stopinj, da dobite led. Kocke ledu v zbiralnikih
bodo padle v posodo za shranjevanje ledu spodaj.

5. Posodo za shranjevanje ledu lahko izvlecete in
postrezete kocke ledu.

©) Ledomata ne odstranjujte iz svojega
mesta, da bi vzeli led.

G  Ce Zlite, lahko kocke ledu hranite v
posodi za shranjevanie ledu. Posoda
za shranjevanije ledu je namenjena le
za zadrzevanje kock ledu. V posodo ne
vlivajte vode, saj se lahko zlomi.

5.5. Pladenj za led

(Ta funkcija je izbirna)

Pladenj za led vam omogoca na preprost nacin
pridobiti led iz izdelka.

Uporaba pladnja za led

1. Odstranite pladen;j za led iz zamrzovalnika.

2 Napolnite pladenj z vodo.

3. Namestite pladen;j v zamrzovalnik. Led bo
pripravljen priblizno dve uri kasneje.

4. Odstranite pladenj za led iz zamrzovalnika in ga
prepognite preko kroznika. Kocke bodo z lahkoto
padle na kroznik.

14/248L
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5.6. Modra svetloba/HarvestFresh
*Morda ni na voljo pri vseh modelih

Modra svetloba:

V sadju in zelenjavi, shranjeni v predalih Crisper in
osvetljeni z modro svetlobo, se zaradi ucinka valovne
dolZine modre svetlobe nadaljuje proces fotosinteze,
zato se ohrani vsebnost vitaminov.

HarvestFresh:

V sadju in zelenjavi, shranjeni v predalih Crisper in
osvetljeni s tehnologijo HarvestFresh, se vitamini
ohranijo dlje Casa zaradi modre, zelene in rdece

svetlobe ter temnih ciklov, ki posnemajo dnevni cikel.

Ce odprete vrata hladilnika v temnem ciklu tehno-
logije HarvestFresh, hladilnik to samodejno zazna in
za lazjo uporabo osvetli predal Crisper z modro-ze-
leno ali rdeCo svetlobo. Ko zaprete vrata hladilnika,
se nadaljuje temni cikel, ki predstavlja nocni ¢as
dnevnega cikla.

5.7. Modul z osvezilcem zraka

(FreshGuard)

(Ta funkcija je izbirna)

Modul z osveZilcem zraka hitro odstrani neprijetne
vonjave v hladilniku, preden preZzamejo povrSine.

S tem modulom, ki je name$&en na strop predala
za sveza zivila, se bodo slabe vonjave razblinile,
zrak bo preSel v filter za odpravo neprijetnih vonjav
ta pa bo zrak poslal nazaj v predal za sveza Zivila.
Tako bodo odstranjene neprijetne vonjave, ki se
pojavijo med shranjevanjem Zivil v hladilniku, preden
prezamejo povrSine.

To omogocCa ventilator, dioda in filter za svez zrak,
ki je vgrajen v modulu. Modul odstranjevalca vonja
se bo samodejno vklopil v intervalih. Zvok, ki ga
sliite med intervalnim vklopom modula, je obicajen,
oddaja ga vgrajeni ventilator. Ce odprete vrata
predala za svezo vodo medtem, ko modul deluje,
se bo ventilator zadasno zaustavil, ter se ponovno
vklopil in nadaljeval, ko vrata zaprete. V primeru
izpada elektri¢nega toka se bo modul z osveZilcem
zraka ponovno vklopil, ko se tok vrne.

Informacije: PriporoCamo, da aromaticna zivila

(kot je sir, olive, delikatese) hranite zaprta v njihovi
embalazi, da se izognete slabim vonjavam, ki se
lahko pojavijo, kadar se meSa ve¢ vonjav. Poleg tega
priporo¢amo, da pokvarjena zivila hitro vzamete ven
iz hladilnika, da preprecite kvarjenje drugih Zivil in se
izognete sabim vonjavam.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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5.8. Predel za hlajenje

(Ta funkcija je izbirna)

Ta del lahko uporabite za shranjevanje delikates, ki
potrebujejo niZjo temperaturo, ali pa mesa, katerega
nameravate v kratkem pojesti. Sadja in zelenjave ne
shranjujte v tem predelu.

Notranjo prostornino izdelka povecate tako, da
odstranite katerikoli predel za hlajenje.

Za odstranitev preoprosto potegnite naprej,
privzdignite in povlecite proti sebi.

5.9. Predal za sveza Zivila

Predal za sveza Zivila v hladilniku je oblikovan posebe;
z namenom ohranjati svezino zelenjave in sadja ter
vlago. V ta namen okrog predela za sveza Zivila krozi
hladen zrak. Sadja in zelenjave ne shranjujte v tem
predelu. Ne puscajte listnate zelenjave dlje ¢asa blizu
sadja.
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5.10. Uporaba dispenzerja za vodo
(Ta funkcija je izbirna)

O Prvi kozarci vode iz dispenzerja so
obi¢ajno topli.

O Ce se dispenzer za vodo dlje &asa
ne uporablja, zavrzite prvih nekaj
kozarcev vode, da dobite svezo vodo.

1. S kozarcem pritisnite ob roCico dispenzerja za
vodo. Ce uporabljate mehko plasticno skodelico,
bo postopek potiskanja ro¢ice z roko olajsan.

2 Ko napolnite skodelice do Zelene stopnje, spustite
rocko.

G) Upostevajte, da je koliCina izteCene
vode iz dispenzerja odvisna od tega,
koliko pritisnete ro€ico. Ko nivo vode
v skodelici / kozarcu nara$ca, poCasi
zmanjSujte pritisk ob ro¢ico, da
preprecite presezek vode. Ce nekoliko
pritisnete rocico, bo voda priCela
kapljati. To je obicajno in ni napaka.

5.11. Polnjenje rezervoarja
dispenzerja za vodo
Vodni rezervoar se nahaja znotraj vratne police.

1. Odprite pokrov rezervoarja.
2 Napolnite rezervoar s svezo pitno vodo.
3. Zaprite pokrov.

G Rezervoar za vodo polnite izkljutno
z vodo, saj druge tekogine, kot so
sokovi, gazirane pijace ali alkoholne
pijace, niso primerne za uporabo
v dispenzerju za vodo. Ce boste v
dispenzerju uporabljali te tekoCine,
ga boste nepopravljivo poSkodovali.
V teh primerih garancija ne velja.
Nekatere kemiCne sestavine in
dodatki v teh pijacah/tekocinah lahko
poSkodujejo rezervoar za vodo.

O Uporabljajte izklju¢no Cisto pitno
vodo.

Prostornina rezervoarja za vodo je 3
litre; ne nalijte vec.

5.12. Ciscenje vodnega rezervoarja

1. Odstranite vodni rezervoar znotraj vratne police.

2 Qdstranite vratno polico, tako da jo drZite za obe
strani.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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3. Zagrabite vodni rezervoar na obeh straneh in ga
odstranite pod kotom 45 °C.

4. Qdprite pokrov rezervoarja za vodo in ga ocistite.

Delov rezervoarja za vodo in
dispenzerja za vodo ne umivajte v
pomivalnem stroju.

)

5.13. Pladenj za kapljanje

Voda, ki se stoci mimo kozarca med uporabo
dispenzerja, se nabira na podstavku za prestrezanje
vode.

Odstranite plasticni filter, kot je prikazano na sliki.

S Gisto in suho krpo odstranite nakopiteno vodo.

5.14. Predel za sveza Zivila

(Ta funkcija je izbirna)

Zaradi predela za sveza Zivila, ki ima uravnavano
vlago, je mogoCe sadije in zelenjavo shraniti dlje

v okolju z idealnimi pogoji viage. S sistemom
prilagajanja vlage s tremi moznostmi pred predalom
za sveza zivila, lahko notri nadzorujete vlago

glede na to, kak$na Zivila so shranjena v predalu.

18/24SL
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Priporoamo vam izbiro moznosti samo za zelenjavo,

Ce nameravate hraniti samo zelenjavo, samo za

sadje, e nameravate hraniti sadje, oziroma meSano,

Ce boste v predalu hranili tako sadje, kot zelenjavo.
Za najbolj8i izkoristek sistema za nadzor vlage in
daljsi rok trajanja Zivil odsvetujemo shranjevanje
sadja in zelenjave v plasticnih vreckah. Ce zelenjavo
pustite v vreckah, bo hitro razpadla. Predvsem vam
odsvetujemo shranjevanje kumar ali brokolija v
plasticnih vreckah. Ce zaradi higiene ne Zelite stika
Z drugo zelenjavo, uporabite preluknjano papirmnato
vreCko ali drug embalazni material namesto vrecke.
Ko zelenjavo name$Cate, morate upoStevati tudi
njeno tezo. Tezka in trda zelenjava mora biti na dnu
predala za sveza Zivila, lahka in mehka pa na vrhu.
Ne postavljajte skupaj hrusk, marelic, breskey, itd.,
posebno ne jabolk, ki proizvajajo veliko etilena,v isti
predal za sve7a Zivila kot ostalo sadje in zelenjavo.
Etilen, ki ga oddaja to sadje, lahko povzroCi prehitro
zorenje in gnitje ostalega sadja.

5 15. Zamrzovanje svezih Zivil
Zivila morajo biti zamrznjena v predalu
zamrzovalnika kolikor hitro je mogoce, da
se ohrani sveZina, za ta namen priporo¢amo
uporabo funkcije za hitro zamrznitev.

o 7ivila lahko dlje hranite v predalu zamrzovalnika,
¢e jo zamrznete, dokler so Se sveza.

o 7ivila, ki jih nameravate zamrzniti, zapakirajte v
vrecke tako, da vanje ne bo mogel vdreti zrak.

® Ne pozabite Zivil zapakirati, preden jih daste v
zamrzovalnik. Namesto tradicionalnih papirjev
za pakiranje uporabite posode za zmrzovanje ali
papirje, odporne na vlago, plasticne vrecke ali
druge materiale za pakiranje.

® Vsak kos Zivila pred zamrzovanjem oznacite
z datumom. Tako boste vsaki¢, ko odprete
zamrzovalnik, lahko lo€ili med svezinami
razlicnih paketov Zivil. Shranite prej zamrznjena
Zivila na sprednjo stran predala, da zagotovite,
da jih boste prej porabili.

® Zamrznjena Zivila porabite nemudoma, ko se
odtalijo ter jih nikoli ne zamrznite ponovno.

® Ne zamrzujte velike koliCine Zivil naenkrat.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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Nastavitev Nastavitev

zamrzovalnega | hladilnega Opombe
dela dela.

-18°C 4°C To je obi¢ajna priporoljiva nastavitev.
220, -22 or -24°C 4°C I% nastavitve so priporocljive, Ce temperatura prostora presega 30
Funkcija hitrega 4°C Uporabite, ko Zelite v kratkem ¢asu zamrzniti hrano. Ko je postopek
zamrzovanja koncan, se hladilnik nastavi na prejsnji nacin.
18 mali hladneje 2m Te nastavitve uporabite, Ce menite, da zaradi toplih razmer ali

pogostega odpiranja in zapiranja vrat hladilni del ni dovolj hladen.

5.16. Priporocila za shranjevanje

zamrznjenih Zivil

Predel mora biti namescen vsaj na -18°C.

1. Po nakupu nemudoma postavite zavitke v
zamrzovalnik - ne dovolite, da se odtalijo.

2. Pred zamrznitvijo preverite rok uporabe na
embalazi, da niso morda Ze preteceni.

3. Zagotovite, da embalaza ni poskodovana.

5.17. Informacije za globoko zamrzovanje
V skladu s standardi ES 62552 mora zamrzovalnik
zamrzniti vsaj 4.5 kg zivil pri zunanji temperaturi
25°C do -18°C ali nizje v roku 24 ur na 100 litrov
prostornine zamrzovalnika.

Zivila lahko dalj éasa hranite pri -18°C ali nizjih
temperaturah.

SveZzino Zivil lahko ohranite ve¢ mesecev (pri -18°C
Pazite, da Zivila za zamrzovanje ne pridejo v stik s
predhodno zamrznjenimi Zivili, saj lahko povzrocijo
delno taljenje.

Ce Zelite zelenjavo dlje ohraniti zamrznjeno, jo
skuhajte na pari in odcedite vodo. Po tem, ko
zelenjavo osusite, jo zapakirajte v vakuumsko
embalazo in to spravite v zamrzovalnik. Nekatera
Zivila, kot so banane, paradizniki, solata, zelena,
kuhana jajca ali krompir, niso primerna za
zamrzovanje. Ce jih zamrznete, bo njihova hranilna
vrednost upadla in okus se spremeni. Ce jih tako
pokvarite, lahko predstavljajo tveganje za zdravije.

5.18. Postavitev zivil

Police Razlicna zamrznjena Zivila,
zamrzovalnega | kot so meso, ribe, sladoled,
dela zelenjava itd.

Police Zivila v ponvah, pokritih

zamrzovalnega | kroznikih in zaprtih posodah,

dela jajca (v zaprti posodi)

Eg“vorgtih Manj$a in pakirana Zivila ali

hladilnika pljace

Predal za S .

svesa Jivila Zelenjava in sadje
Delikatese (hrana za zajtrk,

Evrggg';j‘” .| mesniizdeli ki jin boste
porabili v kratkem Casu)

5.19. Opozorilo za odpiranje vrat

(Ta funkcija je izbirna)

Zvocni alarm za odprta vrata se vklopi, ¢e so vrata
naprave odprta najmanj 1 minuto. Zvo¢ni alarm
ugasne, ko zaprete vrata ali pritisnete katerokoli
tipko (Ce so na voljo) na prikazovalniku.

5.20. Lucka i

lzdelek je osvetlien z diodami. Ce imate z njimi
tezave, poklicite pooblascen servis.

Diode, ki jih uporablja izdelek, niso namenjene, niti
niso primerne za hidno razsvetljavo. LuCi v vaSem
hladilniku so namenjene udobnemu in varnemu
nalaganju hrane.

20/ 24SL
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Ce izdelek uporabljate v rednih intervalih, bo njegova
Zivljenjska doba dalj$a in bo redkeje naletaval na tezave.

A

OPOZORILO: Pred ¢istenjem izdelek
izklopite.

OPOZORILO: Priporo¢amo vam
CiSCenje kondenzatorja vsakih Sest
meseceyv, pri cemer morate uporabiti
rokavice. Ne uporabljajte sesalcev.

ali podobnih snovi.

® 7a CiSCenje ne uporabljajte ostrih abrazivnih

predmetov, mila, gospodinjskih Gistil, Cistilnih sredstev

in loScila.

® Raztopite eno Zlicko karbonata v pol litra vode. V to
raztopino pomocite krpo in jo temeljito oZzemite. S to
krpo obriSite notranjost naprave in temeljito posusite.

® Preprecite, da bi ohiSje Iuci in ostali elektricni
predmeti pridli v stik z vodo.

e (e hladilnika dlje ¢asa ne nameravate uporabiti, ga
izklopite, odstranite vsa Zivila, oistite in pustite vrata
odprta. 5

e Redno preverjajte, ali so koSarice na vratih Ciste. Ce
niso, jih odistite.

® Da odstranite vrata in police telesa, vzemite ven vse
predmete.

e (Qdstranite police na vratih tako, da jih poviecete
navzgor. Za ponovno namestitev po ¢is¢enju jih z
drsnim gibom potisnite pod kotom navzdol.

® Ne uporabljajte Gistilnih sredstev ki vsebuijejo Klor,
ali vode za CiSCenje s kromom prevlecenih zunanjih
povrSin izdelka. Klor povzrogi korozijo na kovinskih
povrSinah.

®  Pri hladilnikih brez tehnologije No Frost se na zadnii
notranji steni hladilnega dela lahko pojavijo vodne
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 cm. Hladilnega
dela ne Gistite; nikoli ne uporabljajte olja ali podobnih
sredstev.

® 7a (iSCenje zunanje povrSine izdelka uporabite samo
rahlo vlazno krpo iz mikrovlaken. Gobice in druge

vrste krp za CiSCenje lahko opraskajo povrSino.

6.1. lzogibanje neprijetnim vonjavam

V proizvodnji hladilnikov ne uporabljamo materialov,

ki povzrocajo vonj. Vendar lahko, ¢e hrano nepravilno

spravite ali, Ce notranjih povrSin ne oCistite pravilno,

Se vedno oddaj vonj. Da se izognete tej teZavi, prosimo

upoStevajte naslednie:

® Hiadilnik mora ostati Cist. Ostanki Zivil, madeZi itd.
lahko povzroCijo neprijetne vonjave. Zato vsakih 15
dni Cistite hladilnik s karbonatom, raztopljenim v
vodi. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali mila.

® Hranite Zivila v zaprtih posodah. Mikroorganizmi,
ki izhajajo iz Zivil brez pokrova, lahko povzrocajo
neprijetne vonjave.

® Ne hranite pokvarjene hrane v hladilniku.

6.2. Zascita plasti¢nih povr$in

TekoCega olja ali na olju kuhanih jedi ne shranjujte v
hladilniku v odprtih posodah, saj lahko poskodujejo
plasticne povrSine hladilnika. Ce na plasticnih povrSinah
razlijete olje ali jih umaZete z oljem, jih odistite in
splaknite s toplo vodo.

6.3. Ciscenje notranjih povrsin

Notranje povrSine in vse odstranljive dele umijte z blago
raztopino vode, mila in karbonata. Sperite in temeljito
posusite. Preprecite stik osvetlitve in nadzome plosce z
vodo.

A

POZOR:

Ne uporabljajte kisa, alkohola
ali Cistil na osnovi alkohola za
CiSCenje notranjih povrsin.

6.4. Zunanje povr$ine in nerjavecega jekla
Uporabite ne-abrazivno sredstvo za CiScenje povrsin iz
nerjaveCega jekla, ki ga nanesete na mehko krpo brez
muck. Za poliranje uporabite vlazno krpo iz mikrovlaken
in suho usnjeno krpico. Vedno sledite viaknom
nerjaveCega jekla.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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6.5. CiScenjeizdelkov s steklenimi vrati
Odstranite zaS€itno folijo na steklu..

Na povrSini stekla je previeka. Ta previeka zmanjSa
nastajanje madezev in zagotavlja da bodo madeZi

in umazanija preprosto ociSeni. Steklene povrSine,
ki niso zaSCitene s prevleko, so lahko izpostavljene
stalnemu nalaganju organske in neorganske umazanije,
ali pa umazanije v zraku, kot je vodni kamen, mineraine
soli, neizgoreli ogljikovi hidrati, kovinski oksidi ali silikoni,
kar sCasoma vodi do madezev in fizicnih poSkodb. Kljub
rednemu umivanju bo steklo sCasoma tezje ohraniti
Cisto. Posleditno bo zmanj$ana prosojnost in lep videz.
Trde in abrazivne komponente Gistilnih sredstev bodo te
nepravilnosti Se poslab3ale in tako pospesile obrabo.
*Za CiSCenje morate uporabiti nealkalna, neabrazivna
Cistilna sredstva.

Za daljSo Zivljienjsko dobo prevleke odsvetujemo uporabo
alkalnih ali abrazivnih Cistilnih sredstev.

Stekla so bila tempirana, kar ojaca njihovo odpornost
proti ziomu.

Kot dodaten varnostni ukrep je na hrbtni povrsini stekel
varnostna prevleka, ki preprecuje poSkodovanje okolice v
primeru, da se steklo vendarle zlomi.
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Odpravljanje moten;j

Preverite ta seznam, preden se obrnete na servisno
sluzbo. S tem boste prihranili ¢as in denar. Ta seznam
vklju€uje pogoste pritozbe, ki niso povezane z
nestrokovno izdelavo ali materiali. Nekatere funkcije, ki
S0 omenjene, morda ne veljajo za vaSo napravo.
Hladilnik ne deluje.
 Napajalni kabel ni v celoti vkljuCen v vticnico. >>>
Prikljugite ga v celoti, da se vsede v vticnico.

® Pregorela je glavna varovalka ali pa varovalka
prikljuéena na vticnico, ki napaja napravo. >>>

Preverite varovalke.

Kondenzacija na stranski steni predela
hladilnika (MULTI CONA, COOL, NADZOR in FLEXI
CONA).

® \/rata se prepogosto odpirajo. >>> Pazite, da ne

boste odpirali vrat naprave prepogosto.

 Okolie je prevet viazno. >>> Ne nameSCajte
naprave v viaznih okoljin.

o /ivila, ki vsebujejo tekogine, so shranjena v nezaprtih
posodah. >>> Naj bodo Zivila, ki vsebuijejo tekoCine, v
zaprtih posodah.

o \/rata naprave so ostala odprta. >>> Vrata naprave
ne imejte odprta predolgo ¢asa.

 Termostat je nastavljen na prenizko temperaturo.
>>> Nastavite termostat na primerno temperaturo.
Kompresor ne deluje.

e \/ primeru nenadnega izpada elekiricne energije ali
izvleCenega vtikaca ter nato ponovnega vklopa, tlak
plina v hladilnem sistemu naprave ni uravnotezen,
kar sprozi termi¢no za¢ito kompresorja. Naprava se
bo ponovno zagnala po priblizno 6 minutah. Ce se
naprava ne zazene ponovno po tem ¢asu, se obmite
na servis.

* Odtajanje je vkljuceno. >>> To je normaino za
popolnoma samodejno odtajanje naprave. Odtajanje se
izvaja v rednih ¢asovnih presledkin.

© Naprava ni prikljuéena. >>> Prepriajte se, da je
napajalni kabel prikljucen.

* Nastavitev temperature je napacna. >>> |zberite
nastavitev na primerno temperaturo.

 Napajanja ni. >>> Naprava bo e naprej normalno
delovala, ko se bo vrnilo napajanje.

Obratovalni hrup hladilnika se povecuje, medtem
ko je v uporabi.

 Delovna intenzivnost naprave se lahko razlikuje,

odvisno od nihanja temperature okolice. To je normalno

in ne gre za okvaro.

Hladilnik te¢e prepogosto ali predolgo.

* Nova naprava je lahko veGja od prejSnje. Vecje

naprave bodo delovale vec Casa.

 Sobna temperatura je lahko visoka. >>> Naprava
obi¢ajno deluje ve¢ asa pri visoki sobni temperaturi.

* Naprava je lahko bila pred kratkim prikljuéena
na elektricno omreZje ali pa se novo Zivilo nahaja v
notranjosti. >>> Naprava bo zahtevala veC Casa,
da doseZe nastavlieno temperaturo, ¢e je bila pred
kratkim prikljucena na elektriéno omrezie ali pa se
nahaja v notranjosti novo Zivilo. To je normalno.

* \lelike koli¢ine tople hrane so bili morda pred kratkim
dane v napravo. >>> Ne postavijajte tople hrane v
napravo.

 \/rata 50 se pogosto odpria ali bila odprta daljSe
obdobje. >>> Topel zrak, ki se giblje znotraj povzrodi,
da naprava ve¢ ¢asa deluje. Ne odpirajte vrat
prepogosto.

o \rata zamrzovalne skrinje ali hladilnika so lahko
samo priprta. >>> Preverite, ¢e o vrata popolnoma
zaprta.

* Naprava je nastavliena na prenizko temperaturo.
>>> Nastavite temperaturo na vi§jo stopnjo in
pocakajte, da naprava doseze nastavijeno temperaturo.

 Podlozka vrat hladilnika ali zamrzovalnika je morda
umazana, obrabliena, pocena ali ni pravilno vstavijena.
>>> QCistite jih ali zamenjajte podlozko. PoSkodovana
oz. raztrgana podloZka vrat bo povzroCila, da naprava
deluje ve¢ ¢asa, da ohrani trenutno temperaturo.
Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, vendar
je temperatura hladilnika primerna.

 Termostat zamrzovalnika je nastavijen na zelo nizko
temperaturo. >>> Nastavite temperaturo predela
zamrzovalnika na vi§jo stopnjo in Se enkrat preverite.
Temperatura hladilnika je zelo nizka, vendar je
temperatura zamrzovalnika primerna.
 Termostat hladiinika je nastavijen na zelo nizko
temperaturo. >>> Nastavite temperaturo predela
hladilnika na vijo stopnjo in Se enkrat preverite.

Hladilnik / Navodila za uporabo
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Odpravljanje motenj

Zivilski izdelki hranjeni v predalih hladilnika so
zamrznjeni.

e Termostat hladilnika je nastavlien na zelo nizko
temperaturo. >>> Nastavite temperaturo predela
zamrzovalnika na visjo stopnjo in Se enkrat preverite.
Temperatura hladilnika ali zamrzovalnika je
previsoka.

e Termostat hladilnika je nastavijen na zelo visoko
stopnjo. >>> Nastavitev temperature v predelu
hladilnika vpliva na temperaturo predela zamrzovalnika.
Spremenite temperaturo hladiinika ali zamrzovalnika

in poCakajte, da ustrezni predeli dosezejo nastaviieno
temperaturno raven.

* \/rata s0 se pogosto odpirala ali bila odprta daljSe
obdobje. >>> Ne odpirajte vrat prepogosto.

e \/rata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma
zaprite vrata.

* Naprava je lahko hila pred kratkim priklju¢ena

na elektriéno omreZie ali pa se novo Zivilo nahaja v
notranjosti. >>> To je normalno. Naprava bo zahtevala
veC Casa, da doseze nastavljeno temperaturo, Ce je bila
pred kratkim priklju¢ena na elektricno omrezje ali pa se
nahaja v notranjosti novo Zivilo.

o \/elike kolicine tople hrane so bili morda pred kratkim
dane v napravo. >>> Ne postavjajte tople hrane v
napravo.

Tresenje ali hrup.

o Tla niso ravna ali gladka, >>> Ce se naprava

trese, ko jo pocasi premikate, prilagodite nogice za
uravnotezenje naprave. Prav tako poskrhite, da so tla
dovolj trdna, da nosijo napravo.

o \/si predmeti, ki S0 dani na napravo lahko povzrocijo
hrup. >>> Odstranite vse predmete, ki so postavijeni
na napravo.

Naprava proizvaja hrup pretoka tekogine,
prSenja ipd.

* Principi delovanja naprave vkljucujejo tokove tekoGin
in plinov. >>>To je normalno in ne gre za okvaro.
Slisi se zvok podoben vetricu, ki prihaja iz
naprave.

e Naprava uporablja ventilator za postopek hlajenja. To
je normalno in ne gre za okvaro.

Nabira se kondenzacija na notranjih stenah
naprave.

 \/ro¢e ali viazno vreme bo povecalo nabiranje ledu in
kondenzacije. To je normalno in ne gre za okvaro.

 \/rata 50 se pogosto odpria ali bila odprta daljSe
obdobje. >>> Ne odpirajte vrat prepogosto; ¢e so
odprta, zaprite vrata.

 \/rata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma
zaprite vrata.

Nabira se kondenzacija na zunanjih stenah
naprave ali med vrati.

* Prostor je lahko viazen, kar je povsem normalno v
vlaznem vremenu. >>> Kondenzacija se bo umaknila,
ko se vlaznost zmanjSa.

Notranjost ima neprijetne vonjave.

 Naprava se ne Cisti redno. >>> Redno Cistite
notranjost z uporabo gobice, tople vode in vode s sodo.
* Nekatere posodice in embalazni materiali lahko
povzroijo neprijeten vonj. >>> Uporabite posodice in
embalazne materiale brez neprijetnega vonja.

o 7ivila 50 se hranila v nezaprtih posodah. >>>
Hranite Zivila v zaprtih posodah. Mikroorganizmi se
lahko Sirijo iz nezaprte hrane in povzrocijo vonjave.
 Odstranite vsa pretekla ali pokvarjena Zivila iz
naprave.

Vrata se ne zapirajo.

© Embalaza Zivil lahko ovira vrata. >>> Premaknite
vse predmete, ki ovirajo vrata.

 Naprava ne stoji v popolnem pokoncnem polozaju
glede na tla. >>> Prilagodite nogice za uravnotezenje
naprave.

* Tla niso ravna ali gladka. >>> Poskrbite, da so tla v
ravnini in dovolj trdna, da nosijo napravo.

Posoda za zelenjavo se je zataknila.

o /ivilski izdelki so lahko v stiku z zgornjim delom
predala. >>> Premestite kose hrane v predalu.

A

OPOZORILO: Ce teZave ne odpravite
po sledenju navodilom v tem poglavju,
se obrnite na prodajalca ali pooblas¢eni
servis. Ne poskuSajte sami popraviti
naprave.
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Pfed pouzitim produktu si pozorné prectéte tento navod k obsluze.

Vazeni zakaznici,

Chceme Vam poskytnout moznost nejlepSiho pouZiti naSeho vyrobku, ktery byl vyroben v modernich
zafizenich s péci a dlikladnou kontrolou kvality.

Také, pfed pouZitim vyrobku Vam doporu¢ujeme pfeCist si cely ndvod k pouziti. V pfipadé odprodeje
vyrobku, nezapomerite pfedat ndvod jeho novému majiteli spole¢né s vyrobkem.

Tato pFirucka vam pomize abyste mohli vyrobek pouzivat rychle a bezpecné.

+ Pred instalaci a pouZitim vyrobku si prosim pozorné prectéte uzivatelskou pfirucku.

+  Vzdy dodrzujte platné bezpecnostni pfedpisy.

+  Méjte uzivatelskou pfirucku v dosahu pro budouci pouziti.

+  Pfectéte si prosim viechny dal3i dokumenty dodané s vyrobkem.

Nezapominejte, Ze tato UZivatelska pfirucka se mize vztahovat na nékolik modelt vyrobkd. Prirucka
jasné ukaze vSechny variace r(znych modeld.

Ddlezité informace a uzitecné tipy.

Ohrozeni Zivota a majetku.

ffi Riziko zranéni elektrickym pro-

udem

Obal tohoto vyrobku je vyroben z
recyklovatelnych materiald, v soula-
du s Narodni legislativou pro Zivotni
prostiedi.
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n Bezpecnostni pokyny a zivotni prostiedi

Tato ¢ast obsahuje bezpeCnostni pokyny
nezbytné pro zabranéni nebezpeCi zranéni
a materialnich Skod. Nedodrzenim téchto
pokyn({ zanikaji vSechny typy zaruky
vyrobku.

Uréené pouziti

UPOZORNENI:

V pripade, Ze je zarizeni
v ochranng fazi nebo
umisteno, ujistéte se, zda
nejsou odvetravaci dirky
uzavieny.

UPOZORNENI:

Za ucelem urychleni
rozpouSténé ledu
nepouzivejte zadné jiné
mechanickeé zafizeni nebo
jiny pristroj nez ty jez byly
doporuceny vyrobcem.
UPOZORNENI:
Pokud je chladidlo v
provozu, nezasahujte do
jeho obvodu.

UPOZORNENI:

Uvnit skladovacich prostor
jidla pristroje nepouzivejte
jina elektricka zarizeni nez
ta, ktera byla doporucena
vyroobcem.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro pouziti

v domacnosti nebo pro nize uvedengé
aplikovani.

- V kuchynich personalu obchod,
kanceldri a jinych pracovnich mist;

- Za Ucelem pouziti navStévniky farem
a hotel(l, moteld a jinych mist s ubytovanim.
- V prostorach typu penzionti

- V podobnych zafizenich, ktera
nejsou stravovacimi sluzbami nebo
maloobchodem.

VSeobecna bezpecnost

e Tento produkt by nemély pouzivat
0soby s télesnym, smyslovym a
mentalnim postizenim, osoby bez
dostatecnych znalosti a zkuSenosti,

nebo déti. Zafizeni mohou tyto osoby
pouzivat jen pod dohledem a po pouceni
0sobou odpovédnou za jejich bezpeCnost.
Nedovolte détem hrat si s timto zafizenim.
e V pripadé poruchy pfistroj odpojte.

e Po odpojeni pockejte nejméné 5 minut
pred opétovnym pripojenim. Odpojte
vyrobek, kdyz se nepouziva. Nedotykejte
se zastréky mokryma rukama! P
odpojovani netahejte za kabel, vzdy
uchopte zastrcku.

e Pred zasunutim dovnitf otfete hrot
sitové zastréky suchym hadfikem.

¢ Nezapojujte ledniCku, pokud je
zasuvka uvolnéna.

e P¥iinstalaci, Udrzbé, GiSténi a opravach
odpojte vyrobek.

e Pokud se vyrobek nebude delSi dobu
pouzivat, odpojte jej a vyjméte potraviny.
e Nepouzivejte paru nebo Gistici
prostredky s parou pro Cisténi chladnicky
a tanf ledu uvnitf. Para miiZe prijit do
styku s elekirifikovanymi oblastmi a
zplisobit zkrat nebo elektricky Sok!

e Nemyjte vyrobek stfikanim nebo
polévanim vodou na néj! NebezpeCi Urazu
elektrickym proudem!

e Nikdy nepouzivejte vyrobek, pokud
Cast nachazejici se na horni nebo zadni
strané vyrobku s elektronickou deskou s
ploSnym spojem uvnit je oteviena (kryci
deska elektronickych plosnych spojd) (1).

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

V pripadé jeho poruchy
vyrobek nepouzivejte,
protoZe by mohlo dojit k
urazu elektrickym proudem.
Pred tim, nez cokoliv
udélate, se obratte na
autorizovany servis.
Vyrobek zapojujte do
uzemneéne zasuvky.
Uzemnéni musi byt
provedeno kvalifikovanym
elektrikarem.

Pokud produkt ma osvétleni
typu LED, pro jeho nahrazeni
nebo v pripade jakéhokoliv
problému se obratte na
autorizovany servis.
Nedotykejte se mrazenych
potravin mokryma rukamal!
Mohou se nalepit na Vase
ruce!

Nepokladejte do mraznicky
tekutiny v lahvich a
plechovkach. Mohou
vybuchnout!

Tekutiny umistéte ve
vzpfimené poloze a pevné
uzavrete jejich viko.

NestFikejte hoflavé latky v
blizkosti vyrobku, protoze
se mdZe zapdlit nebo
explodovat.

Nenechavejte horlavé
materidly a produkty s
hoflavym plynem (spreje,
atd.) v chladnicce.
Nepokladejte nadoby
obsahuijici kapaliny na horni
¢ast vyrobku. Voda strikajici
na elektrifikované ¢asti maze
zpUsobit Uraz elektrickym
proudem a nebezpeci pozaru.
Vystaveni produktu desti,
snéhu, slunci a vétru

mUZe zplsobit elektrické
nebezpedi. Pri premistovani
vyrobku jej netahejte
drzenim za rukojet dvefi.
Rukojet se mize odtrhnout.
Dbejte na to, aby nedoslo

k zachyceni jakékoliv ¢asti
vasich rukou ¢i télado
jakychkoli z pohybuijicich se
¢asti uvnitr vyrobku.
Nevylézejte nebo se
neopirejte o dvere, zasuvky
a podobné ¢asti chladnicky.
MUZe to mit za nasledek
pdad vyrobku a zplsobit
poskozeni dil(.

Davejte pozor, aby nedoslo k
privieni napdjeciho kabelu.

4/25CZ
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Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

e Priumisténi zafizeni
se ujistéte, ze napdjeci
kabel neni zachycen nebo
poskozen.

» Neumistujte vice
prenosnych zasuvek nebo
prenosnych zdrojd napdjeni
vzadu od zarizenl.

 Vasi Side-by-Side chladnicku
je tfeba pfipojit k pripojce
na vodu. Pokud jeste neni k
dispozici zadny vodovodni
kohoutek a musite zavolat
instalatéra, nezapomente:

V pripadé, Ze je vas diim
vybaven podlahovym
topenim, zvazte, ze vrtani
otvor(l do betonového
stropu mdZe tento topny
systém poskodit!

e Détivevekuod 3do8letsmi
nakladat a vykladat chladici
zarizeni.

o Abyste predesli znecisténi
jidla, dodrzujte prosim
nasledujici pokyny:

e Ponechate-li dvirka otevfena
po dlouhou dobu, mize to
zpUsobit znacné zvyseni
teploty v oddélenich zarizeni.

e Pravidelné ocistujte
povrchy, které mohou pfijit
do kontaktu s jidlem, a
pristupné odtokoveé systémy.

o OCciStujte nadrze na vodu,
pokud nebyly pouzivany
béhem 48 h; proplachnéte
vodni systém pripojeny k
privodu vody,pokud jste
necerpali vodu ze zarizeni
béhem 5 dni.

e Syrové maso aryby
uchovavejte v chladnicce
ve vhodnych nadobdch, aby
neprichazely do kontaktu s
jidlem ani na ného nemohly
ukapnout.

o (Oddélenise dvéma

hvézdickami pro mrazené

potraviny jsou vhodna

pro uchovavani predem

zmrazenych jidel, uchovavani

nebo pripravu zmrzliny a

vyrobu kostek ledu.

Oddelenis jednou, dvéma

a tremi hvezdickami nejsou

vhodna pro zmrazeni

Cerstvéhojidla.

 Je-li chladici zafizeni
ponechano prazdné po
dlouhou dobu, vypnéte ho,
rozmrazte, oCistéte, osuste
a nechte dvitka otevrena,
abyste tak zabranili tvoreni
plisni uvnitr zarizeni.

1.1.1 Varovani HC

Jestlize vyrobek obsahuije chladici

systém ve kterém se pouziva plyn

R600a, zajistéte, aby pfi pouzivani

a pohybovani spotrebice nedoslo k

poSkozeni chladiciho systému a jeho

potrubi. Tento plyn je hoflavy. Pokud je

chladici systém poSkozen, zajistéte, aby

bylo zafizeni mimo dosah zdrojii ohné a

okamyzité vyvétrejte mistnost.

G_] Stitek na vnitfni levé strané

oznacuje druh plynu pouzivaného v
produktu.

Chladni¢ka / UzZivatelska pfirucka
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Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

1

.1.2 Pro modely s

davkovacem vody

1

Tlak pro privod studené
vody musi byt maximalné
90 psi 3620 Pa). Pokud
je vas tlak vody vyssi nez
80 psi (550 kPa), pouZijte
ve vasi siti ventil na
omezovani tlaku. Pokud
nevite, jak zkontrolovat tlak
vody, pozadejte o pomoc
profesionalniho instalatéra.
Pokud pfi instalaci existuje
riziko vodniho razu, vzdy
pouzijte preventivné zarizeni
proti vodnimu razu. Pokud
Jste sinenijisty, zda ve Vasi
siti je efekt vodniho razu,
orad'te se s profesionalnim
instalatérem.
Neinstalujte na privodu
pro teplou vodu. Proved'te
nezbytnd opatieni proti
riziku zamrznuti hadic.
Provozniinterval teplota
vody musi byt mezi
minimalné 33°F (0,6°C) a
maximalné 100 ° F (38 ° Q).
Pouzivejte pouze pitnou
vodu.

1. Ugel pouziti

Tento vyrobek je ur¢en pro
domaci pouziti. Neni urcen
pro komercni pouziti.
Spotrebi¢ by mél byt
pouzivan pouze pro
skladovani potravin a ndpojC.
Do chladnicky neukladejte
citlivé produkty, které
vyzadujifizene teplot
(oCkovaci latky, léky citlivé na

teplo, zdravotnicky material,
atd.).

» Vyrobce nenese Zadnou
zodpovédnost za pfipadné
Skody zplsobené
nespravnym pouzitim nebo
nespravnou manipulaci.

e Zivotnost vyrobkuje 10 let.
Nahradni dily potfebné pro
funk&nost tohoto vyrobku
budou pro toto obdobi k
dispozici.

1.2. Bezpecnost déti

« Obalové materidly
uchovavejte mimo dosah
deti.

» Nedovolte détem, aby se s
vyrobkem hraly.

« Pokud je na dvefich vyrobku
zamek, kli¢ drzte mimo dosah
deti.

1.3. Soulad se smérnici WEEE

a Odstranéni odpadii vyrobku

Tento vyrobek splruje
pozadavky smérnice WEEE EU

(2012/19/EU). Na tomto produktu je

zobrazen symbol klasifikace odpadu

elektrickych a elektronickych zarizeni

(OEEZ).

6/25CZ Chladnicka / UZivatelska pfirucka



Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

Tento vyrobek byl vyroben z
vysoce kvalitnich materialdl
a komponent, které Ize
opétovné pouzit a které jsou
vhodné pro recyklaci. Na
konci své zivotnosti
spotfebiC nevyhazujte spolu
s béznymi domacimi a jinymi odpady.
Odneste jej do sbérného centra pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Pro informace o téchto
sbérnych stredisakdch se prosim
obratte na mistni urady.

1.4. Soulad se smérnici RoHS
¢ Tento vyrobek splfiuje pozadavky
smérnice WEEE EU (2011/65/EU).
Neobsahuje Skodlivé a zakazané latky
uvedené ve smernici.

1.5. Informace o baleni

e (Obalové materidly vyrobku jsou
vyrobeny z recyklovatelnych material(i
v souladu s naSimi narodnimi predpisy
0 Zivotnim prostiedi. Nevyhazuijte
obalové materidly spolu s doméacimi
nebo jinymi odpady. Vezméte je do
sbérnych mist pro obalové materidly
urcené mistnimi organy.

Chladnicka / UZivatelska pirucka 7125 C2



ﬂ Vase ledni¢ka

Nooarwh =

Police dvefi prostoru chladniCky 8. Sklenéné police dvefi prostoru chladnicky
Z&suvky prostoru mraznicky 9. Pachovy filtr

Automat na led 10. Vnitfni displej

Zésobnik na vodu 11. Sklenéné police dvefi prostoru chladnicky
Prostor pro Cerstvé ovoce a zeleninu 12. Prostor mrazniCky

Kryt prostoru pro Cerstvé ovoce a zeleninu *volitelné

Prostor chlazeni

Nemusi se vztahovat na vSechny modely

*volitelné: Obrazky uvedené v této pfirucce jsou uvadény jako pfiklad a nemusi se
[i] pfesné shodovat s Vasim produkttim. Pokud va$ vyrobek neobsahuije pfisluné ¢asti, tyto
informace se vztahuji na ostatni modely.
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ﬂ Instalace

3.1. Vhodné umisténi pro instalaci
Pro instalaci spotfebiCe se obratte na autorizovany
servis. Pro pfipravu spotfebiCe k pouZiti postupujte
podle pokyn(i v uZivatelské prirucce a ujistéte

se, Ze jsou elektrickd instalace a instalace

vody spravné. V opacném pfipadé kontaktujte
kvalifikovaného elektrikare a technika, aby provedl
veSkera potfebna opatfeni.

UPOZORNENI: \ijrobce nenese
odpovédnost za Skody, které mohou
vzniknout z postup( provadénych
neopravnénymi osobami.

UPOZORNENI: Spotfebic nesmi byt
béhem instalace zapojen do el. sit.
V opacném pfipadé hrozi nebezpedi
smrti nebo vazného zranénil

> D

UPOZORNENI: : Pokud je prostor
dvefi v mistnosti, kde bude spotiebic¢
umistén, tak tésny, Ze jimi neprojde,
obratte se na autorizovaného
poskytovatele sluzeb.

o Umistéte spotiebiC na rovnou podlahu, aby
nedoslo k otfesdm.

o Pokud budete spotfebi¢ instalovat do skfiné
/ ndbytku, musi byt mezi boCnimi sténami
spotfebice a skFini / ndbytkem ponechan prostor
nejméngé 2 cm.

¢ |nstalujte spotfebic na vzdalenost nejméné
30 cm od zdroji tepla, jako jsou varné desky,
ohfivae a sporaky a minimainé 5 cm od
elektrickych trub.

® Spotfebi¢ nesmi byt vystaven pfimému
slunecnimu zareni a nesmi byt umistén na
vihkém misté.

e Kolem chladnitky musi byt dostatecny prostor
pro ventilaci, aby se zajistila t¢innost provozu.
Pokud se ma spotfebi¢ umistit do vyklenku ve
sténé, vénujte pozornost tomu, aby strop a bo¢ni
stény byly alespoit 5 cm od sebe.

eV prostredi, kde teplota v mistnosti klesne pod

10°C, bude chladnicka pokraCovat v chodu,
aby zachovala potraviny v mrazaku. Cerstvé
potraviny by vSak v chladni¢ce mohly zmrznout
v dlisledku chladného prostred.

3.2. Instalace plastovych klinti

Plastové kliny dodavané se spotiebitem slouzi

k vytvofeni odstupu pro cirkulaci vzduchu mezi

spotfebicem a zadni sténou.

1. Proinstalaci Klin(l odstrarite Srouby na spotfebici a
pouZijte dodané Srouby spolu s kliny.

2. 7Zasuiite 2 plastové Klinky do krytu zadnich vétracich
otvor( jak je zobrazeno na obréazku.

3.3. Nastavovani nozek
Pokud je spotfebi¢ po instalaci nevyvazeny, upravte
predni nozky otoenim doprava nebo doleva.

@ @
- F )

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Instalace

3.4. Elektricke zapojeni

UPOZORNENI: Pripojeni
neprovadgjte pres prodluzovaci kabely
nebo vicenasobné zastrcky.

¢ Nepouzivejte prodiuzovaci kabely nebo
bezdratové nékolikandsobné zasuvky mezi
spotfebiem a sitovou zasuvkou.

UPOZORNENi: Poskozeny
napdjeci kabel musi byt vyménén
autorizovanym servisnim zastupcem.

JAN
/N
(i

Pokud vedle sebe instalujete dvé
chladnicky, mél by mezi nimi byt
rozestup nejméng 4 cm.

¢ NaSe spolecnost nenese odpovédnost za

jakékoliv Skody vzniklé pfi pouZiti spotiebice

bez uzemnéni a elektrického pfipojeni v
souladu s narodnimi predpisy.

e K zastrCce napdjeciho kabelu musi byt po
instalaci snadny pfistup.

(5]

Varovani pred horkymi povrchy!

Va$ spotfebic je vybaven chladicim
potrubim pro zlepSeni chladiciho
systému bocnich stén. Témito povrchy
miize protékat horkd kapalina, coz
zplisobuje teplo na bocnich sténéch. To
je b&Zné a neni to dlvod pro servisni
(drzbu. Pfi kontaktu s témito plochami
budte opatrni

A UPOZORNENI: , Ochranné fdlie na svislé rukojeti“ budou odstranény.

10/25CZ
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n Priprava

4.1. Postup pro usporu energie

Pripojeni vyrobku k systémdm pro tsporu
elektrické energie je riskantni a mlize vést

A

k poSkozeni vyrobku.

e Nenechavejte dvitka chladniCky oteviena delsi
dobu.

e Nevkladejte do chladniCky horké potraviny nebo
napoje.

e Chladni¢ku nepfepliujte, chladici objem se
snizi, pokud néco brani cirkulaci vzduchu v
chladnicce.

e Abyste mohli v mrazicim oddilu své chladnicky
uchovdvat maximum potravin, je tfeba odstranit
horni klapku a zasuvku a umistit je na sklenéné
police. Spotfeba energie uddvand pro vasi
chladni¢ku byla ur€ena po vyjmuti pfistroje
na led, zasobniku na led, klapky a prostfedni
zasuvky tak, aby byla moznd maximalni naplf.
Pfi pinéni chladniCky je doporu¢eno pouzivat
horni klapku a spodni zasuvku.

eV zavislosti na funkcich vasi chladnicky,
rozmrazovani zmrazenych potravin v prostoru
chladnicky zajisti Usporu energie a zachova
kvalitu potravin.

e Protoze horky a vinky vzduch se nedostane
pfimo do vaSeho vyrobku, kdyZ nejsou
dvitka otevfena, spotiebic se optimalizuje
ve stdvajicich podminkéch tak, aby nadéjné
chranil jidlo umisténé uvnitf. Funkce a soucasti,
jako jsou kompresor, ventilator, rozmrazovac,
osvétleni, displej aj., budou fungovat tak, aby
za téchto podminek spotfebovavali minimaini
mnozstvi energie.

e Ukladanim potravin pfed ventilator v mraznicce
by nemélo dochazet k blokovani proudéni
vzduchu. Potraviny by mély byt umistovany tak,
aby byl ponechan prostor alespon 5 cm pfed
ochrannou mfizkou ventilatoru.

e Teplotni ¢idlo v mrazicim prostoru nesmi byt v
pfimém kontaktu s balenim potravin. V pfipadé
kontaktu se snimacem se miize zvysit spotfeba
energie spotfehice.

[i] Vnitfek spotiebie musi byt vyGistén.

Pokud vedle sebe instalujete dvé
chladni¢ky, mél by mezi nimi byt rozestup
nejmené 4 cm.

(i

4.2. Prvni pouziti

Pred prvnim pouzitim vasi chladnicky se ujistéte,
Ze jste provedli vSechny kroky pfipravy podle
pokyntl uvedenych v kapitolach ,Pokyny tykajici se
bezpec€nosti a prostfedi“ a ,Instalace”.

Nechte chladni¢ku spusténou po dobu 6 hodin, aniz
byste do ni vklddali potraviny, a pokud to nebude
nezbytné nutné, neotevirejte dvere.

UslySite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyn v chladici soustavé mohou
takeé vydavat zvuky, i kdyz kompresor
nebézi. To je normalni.

(5]

Je normdini, Ze jsou predni hrany
chladniCky horké. Tyto oblasti maji byt
teplé, aby nedochdzelo ke kondenzaci.

(i

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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E Tlaéitko pro Nastaveni teploty

5.1. Panel indikatort
Panely indikator(i se mohou li$it v zdvislosti na modelu spotfebice.
Audiovizualni funkce na panelu indikator( vam pomahaji pfi pouzivani vaseho spotfebice.
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1. Nastaveni teploty / zvyeni teploty 13. *Varovani / tlaGitko vymeény filtru
2. Nastaveni teploty — posuvnik / indikétor teploty 14. Tladitko Nabidka
3. Indikétor vybéru jednotky teploty (°C) — stupen 15. Indikator / tladitko zapnuti / vypnuti spotfebice
Celsia 16. *Indikator / tlacitko automatického vyrobniku
4. Indikdtor vybéru jednotky teploty (°F) — stuper ledu
Fahrenhe!ta o 17. *ReZim Sabbath
5. Nastaveni teploty / snizeni teploty 18. Indikator / tlacitko rezimu Dovolend
6. Ukazatel funkce rychlého chlazeni / tlacitko 19. Indikator zamku
7. " Bezdrétové pripojeni 20. Ukazatel /tladitko funkce rychlého mrazeni
8. Indiktor / tlacitko rezimu Eco 21. \lybér kabiny
9. *Joker Freezer indikator / tlaCitko 22. Indikator prostoru chladnicky
10. "Automaticke dvere ) , 23. Indikator prostoru mraznicky
11. Varovani / Chyba pfi vysokych teplotach Nemusi se vztahovat na v§echny modely

12. *Chladi¢ na lahve
Vézeny zakazniku, pokud jste tento vyrobek zakoupili pfimo na vystavé, berte prosim v vahu, Ze zafizeni
milZe byt pfepnuto do stavu Demo. Obratte se na vaSeho dodavatele, ktery vam pomiiZe tento problém
vyresit.

m *volitelné: Obrazky uvedené v této pfirucce jsou uvadény jako pfiklad a nemusi se

pfesné shodovat s Vasim produktlim. Pokud va$ vyrobek neobsahuije pfislusné ¢asti, tyto
informace se vztahuji na ostatni modely.
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Tlacitko pro Nastaveni teploty

5.2. Panel indikatoru

Panely indikator(i se mohou liSit v zavislosti na modelu spotiebice.
Audiovizualni funkce na panelu indikator(i vam pomahaji pfi pouZivani vaseho spotfebice.

[
o EeEme sy

FRIEE IR W IT)
| i

1. Nastaveni teploty / zvySeni teploty

Po stisknuti se zvySi teplota vybraného
prostoru.

2. Nastaveni teploty — Posuvnik / Indikator
teploty

Zobrazuje se na ném teplota zvoleného
prostoru. Navic mizete posunutim prstu nahoru
nebo dolli zvySit nebo sniZit teplotu.

3. Vybér jednotky teploty (°C)

Indikator Celsius

Po stisknuti tlaCitka se jednotka teploty zméni
na stupen Celsia.

Jedna se o ukazatel teploty ve stupnich
Celsia. Pokud je ukazatel aktivni, jsou teploty
nastaveny na zobrazeni ve stupnich Celsia a
prislusny indikétor se zapne na 100 %.

lkona pro stupné Fahrenheita se zapne na 50
%.

4. Vyhér jednotky teploty (°F)

Ukazatel Fahrenheit

Po stisknuti tlagitka se jednotka teploty zméni
na stupen Fahrenheita.

Jedna se o ukazatel teploty v stupnich
Fahrenheita. Pokud je ukazatel aktivni, jsou
teploty nastaveny na zobrazeni ve stupnich
Fahrenheita a rozsviti se pfislusna ikona.
lkona pro stupné Celsia se zapne na 50 %.

5. Nastaveni teploty / snizeni teploty
Po stisknuti se sniZi teplota vybraného

prostoru.

6. Ukazatel funkce rychlého chlazeni
Je-li funkce rychlého chlazeni aktivovana,
indikator se rozsviti na 100 %. Po zruSeni
funkce se spotiebi¢ vrati do normdiniho
nastaveni a indikator se rozsviti na 50 %.
Tlaéitko funkce rychlého chlazeni
Pouzivé se k aktivaci nebo deaktivaci funkce
rychlého chlazeni.

Funkci rychlého chlazeni pouZzijte,
kdykoli chcete rychle zchladit potraviny
vloZené do chladnicky. Pokud chcete
zchladit velké mnozstvi Cerstvych
potravin, doporuCujeme aktivovat

tuto funkci, nez vioZite potraviny do
chladnicky.

Pokud funkci rychlého chlazeni
nezrusite, vypne se sama automaticky
nejdéle po 8 hodinach nebo

jakmile prostor chladnitky dosahne
pozadované teploty.

Pokud opakované rychle za sebou
stisknete tlacitko rychlého chlazent,
aktivuje se ochrana elektrického
obvodu a kompresor se nespusti hned.

Tato funkce se nevyvold po selhani
napdjeni.

(i
[i]
(i
[i]

7. *Bezdratové pfipojeni

Po stisknuti tlaCitka se spotiebi¢ pfipoji k
domécf siti. Kdyz funkce je aktivovano, indikdtor
se rozsviti na 100 %, kdyz je zruSeno, indikdtor
se rozsviti na 50 %.

Nemusi se vztahovat na vSechny modely

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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Tlacitko pro Nastaveni teploty

. Indikator / Tlacitko rezimu ECo
Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete a
deaktivujete rezim Eco.
Je-li aktivovan rezim Eco, indikator se rozsviti
na 100 %. Kdy? je funkce aktivni, mraznicka
zaCne béZet v eco rezimu nejméné o 6 hodin
pozdéji. Po zruSeni funkce se indikator rozsviti
na 50 %.
9a. *Indikator / tlacitko Joker freezer
Kdyz je tlaGitko stisknuto, oddil Joker béZi jako
mrazak a indikator se rozsviti na 100 %. Oddil

Joker jako prostor chladniCky se zapne na 50 %.

9b. *Indikator / tlacéitko Joker fridge

Kdy? je tladitko stisknuto, oddil Joker béZi jako
prostor chladniCky a indikator se rozsviti pfi 100
%. Oddil Joker jako mrazak se zapne na 50 %.
10. *Automatické dveie

Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci Automatické dvefe. Je-li
funkce aktivovana, indikator se rozsviti na 100
%. Po zruSeni funkce se indikator rozsviti na
50 %.

Pokud je funkce aktivni, dotknéte se pfislusné
Casti rukojeti dvefi, aby se dvefe automaticky
oteviely.

11. Varovani / Chyba pfi vysokych
teplotach

Tato kontrolka se rozsviti béhem vypadku
napdjent, pfi selhani pfi vysokych teplotach a
upozornéni na chybu. Béhem dlouhodobych
vypadk(i napdjeni se nejvyssi teplota, které
mrazniCka dosahne, rozblika na digitalnim
displeji. Po kontrole potravin v mraznicce
stisknéte tlacitko vysokeé teploty a upozornéni
vymazte.

12. *Chladic na lahve

Stisknutim tohoto tlagitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci chladice na lahve.

Je-li funkce aktivovana, indikator se rozsviti
na 100 %. Je-li funkce zruSena, indikator se
rozsviti na 50 %.

13. *Varovani / tladitko vymény filtru

Tato ikona se zobrazi, pokud je nutné resetovat
filtr,

Po stisknuti tlacitka se filtr resetuje a ikona
zhasne.

14. Tlacitko Nabidka

Pouziva se k aktivaci nebo deaktivaci reZimu
spanku displeje. Pokud nestisknete 7Zadné
tlaGitko ani neotevrete dvere po dobu 30
sekund, chladnicka se automaticky pfepne do
rezimu spanku.

15. Indikator / tlacitko zapnuti / vypnuti
spotiebice

Stisknutim a podrZenim tlagitka Zap. / Vyp. na
3 sekundy zapnete nebo vypnete zafizeni.
Kdyz je spotfebi¢ vypnuty, indikétor zapnuti
/vypnuti se rozsviti na 100 % a ostatni
indikatory zhasnou. Chcete-li spotfebi¢ zapno-
ut, stisknéte znovu a podrZte tlacitko po dobu
3 sekund. Chladnicka se zapne a indikator
zapnuti / vypnuti se rozsviti na 50 %.

16. *Indikator / tlacitko automatického
vyrobniku ledu

Stisknutim tohoto tladitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci automatického vyrobniku
ledu. Pokud je indikator zapnut na 100 %,
znamend 1o, Ze je v provozu automaticky
vyrobnik ledu. Pokud je indikétor zapnut na 50
%, znamena to, Ze je automaticky vyrobnik ledu

vypnut.
Neni-li vybrana tato funkce, priitok
vody z nadrze na vodu se zastavi.
Nicméng z vyrobniku Ize vybrat dfive

vyrobeny led.

17. *Rezim Sabbath

Stisknutim tohoto tlagitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci Sabbath. Je-li funkce
aktivovdna, indikdtor se rozsviti na 100 %. Po
zruSeni funkce se indikator rozsviti na 50 %.

14 /25CZ
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Tlacitko pro Nastaveni teploty

18. Indikator / tladitko rezimu Dovolena
Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete rezim
dovolené. Indikator rezimu dovolené se zapne
na 100 %. Kdyz se kontrolka funkce dovolené
aktivuje, na panelu indikdtoru teploty se
zobrazi “- -” a v chladni¢ce nedochdzi k
zadnému aktivnimu chlazeni. Kdy? je tato
funkce aktivovand, nehodi se uchovavat
potraviny v chladni¢ce. Ostatni prostory se

budou chladit v souladu s nastavenou teplotou.

Chcete-li tuto funkci zrusit, znovu stisknéte
tlaCitko funkce Dovolena. Po zruseni funkce
se indikator rozsviti na 50 %.

19. Indikator zamku

Stisknéte a podrZte soucasné tlacitka rychlé
chladnicky a dovolené po dobu 3 sekund.
Po stisku tlacitka se spusti odpocitavani na
ukazateli teploty. Kdyz je aktivovan zamek
tlaGitek, indikator zdmku tlacitek se zapne

na 100 % a bude aktivovan rezim zamknuti
tlaCitek. TlaGitka nebudou v reZimu zamku
tlaGitek funkéni. Znovu stisknéte a podrzte
soucasng tlaCitka rychlé chladniCky a dovolené
po dobu 3 sekund. Po stisku tlacitka se spusti
odpocitavani na ukazateli teploty. Kdyz je
deaktivovan zamek tlacitek, indikator zamku
tlaGitek se zapne na 50 % a rezim zamku
tlaCitek bude deaktivovan.

Aktivujte tuto funkci, pokud chcete predejit
Zméné nastaveni teploty chladnicky.
20.Ukazatel funkce rychlého mrazeni
Kdyz je aktivovana funkce rychlého mrazen,
indikator se rozsviti na 100 %. Po zruSeni
funkce se spotiebiC vrati do normalniho
nastaveni a indikator se rozsviti na 50 %.
Tlacitko funkce Rychlé mrazeni

Pouziva se k aktivaci nebo deaktivaci funkce
rychlého mrazeni.

Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete nebo
deaktivujete funkci rychlého mrazeni. Kdyz tuto
funkci aktivujete, mraznicka se vychladi na
teplotu nizsi neZ je nastavend hodnota.

Funkci rychlého mrazeni pouZijte
kdykoli chcete rychle zchladit potraviny
vloZené do mraznicky. Pokud chcete
zmrazit velké mnozstvi Cerstvych
potravin, doporuCujeme aktivovat

tuto funkci, neZ vloZite potraviny do
chladnicky.

(5

Pokud funkci rychlého mrazeni
nezrusite, vypne se sama automaticky
nejdéle po 4 hodindch nebo

jakmile prostor chladniCky dosdhne
pozadované teploty.

(5

]

Tato funkce se nevyvold po selhani
napajeni.

21. Vyhér prostoru

Stisknéte tlacitko pro volbu prostoru a zobrazte
a zméfite hodnotu teploty chladniCky nebo
mrazniCky na ukazateli teploty.

22. Indikator prostoru chladnicky
Kdy?Z je tento indikator aktivni, na ukazateli
teploty je zobrazena teplota chladiciho
prostoru.

23 Indikator prostoru mraznicky
Kdyz je tento indikator aktivni, na ukazateli
teploty je zobrazena teplota mraziciho prostoru.

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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Tlacitko pro Nastaveni teploty

5.3. Vyrobnik ledu
(Tato funkce je volitelna)

Vyrobnik ledu vam umoziuje snadno ziskat led

ze spotfebice.

Pouzivani vyrobniku ledu

1. Odstrarite zasobnik na vodu z chladnicky.
2. Naplrite zasobnik na vodu vodou.

3. Vratte zasobnik na vodu zpét na misto.
Prvni kostky ledu budou pfipraveny zhruba za
4 hodiny a budou v zasuvce na led v prostoru
mraznicky.

Pokud zasobnik na vodu naplnite cely,
Ziskate zhruba 60 — 70 kostek ledu.

m Voda v zasobniku by se méla ménit

kazdé 2 — 3 tydny.

5.4. Automat na led

(Tato funkce je volitelna)

Automat na led vdm umoziluje snadno ziskat led
ze spotfebice.

Pouziti automatu na led

1. Automat na led opatrné vyndejte.

2. Naplite jej vodou.

3. A vratte zpét na misto. Za cca dvé hodiny je
led pfipraven.

4. Otocte knofliky zasobnik(i na led doprava

0 90 stupridi, abyste ziskali led. Kostky ledu v
zasobnicich spadnou do nadoby na skladovani
ledu nize.

5. MiZete vyjmout nadobu na skladovani ledu a
poddvat led.

Nevyjimejte automat na led pro odbér
ledu.

Pokud chcete, miZete skladovat
E kostky ledu v nadobé na uskladnéni
ledu. Nadoba na skladovani ledu

je ur¢ena jen pro shér kostek ledu.
Nelijte do ni vodu. Jinak praskne.

5.5. Podnos na led

(Tato funkce je volitelnd)
Podnos na led vdm umoziuje snadno ziskat
led ze spotebice.

Pouzivani podnosu na led

1. Odstrante podnos na led z prostoru
mraznicky.

2. Naplnte jej vodou.

3. Vratte podnos na led zpét do prostoru
mrazni¢ky. Za cca dvé hodiny je led
pripraven.

4. \lyjméte podnos na led z prostoru
mrazni¢ky a ohnéte jej nad talifem. Kostky
ledu snadno vypadnou na talif.

16 /25CZ
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Tlacitko pro Nastaveni teploty

5.6. Modré svétlo/HarvestFresh
*Nemusi byt k dispozici pro vSechny
modely

Pro modré svétlo,

Ovoce a zelenina ulozené v prihradce na
ovoce a zeleninu, které jsou osvétleny modrym
svétlem, pokraCuji ve své fotosyntéze Ucinkem
vinové délky modrého svétla a zachovavaji si
tak obsah vitamin.

Pro HarvestFresh,

Ovoce a zelenina ulozené v prihradce na ovoce
a zeleninu které jsou osvétleny technologi
HarvestFresh si zachovavaji své vitaminy déle
diky cyklu s modrym, zelenym, Eervenym
svétlem a tmou, které simuluji denni cyklus.
Pokud oteviete dvitka chladnicky v tmavém
obdobi technologie HarvestFresh, chladnicka to
automaticky detekuje a rozsviti modro-zelené
nebo Cervengé svétlo, aby osvétlovala prihradku
na ovoce a zeleninu pro vaSe pohodli. Po
zavieni dvifek chladni¢ky bude tmava perioda
pokraCovat a bude predstavovat no¢ni ¢as v
dennim cyklu.

5.7. Deodorant

(FreshGuard)

(Tato funkce je volitelna)

Deodorant rychle odstrani zapach ve vasi
ledniCce dfive, neZ prostoupi na povrch. Diky
tomuto deodorantu, ktery se umistuje do vrchni
Césti prostoru ureného pro Cerstvé potraviny,
se zdpach rozpusti, a bude aktivné pfenesen
do pachového filtru. Poté procistény vzduch
prejde zpét do prostoru pro Cerstvé potraviny.
Timto zplisobem budou nechténé pachy, které
se mohou objevit v priibéhu skladovani potravin
v ledniCce, odstranény, dfive nez prostoupi na
povrch.

Této funkce se dosahne pomoci vétraku,
kontrolek LED a zapachového filtru
zabudovaného v deodorantu. Deodorant se
zapina automaticky v pravidelnych intervalech.
Zvuk, ktery slySite b&hem pravidelné aktivace
modulu, je normalini; Vydava ho zabudovany
ventildtor. Pokud otevfete dvefe prostoru pro
Cerstvé ovoce a zeleninu, kdyZ je deodorant
zapnut, vétrak se automaticky pferusi a opét
se zapne, jakmile dvefe zaviete. V pfipadé
vypadku proudu se deodorant zapne pfi
opétovném zapnuti elektfiny.

Informace: Doporucujeme skladovat
aromatické potraviny (napf. syry, olivy a

dal$f lahtidky) v utésnénych obalech, aby

se zabranilo zapachu, ktery milZe nastat
smichanim pachd riiznych potravin. Kromé
toho doporucujeme vyndat z ledniCky zkazené
potraviny, jejichZ zapach miiZe ohrozit dalsi
potraviny, ¢imz se zamezi vzniku zapachu v
chladnicce.
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5.8. Prostor chlazeni

(Tato funkce je volitelna)
Pouzijte tento prostor k ukladani lah(idek,

nebo masnych vyrobk, které budete brzy
konzumovat. V tomto prostoru neskladuijte ovoce
a zeleninu.

Miizete zvysit vnitfni objem chladnicky, pokud
odstranite néktery z prostordl chlazeni:

Chcete-li jej vyjmout, staci vytahnout dopredu,
dokud se nezastavi, a pak jej zvednéte a
zatahnéte smérem k sobé.

5.9. Prostor pro cerstvé

ovoce a zeleninu

Prostor pro Cerstvé ovoce a zeleninu ve vasi
chladniCce je navrzen tak, aby se vaSe zelenina
udrZela Cerstva a neztracela vihkost. Z tohoto
diivodu dochazi k cirkulaci chladného vzduchu
po prostoru. V tomto prostoru skladujte ovoce
a zeleninu. Abyste prodlouZili jejich Zivotnost,
nepokladejte listovou zeleninu vedle ovoce.
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5.10.Pouzivani nadrzky na vodu
(Tato funkce je volitelna)

(i

Je normalni, Ze prvnich par sklenic
vody z davkovace je teplych.

(i

Neni-li zasobnik na vodu dlouhou
dobu pouzivan, nékolik prvnich sklenic
vody wlijte, abyste ziskali Cerstvou
vodu.

1. Zatlacte sklenickou na packu nadrzky. Pokud
pouzivate mékky plastovy poharek, packu
stlaCte rukou, bude to snazsi.

2.Packu uvolnéte po naplnéni sklenicky na
pozadovanou Uroven.

(i

PovSimnéte si, Ze podle toho, jak
daleko zatlaCite packu, tak proudi
voda. S tim, jak se pini vaSe sklenicka,
pomalu snizujte tlak na packu,

aby nedoslo k preteceni. Pokud

packu stisknete jemné, voda zacne
odkapavat, coz je zcela normaini a
nejde o selhani.

5.11.PInéni zasobniku

chladice vody

Zasobnik se nachazi uvnitr dve.

1. Otevfeni krytu nadrze.

2. Zasobnik naplrite Cerstvou pitnou vodou.
3. Zavfete vicko.

(5]

Nenapliiujte nadrzku na vodu Zadnou
jinou kapalinou s vyjimkou vody, napf.
ovocnymi dzusy, sycenymi napoji
nebo alkoholickymi napoji, které neni
vhodné v nadrzce na vodu pouZivat.
Nadrzka na vodu se pfi pouziti téchto
druhi kapalin nevratné poskodi.
Takova pouZiti nekryje zaruka.
Nékteré chemické latky a prisady
obsazené v téchto typech népoji /
kapalindch mohou nadrzku poSkodit.

(i

PouZijte pouze Cistou pitnou vodu.

(i

Kapacita zasobniku na vodu je 3 litry,
neprepliite ho.

5.12.Cisténi zasobniku na vodu

1. Vyjméte zasobnik vody z vnitini ¢asti dvefi.
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2. Drzak vyjmete tak, ze ho podrzite po obou
strandch.

3. Uchopte zasobnik na vodu a vyndejte ho v thlu

45 °C.

4., Sejméte kryt zasobniku a zasobnik vyCistéte.

———
©
=)

Komponenty vodni nadrzky nesmi byt
umyvany v myéce na nadobi.

5.13.0dkapavaci miska

Voda, ktera odkapdva pfi pouzivani vodni
nadrzky, se hromadi na tomto técu.

Plastovy filtr sejméte tak, jak je zobrazeno na

obrazku.

Nahromadénou vodu vytfete ¢istym a suchym

hadrikem.

20/25CZ
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5.15.Prostor pro ¢erstvé ovoce

a zeleninu s fizenou vihkosti
(vzdy Cerstvé potraviny)

(Tato funkce je volitelna)

Prostor pro Cerstvé ovoce a zeleninu s fizenou
vihkosti zajisti, Ze tyto potraviny zlistanou

déle Cerstvé diky idedini trovni vihkosti.

Se systémem nastaveni vihkosti se tfemi
moznostmi v predni ¢asti prostoru miZete
ovladat vihkost uvnitf v zavislosti na ulozenych
potravinach. Doporucuje se zvolit moznost
zeleniny, pokud uklddate pouze zeleninu,
moznost ovoce, pokud ukladdte pouze ovoce,
a kombinovanou volbu, pokud ukladate ovoce
i zeleninu.

Chcete-li vyuzit systém kontroly vihkosti

a prodlouzit skladovatelnost potravin,
doporugujeme neuchovdvat ovoce a zeleninu
v plastovych saccich. V pfipadg, Ze zeleninu v
sagcich ponechate, dojde k jejimu rychlému
rozkladu. Zejména nedoporucujeme ukladat
okurky nebo brokolici v uzavienych plastovych
sacceich. V pripadé kontaktu s jinymi druhy
zeleniny, ktery se z hygienickych ddvod(
nedoporucuje, pouzijte misto sacku perforovany
papir nebo podobné balici materialy.

Pfi vioZeni zeleniny je tfeba vzit v ivahu
specifickou hmotnost zeleniny. TéZkou a tvrdou
zeleninu musite vloZit do spodni asti prostoru
a na ni lehkou a mékkou zeleninu.

Do stejného prostoru jako dalsi zeleninu a
ovoce neukladejte hrusky, meruriky, broskve,
atd. a zejména jablka, ktera maji vysokou
uroven tvorby ethylenu. Ethylenovy plyn
vyddvany timto ovocem miZe zpQsobit rychlejsi
zkazeni jiného ovoce a zeleniny.

5.14.Mrazeni ¢erstvych potravin

e Aby se zachovala kvalita potravin, musi byt
€0 nejrychleji zmrazeny, kdyz jsou umistény
v mrazicim prostoru, pro tento Ucel pouZijte
funkci rychlého mrazeni.

e\ mraznicce miZete potraviny skladovat
déle, kdyZ je zmrazite, dokud jsou Cerstve.

e Zabalte potraviny, které chcete zmrazit, a
uzaviete baleni tak, aby nedoslo k vniknuti
vzduchu.

e Ped viozenim do mrazniGky se ujistéte, ze
jste potraviny zabalili. PouZivejte mrazici
kontejnery, fdlie a papiry odoIné proti
vihkosti, plastové tasky a jiné obalové
materidly misto tradiénich obalovych papir(.

e Kazdé baleni potravin pfed zmrazenim
oznacte datem. Takto miZete rozlisit
Cerstvost jednotlivych baleni potravin
pokazdgé, kdyz oteviete mrazak. Predtim
zmrazené potraviny skladujte v predni
casti prostoru, abyste se ujistili, Ze budou
spotfebovany nejdrive.

e MraZené potraviny je nutno pouZit rychle
poté, co rozmrznou, nikdy se nesmi znovu
mrazit.

e Nezmrazujte pfiliS velké mnozstvi najednou.
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Nastaveni Nastaveni ,

mraznicky chladnicky R
-18°C 4°C Toto je normalni doporucené nastaven.
-20, -22 nebo 4°0 Tato nastaveni jsou doporucena, pokud teplota prostiedi
-24 °C presahne 30 °C.

. . R Toto nastaveni pouzijte, pokud chcete rychle zmrazit potraviny.
Rychle mrazeni 4°C Jakmile proces skonCi, spotfebiC se vrati na pfedchozi rezim.
18 °C nebo PouZijte tato nastaveni, pokud se domnivate, Ze v chladnicce
chladngi 2°C neni dostatec¢né chladno kv(li vysoké okolni teploté nebo

) Castému otevirani a zavirani dvef.

5.16.Doporuceni pro uschovani

mrazenych potravin

Oddil musi byt nastaven minimalné na -18 °C.

1. Baleni vkladejte do mrazniCky co nejrychleji
po zakoupeni, aniz byste je nechali rozmrazit.

2. Zkontrolujte, zda neuplynuli lhiity "PouZit do"
a "Nejlépe pred" pred jejich zmrazenim.

3. Ujistéte se, 7e baleni potravin neni
poSkozeno.

5.17.Informace o

hloubkovém mrazeni

Podle norem IEC 62552 musi spotiebi¢ zmrazit
nejméné 4,5 kg potravin pfi okolni teploté 25 °C
100 litr(i objemu mrazaku.

Je mozné udrZet potraviny dlouhodobé jen pfi -18
°C nebo nizsich teplotach.

Cerstvé potraviny m{izete uchovat mnoho mésict
(pfi -18 °C nebo nizSich teplotach pfi hloubkovém
mrazeni).

Potraviny by nemély byt v kontaktu s pfedtim
zmrazenymi potravinami, aby nedoslo k
¢asteCnému rozmrazen.

Kratce povarte zeleninu a zbavte ji vody, aby se
zmrzla uchovala po del$i dobu. Po odstranéni
vody ji vioZte do vzduchot&snych oballi a umistéte
ji do mrazéku. Potraviny, jako jsou banany,
rajCata, saldt, celer, varené vejce, brambory,
nejsou k zmrazeni vhodné. KdyZ jsou tyto
potraviny zmrazené, negativné to ovlivni jejich
nutricni hodnotu a chut. Zkazené vSak nebudou,
takZe nebudou vytvaret riziko pro lidské zdravi.

5.18.Vkladani potravin

. Ridzné mrazené potraviny,
mléll(;?]igir((;storu jako je maso, ryby, zmrzlina,
zelenina atd.
Potraviny v panvich,
Police prostoru | prikrytych talifich a
chladnicky uzavfenych nadobdch, vejce
(v uzaviené nadobé)
E%ftz%ve” Malé a palgne’ potraviny
chladnicky | PO napoje
Prostor pro
Cerstvé ovoce | Zelenina a ovoce
a zeleninu
Prostor pro LahCdky (snidariova jidla,
Cerstvé masné vyrobky, které se
potraviny konzumuiji v kratkém ¢ase)

5.19.Upozornéni na otevieni dveri

(Tato funkce je volitelna)

Nechéte-li dvef'e chladni¢ky otevfené déle nez 1
minutu, zazni vystrazny zvukovy signal. Toto upozornéni
se ztlumi po zavreni dveff chladni¢ky nebo stisknuti
nékterého z tlacitek na displeji (pokud je tam néjake).

5.20.Zarovka

K osvétleni jsou pouzity LED Zarovky. Obratte se na
autorizovany servis v pfipadé jakéhokoli problému s
timto typem osvetlen.

Zarovky pouzivané ve spotfebici nejsou urceny ani
vhodné pro domdci osvétleni. Zarovky v chladnicce
nebo mrazéaku jsou urgeny k zajisténi pohodiného a
bezpedného ukladani potravin.

22 125CZ
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[l Udriba a gisténi

Pfi pravidelném ¢isténi se zvysi Zivotnost vyrobku.

A\

e K isténi nikdy nepouzivejte ostré nebo brusné
nastroje, mydlo, doméci Eistidla, detergenty a
voskové Cistidlo.

e Rozpustte jednu Izicku karbonatu v plil litru
vody. Namodte hadfik do roztoku a dikladné
ji vyzdimejte. Otfete vnitfek spotfebice s touto
latkou a vysuste ho.

o Ujistéte se, aby se o télesa osvétleni a jinych
elektrickych pfedmétl nedostala Zadna voda.

e (Qcistéte dvefe pomoci vihkého hadfiku.
Chcete-li odstranit police ve dvefich a hlavni
police, odstrarite veSkery jejich obsah. Vyberte
police dvefi jejich posunutim smérem nahoru.
Po ocisténi, k ulozeni je vlozte smérem shora
dold.

e Pro ¢isténi vnéjSich povrchli a pochromovanych
soucasti vyrobku nikdy nepouzivejte Cistici
prostfedky ani vodu s obsahem chloru. Chlér
zpUsobuije korozi kovovych povrchd.

e Pro zabranéni odstranéni a deformaci napist
na plastovych dilech, nepouZivejte Zadné ostré,
brusné nastroje, mydlo, €istici prostfedky pro
domécnost, €istici prostfedky, petrolej, topny
olej, laky atd .. K €isténi pouZijte vlaznou vodu a
mékky hadfik a otfete je do sucha.

6.1. Zabranéni vzniku

nepfijemnych pachii

Pfi vyrobé naSich zafizeni se nepouZivaji materialy,

které mohou zpUsobit zapach. Nicméné, nevhodné

podminky pro zachovani potravin a zanedbéani
¢isténi vnitfniho povrchu zafizeni v potfebné mife
mUze zplsobit problém zapachu.

Proto lednicku Cistéte karbonaty rozpusténym ve

vodé kazdych 15 dni.

e Potraviny uchovavejte v uzavienych nadobach.
Mikroorganismy §ifici se z nekrytych nadob
mohou zpUsobit nepfijemné pachy.

o Nikdy neskladuijte jidlo, kterym vypr3ela
trvanlivosti a jsou rozlité v chladniéce.

VAROVANI: Pfed Gisténim chladnicky
produkt nejprve odpojte z elektrické sité.

6.2. Ochrana plastovych povrchi
Okamzité odistéte s teplou vodou, protoze ole;
naneseny na plastové povrchy muze zplsobit
poskozeni povrchu.

6.3. Dverni skla

Ze skel odstrarite ochrannou folii.

Na povrchu skla se nachazi povlak. Tento
povlak minimalizuje vznik skvrn a pomaha
snadno odstranit pfipadné necistoty a skvrny.
Skla, které nejsou chranény takovym poviakem
mohou byt vystaveny trvalym organickym nebo
anorganickym necistotdm na bazi vzduchu nebo
vody, jako jsou vodni kdmen, mineralni soli,
nespalené uhlovodiky, oxidy kov( a silikony,
které snadno a rychle zpUsobuji skvrny nebo
materialni Skody. UdrZovani skla v Cistém stavu
se stava prili§ téZkym, navzdory pravidelnému
¢isténi. V dlsledku toho, vzhled a transparentnost
skla se zhor3uje. Drsné a Ziravé metody ¢iSténi
a slou€eniny zintenzivriuji tyto vady a urychluji
proces zhorSovani se.

Pro bézné Cistici uely pouzijte Cistici prostiedky
na vodni bazi, které nejsou zasadité a korozivni.
K Cidténi pouZijte nealkoholické a nekorozivni
materialy, abyste zachovali povlak po dlouhou
dobu.

Skla jsou temperované pro zvy3eni jejich
odolnosti proti narazdim a lamani.

Na jejich zadni ploSe byla také aplikovana
bezpecnostni félie, jako dalsi bezpecnostni
opatfeni pro zabrénéni poskozeni jejich okoli v
pfipadé jejich rozbiti.

* Alklie je baze, ktera pfi rozpusténi ve vodé tvofi
hydroxidové ionty (OH).

Kovy Li (lithium), Na (sodik), K (draslik) Rb
(rubidium), Cs (cesium), a umély a radioaktivni Fr
(Francium) se nazyvaji alkalické kovy.
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Reseni problémd

Nez se obratite na servis, viz nasledujici seznam. Mize Vam to usetfit ¢as i penize. Tento seznam
obsahuje Casté stiznosti, které nejsou spojeny s vadnym zpracovanim nebo po$kozenim materialu.
Nékteré funkce uvedené v tomto dokumentu se nemusi vztahovat na vas produkt.

Chladnicka nefunguje.

e Zastrcka neni Uplné nasazena. >>> Zapojte ji Uplné do zasuvky.

e Pojistka pfipojena do zasuvky ktera napaji produkt nebo hlavni pojistka je spalena. >>>
Zkontrolujte pojistky.

Kondenzace na boéni sténé chladiciho prostoru (MULTI ZONA, CHLADICI, KONTROLNI a FLEXI ZONA).

Prostredi je pfili§ chladné. >>> Neinstalujte vyrobek v prostedi s teplotami pod -5 °C.

Dvefe se oteviraji pfili§ Casto >>> Dbejte na to, abyste dvefe vyrobku neotvirali pfili§ Casto.

Prostredi je pfili§ vihké. >>> Neinstalujte vyrobek ve vihkém prostfedi.

Potraviny obsahuijici tekutiny jsou uchovavany v neuzavienych nddobach. >>> Uchovéavejte

potraviny, které obsahuji tekutiny v uzavienych nadobéach.

¢ Dvere vyrobku byly ponechany otevfené. >>> Nenechavejte dvefe chladnicky otevieny po delSi
dobu.

¢ Termostat je nastaven na pfili§ nizkou teplotu. >>> Nastavte termostat na vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuije.

eV pfipadé nahlého vypadku proudu nebo vytazeni napajeciho kabelu a po jeho opétovném
pfipojeni tlak plynu v chladicim systému vyrobku neni vyvaZeny, coz spusti tepelny jisti¢
kompresoru. Produkt se restartuje po pfiblizné 6 minutach. Kdyz se vyrobek po uplynuti této
doby nerestartuje, obratte se na servis.

e Je aktivni rozmrazovani. >>> To je normalni pro chladnicku s pIné automatickym rozmrazovanim.
Rozmrazovani se provadi pravidelné.

¢ Produkt neni zapojen do elektrické sité >>> Ujistéte se, Ze napajeci kabel je zapojen.

¢ Nastaveni teploty je nespravné. >>> Zvolte odpovidajici nastaveni teploty.

e Neni proud. >>> Produkt bude nadale fungovat normainé po obnoveni napéjeni.

Provozni hluk chladnicky se pfi pouZivani zvySuje.

® Provozni vysledky tohoto vyrobku se mohou liSit v zavislosti na zménéch teploty okolniho
prostfedi. To je normalni a nejedna se o zavadu.

Chladnicka bézi pfilis ¢asto nebo pfilis diouho.
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Reseni problému

Novy vyrobek mlZze byt vétsi neZ ten pfedchozi. Vétsi vyrobky budou pracovat po del$i dobu.
Teplota v mistnosti mize byt vysoka. >>> Vyrobek bude v mistnosti s vy3si teplotou spustén po
delSi dobu.

® Vyrobek mohl byt zapojen pouze nedavno nebo v ném byly umistény nové poloZky potravin. >>>
Vyrobek dosahne nastavené teploty déle, kdyz byl jen pravé zapojen nebo do néj byly umistény
nové potraviny. To je normalni.

¢ Do vyrobku bylo v posledni dobé umisténo velké mnozstvi teplého jidla. >>> Nepokladejte horké
jidlo do vyrobku.

e Dvefe byly ¢asto otevieny nebo zistaly otevieny po delSi dobu. >>> Teply vzduch pohybujici se
uvnitf zplsobi, ze vyrobek bude v provozu déle. Neotvirejte dvefe chladnicky pfili§ casto.

e Dvefe mraznicky nebo chladni¢ky mohly zlistat pooteviené. >>> Zkontrolujte, zda jsou dvefe
Uplné zaviené.

e \/yrobek mlZe byt nastaven na pfili§ nizkou teplotu. >>> Nastavte teplotu na vyssi stuperi a
pockejte, az vyrobek dosahne nastavené teploty.

e PodloZky dvefi ledni¢ky nebo mraznitky mohou byt Spinavé, opotfebované, rozbité nebo
nespravné nasazené. >>> Vy¢istéte nebo vyménte podlozky. Poskozené / roztrhané podlozky
dvefi zpUsobi, Ze vyrobek bude bézet delsi dobu pro zachovani aktualni teploty.

Teplota mraZeni je velmi nizka, ale teplota chladiée je dostacujici.

¢ Teplota prostoru mrazniéky je nastavena na velmi nizky stupefi. >>> Nastavte teplotu v
mrazni¢ce na vyssi stupen a znovu zkontrolujte.
Teplota chlazeni je velmi nizka, ale teplota mraznicky je dostacujici.

¢ Teplota prostoru chladnicky je nastavena na velmi nizky stuped. >>> Nastavte teplotu v
mrazni¢ce na vyssi stupen a znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovavané v chladnéjSich zasuvek prostor jsou zmrazeny.

¢ Teplota prostoru chladnicky je nastavena na velmi nizky stuped. >>> Nastavte teplotu v
mrazni¢ce na vyssi stupen a znovu zkontrolujte.

Teplota v chladni€ce nebo v mraznicce je pfilis vysoka.

¢ Teplota prostoru chladnicky je nastavena na velmi vysoky stuperi. >>> Nastaveni teploty
chladiciho prostoru ma vliv na teplotu v mrazicim prostoru. Pockejte, aZ teplota pfisluSnych &asti
dosahne dostate¢nou urover zménou teploty chladiciho nebo mraziciho prostoru.

e Dvere byly ¢asto otevieny nebo zistaly otevieny po del$i dobu. >>> Neotvirejte dvere chladnicky
pfili§ Casto.
Dvefe mohou byt pooteviené. >>> Zcela zavfete dvefe.

¢ Vyrobek mohl byt zapojen pouze nedavno nebo v ném byly umistény nové poloZky potravin. >>>
To je normélni. Vyrobek dosahne nastavenou teplotu déle, kdyz byl jen pravé zapojen nebo do
néj byly umistény nové potraviny.

¢ Do vyrobku bylo v posledni dobé umisténo velké mnozstvi teplého jidla. >>> Nepokladejte horké
jidlo do vyrobku.

Trese se nebo vydava hluk.

¢ Podlaha neni ve vodovéaze nebo neni odolna. >>> Pokud se vyrobek tfese, kdyz se pomalu
pohybuje, nastavte stojany na vyrovnani vyrobku. >>> Ujistéte se také, ze podlaha je dostate¢né
odolna k tomu, aby unesla produkt.

e VSechny polozky umisténé na vyrobku muze zpdsobit hluk. >>> Odstrarite viechny polozky
umisténé na vyrobku.
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Reseni problému

Viyrobek vytvari hluk tekouci, stfikajici kapaliny apod.

¢ Princip fungovani tohoto vyrobku je zalozen na toku kapalin a plynu. >>> To je normalni a
nejedna se o zavadu.

Z vyrobku zni zvuk jako vanouci vitr.

o \/yrobek pro proces chlazeni pouziva ventilator. To je normélni a nejedné se o zavadu.

Na vnitfnich sténach vyrobku se vytvofil kondenzat.

¢ Horké nebo vihké pocasi zvysi namrazu a kondenzaci. To je normalni a nejedna se o zavadu.

e Dvefe byly ¢asto otevieny nebo zistaly otevieny po del$i dobu. >>> Neotvirejte dvere pfili§
¢asto, pokud zUstaly oteviené, zavfete je.

¢ Dvefe mohou byt pootevfené. >>> Zcela zavfete dvefe.

ViytvaFi se kondenzat na vnéjsi strané vyrobku nebo mezi dvefmi.

e Okolni prostfedi muze byt vihké, je to naprosto normalni ve vihkém pocasi. >>> Kondenzace se

rozptyli, kdyz se snizi vihkost.

Interiér zapacha.

+ Produkt neni pravidelné ¢istén. >>> Pravidelné Cistéte vnitfek pomoci houbicky, teplé vody a
sycené vody.

Nékteré baleni a obalové materialy mGZou zpUsobit zapach. >>> PouZivejte baleni a obalové
materialy bez zapachu.

Potraviny byly umistény v neuzavfenych balenich. >>> Uchovévejte potraviny v uzavienych
balenich. Mikroorganismy se mohou z neuzavienych potravin rozsifit a zplisobit zapach. Z
vyrobku odstrarite vechny potraviny se zaslym datem spotfeby a zkazené potraviny.

Dvefe se nezaviraji.

Bali¢ky s potravinami mohou blokovat dvefe. >>> Pfemistéte pfedméty blokujici dvere.
Produkt nestoji v zcela svislé poloze na zemi. >>> Nastavte stojany pro uvedeni vyrobku do
svislé polohy.

e Podlaha neni ve vodovaze nebo neni odolna. >>> Ujistéte se, Ze podlaha je vyvazena a
dostatecné odolna k tomu, aby unesla produkt.

Zasobnik na zeleninu se zasekl.

e Potraviny mohou byt v kontaktu s horni &asti z&sobniku. >>> Znovu uspofadejte potraviny v
Supliku.

VAROVANI: Pokud problém pretrvava i po provedeni pokynil v této Gasti, obratte se na svého
prodejce nebo na autorizovany servis. Nepokousejte se opravit produkt.
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Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

Vazeni zakaznici,

Chceme Vam poskytnit moznost najlepSieho pouZitia nasho vyrobku, ktory bol vyrobeny v
modernych zariadeniach so starostlivostou a dokladnou kontrolou kvality.

TieZ, pred pouZitim vyrobku Vam odpori¢ame precitat si cely ndvod na pouZzitie. V pripade odpredaja
vyrobku, nezabudnite odovzdat ndvod jeho novému majitelovi spoloéne s vyrobkom.

Tato prirucka vam pomoze aby ste mohli vyrobok pouzivat’ rychlo a bezpeéne.

+  Pred instalaciou a pouZitim vyrobku si prosim pozorne precitajte uzivatelsku prirucku.

+  Vzdy dodrzujte platné bezpecnostné predpisy.

+  Majte uzivatelsku prirucku v dosahu pre buduce pouZzitie.

+  Precitajte si prosim vSetky dalSie dokumenty dodané s vyrobkom.

Nezabudajte, ze tato Uzivatelska prirucka sa moZze vztahovat na viacero modelov vyrobkov. Prirucka
jasne ukaze vSetky variacie roznych modelov.

Délezité informacie a uzitocné tipy.

Ohrozenie Zivota a majetku.

Riziko zranenia elektrickym
pradom.

Obal tohto vyrobku je vyrobeny

z recyklovatelnych materialov, v
sulade s Narodnou legislativou pre
Zivotné prostredie.

® >>B




1. Bezpecnostné pokyny a Zivotné

5 Tlacidlo pre Nastavenie teploty 11

prostredie 3 51 ndkatnypanel. ... 11
1.1. VSeobecnd bezpeCnost . . ........... ... 3 5.2 Indikacnypanel..................... 12
111 Varovanie HC. .................. ... 5 53 Wrobnkladu................... ... 15
1.1.2 Pre modely s davkovacomvody . . ....... S Bddcematic.............ooiiiiii. 15
1.2 Uelpouzitia. . ... 5 55 Formanalad ...................... 15
1.3. BezpeCnostdeti .................. ... 5  5.6. Modré svetlo/HarvestFresh ............ 16
1.4. Stlad so smernicou WEEE a Odstrénenie 5.7. DezodorizaCny modul ................ 16
odpadov wrobku .. ... O (FreshGUard) ........cooooiiiiiiiiiii 16
1.5. Sdlad s0 smernicou ROHS ... 6 58 Prietinok ochladzovaa. . ............. 17
1.6. Informacie o baleni . .................. 6 5.9, Crisper (Prietinok na zeleninu a ovocie) . . . 17
« - 5.10.Pouzivanie chladidavody ............. 18
2 Vasa chladnicka 7 5.11. PInenie zasobnika chladi¢a vody. . . ... .. 18
. 5.12. Cistenie zasobnika vody ............. 18
3 '"Sta'?c"_’ — 8 513 0dwapkavaciamiska. ... ... 19
3.1. Vhodn€ miesto inStalacie. . ............. 8 5.14.Priecinok na zeleninu a ovocie s kontrolou
3.2. Indtaldcia plastovych klinov . ............ 8 vihkosti (Ever Fresh). . ............... 20
3.3. Nastavenie noziciek. . . ................ 8  5.15.Mrazenie Cerstwych potravin. . ......... 20
3.4. Pripojenie do elekirickej siete. . . ......... 9  5.16.0dportcania pre uchovavanie mrazeného
i jedla ... 21
4 Priprava 10 517 Informécie na hiboké mrazenie.. . . . . . . .. 21
4.1, Opatrenia, ktoré treba urobit pre tisporu 5.18.Umiestnenie potravin . . .............. 21
BNEIGIE . .ot 10 5.19.Varovanie pred otvorenymi dverami . . . .. 21
42 Prvépouzitie. ... 10 5.20.Lampaosvetlenia................... 21
6 Udrzba a éistenie
22
6.1. Zabranenie vzniku neprijemnych pachov . . 22
6.2. Ochrana plastovych povrchov . ......... 22
6.3. Dverovéskla ...................... 22
7 RieSenie problémov 23
2/25 SK Chladnicka / UzZivatelska prirucka



Bezpecnostné pokyny a zivotné prostredie

Tato Cast obsahuje bezpe¢nostné
pokyny nevyhnutné pre zabranenie
nebezpecCenstvu zraneni a materialnych
Skod. Nedodrzanim tychto pokynov
zanikaju vSetky typy zaruky vyrobku.
Uréené pouzitie
UPOZORNENIE:
UdrZujte vetracie otvory na kryte
pristroja alebo v konstrukcii
zabudovania bez prekazok.

UPOZORNENIE:

NepouZivajte mechanické nastroje alebo
iné prostriedky na urychlenie procesu
odmrazenia, okrem tych, ktoré odportica
vyrobca.

UPOZORNENIE:
NepoSkodzuijte chladiaci okruh.

UPOZORNENIE:
Nepouzivajte elektricke
spotrebiCe vo vnutri priestoru
na potraviny, iba ak su
doporucené vyrobcom.

A\

Toto zariadenie je urCeneé pre pouzitie v
domacnosti a v podobnych podmienkach,
ako su napriklad

— Kuchynské miestnosti pre personal

v obchodoch, kancelariach a v inych
pracovnych prostrediach;

— farmarske domy a klienti v hoteloch,
moteloch a inych typoch bytovych
zariadenf;

— v ubytovacich zariadeniach typu bed and
breakfast;

— stravovacie a podobné zariadenia
neobchodného typu.

1.1. VSeobecna bezpecénost

e Tento produkt by nemali pouZivat osoby s
telesnym, zmyslovym a mentalnym postihnutim,
osoby bez dostatoCnych znalosti a skusenosti,

alebo deti. Zariadenie mdzu tieto osoby pouZzivat len
pod dohladom a po pouceni osobou zodpovednou
za ich bezpecnost. Nedovolte detom hrat sa s tymto
zariadenim.

eV pripade poruchy pristroj odpojte.

¢ Po odpojeni pockajte najmenej 5 mintt pred
opatovnym pripojenim. Odpojte vyrobok, ked sa
nepouziva. Nedotykajte sa zastrCky mokrymi rukami!
Pri odpdjani netahajte za kabel, vZdy uchopte
zastréku.

e Nezapdjajte chladnicku, ak je zasuvka uvolnena.
e PriinStalacii, UdrZbe, Cisteni a opravach vyrobok
odpojte.

e Ak sa vyrobok nebude dihsi ¢as pouzivat, odpojte
ho a vyberte z neho potraviny.

e Nepouzivajte paru alebo Cistiace prostriedky

s parou pre Cistenie chladnicky a topenia ladu vo
vnutri. Para moZe prist do styku s elektrifikovanymi
oblastami a spdsobit skrat alebo elektricky Sok!

e Neumyvajte vyrobok striekanim alebo polievanim
vodou na neho! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pridom!

o Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak ¢ast nachadzajica
sa na hornej alebo zadnej strane vyrobku s
elektronickou doskou s ploSnym spojom vo vnUitri

je otvorena (krycia doska elektronickych ploSnych
spojov) (1).

3

p—a

eV pripade jeho poruchy vyrobok nepouZivajte,
pretoze by mohlo dojst k trazu elektrickym pridom.
Pred tym, nezZ ¢okolvek urobite, sa obratte na
autorizovany servis.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Bezpecnostné pokyny a Zivotné prostredie

e \/yrobok zapdjajte do uzemnenej zasuvky.
Uzemnenie musi byt vykonané kvalifikovanym
elektrikdrom.

e Ak produkt ma osvetlenie typu LED, pre
jeho nahradenie alebo v pripade akéhokolvek
problému sa obratte na autorizovany servis.

¢ Nedotykajte sa mrazenych potravin
mokrymi rukami! Mozu sa nalepit na VaSe
ruky!

e Nekladte do mrazni¢ky tekutiny vo
flaSiach a plechovkach. Mozu vybuchnat!

e Tekutiny umiestnite vo vzpriamenej polohe
a pevne uzatvorte ich veko.

o Nestriekajte horlavé ldtky v blizkosti
vyrobku, nakolko sa mdze zapdlit alebo
explodovat.

e Nenechdavajte horfavé materidly a produkty
s horfavym plynom (spreje, atd,) v chladnicke.
e Nekladte nadoby obsahuijtice kvapaliny
na hornd Gast vyrobku. Voda striekajtica

na elektrifikované Casti mdze spdsobit Uraz
elektrickym pridom a nebezpecenstvo poZiaru.
¢ \lystavenie produkt dazdu, snehu,

sinku a vetru moZe sposobit elektrické
nebezpecenstvo. Pri premiestriovani vyrobku
ho netahajte drzanim za rukovat dveri.
Rukovat sa moze odtrhnit.

e Dbajte na to, aby nedoslo k zachyteniu
akukolvek Casti vaSich rik ¢i tela do
akychkolvek z pohybuijtcich sa Casti vo vnuitri
vyrobku.

¢ Nevyliezajte alebo sa neopierajte o dvere,
zasuvky a podobné Casti chladnicky. MoZe

to mat za nasledok pad vyrobku a sposobit
poSkodenie dielov.

e Ddvajte pozor, aby nedoSlo k privretiu
napdjacieho kabla.

e Pri umiestneni zariadenia sa uistite,

Ze napajaci kabel nie je zachyteny alebo
poSkodeny.

e Neumiestiujte viac prenosnych zasuviek
alebo prenosnych zdrojov napdjania vzadu od
zariadeni.

IR
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e VaSu Side-by-Side chladnicku je potrebné
pripojit k pripojke na vodu. Ak este nie je k
dispozicii ziadny vodovodny kohttik a musite
zavolat inStalatéra, nezabudnite:V pripade, ze je

vas dom vybaveny podlahovym kurenim, zvazte,

Ze vftanie otvorov do betdnového stropu moze

tento vykurovaci systém poskodit!

e Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat

a vykladat chladiace zariadenia.

e Aby ste prediSli zneCisteniu jedla, dodrzujte
prosim nasledujtce pokyny:

— Ak nechate dvierka otvorené po dihi dobu,
mdze to spbsobit znacné zvySenie teploty v
oddeleniach zariadent.

— Pravidelne o€istujte povrchy, ktoré mozu prist
do kontaktu s jedlom, a pristupné odtokové
systémy.

— oCistujte nadrze na vodu, pokial neboli
pouzivané pocas 48 h; preplachnite vodny
systém pripojeny Kk privodu vody, ak ste neCerpali
vodu zo zariadenia po¢as 5 dni.

— Surové maso a ryby uchovdvajte v chladnicke
vo vhodnych nadobéch, aby neprichadzali do
kontaktu s jedlom ani na neho nemohli ukvapnut.
— QOddelenia s dvoma hviezdiCkami pre mrazené
potraviny su vhodné pre uchovavanie vopred
zmrazenych jedal, uchovavanie alebo pripravu
zmrzliny a tvorbu kociek ladu.
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Bezpecnostné pokyny a Zivotné prostredie

— Oddelenia s jednou, dvoma a tromi
hviezdickami nie st vhodné pre zmrazenie
Cerstvého jedla.

— AK je chladiace zariadenie ponechané prazdne
po diha dobu, vypnite ho, rozmrazte, odistite,
osuste a nechajte dvierka otvorené, aby ste tak
zabranili tvoreniu plesni vo vnutri zariadenia.

1.1.1 Varovanie HC

Ak vyrobok obsahuje chladiaci systém

v ktorom sa pouziva plyn R600a,
zabezpeCte, aby pri pouZivani a
pohybovani spotrebica nedoslo k
poSkodeniu chladiaceho systému a jeho
potrubia. Tento plyn je horlavy. Ak je
chladiaci systém poSkodeny, zabezpecte,
aby bolo zariadenie mimo dosahu zdrojov
ohria a okamzite vyvetrajte miestnost.

(i

1.1.2 Pre modely s davkovacom vody
Tlak pre privod studenej vody musi byt
maximalne 90 psi (620 kPa). Ak je vas tlak vody
vy$Si ako 80 psi (550 kPa, pouzite vo vasej

sieti ventil na obmedzovanie tlaku. Ak neviete,
ako skontrolovat tlak vody, poziadajte 0 pomoc
profesionalneho instalatéra.

e Ak pri inStaldcii existuje riziko vodného

razu, vZdy pouZite preventivne zariadenia

proti vodnému razu. Ak ste si nie je isty, &i vo

VaSej sieti je efekt vodného razu, poradte sa s
profesionalnym inStalatérom.

NeinStalujte na privode pre teplu vodu. Vykonajte
nevyhnutné opatrenia proti riziku zamrznutia
hadic. Prevadzkovy interval teplota vody musi byt
medzi minimalne 33 ° F (0,6 ° C) a maximalne
100 ° F (38 ° C).

e PouZivajte len pitnd vodu.

1.2. Ucel pouzitia

e Tento vyrobok je uréeny pre domace

pouzitie. Nie je urCeny pre komer¢né pouzitie.

Stitok na vnitornej lavej strane
oznacuje druh plynu pouzivaného
v produkte.

e SpotrebiC by mal byt pouzivany iba pre
skladovanie potravin a napojov.

e Do chladnicky neukladajte citlivé produkty,
ktoré si vyZaduju riadené teploty (ockovacie
|atky, lieky citlivé na teplo, zdravotnicky
materidl, atd).

e \lyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost
za pripadné Skody spOsobené nespravnym
pouzitim alebo nespravnou manipuldciou.

e Zivotnost vyrobku je 10 rokov. Nhradné
diely potrebné pre funkcnost' tohoto vyrobku
budu pre toto obdobie k dispozicii.

1.3. Bezpeénost deti

e (Obalové materidly uchovavajte mimo

dosahu deti.

¢ Nedovolte detom, aby sa s vyrobkom
hrali.

e Ak je na dverach vyrobku zamok, kIti¢
drzte mimo dosahu deti.

1.4. Sulad so smernicou WEEE a
Odstranenie odpadov vyrobku
Tento vyrobok spiiia poziadavky
smernice WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto
priodukte je zobrazeny symbol klasifikécie
odpadu elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEE2).
Tento vyrobok bol vyrobeny z
vysoko kvalitnych materidlov a
komponentov, ktoré sa daju
opéatovne pouZit a ktoré su
vhodné pre recyklaciu. Na konci
svojej Zivotnosti spotrebi¢
nevyhadzuijte spolu s beznymi
doméacimi a inymi odpadmi. Odneste ho do
zberného centra pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Pre informécie o
tychto zbernych stredisakdch sa prosim obratte
na miestne Urady.

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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Bezpecnostné pokyny a Zivotné prostredie

1.5. Sulad so smernicou RoHS
Tento vyrobok spliia poziadavky
smernice WEEE EU (2011/65/EU).
Neobsahuje Skodlivé a zakdzang latky
uvedeng v smernici.

1.6. Informacie o baleni

Obalové materialy vyrobku su vyrobené
z recyklovatelnych materidlov v

stlade s naSimi narodnymi predpismi
0 Zivotnom prostredi. Nevyhadzujte
obalové materialy spolu s domacimi
alebo inymi odpadmi. Vezmite ich do
zbernych miest pre obalové materialy
urCené miestnymi organmi.

6/24SK
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1. Poli¢ky na dverdch priestoru chladnicky 8. Sklenené policky priestoru chladniCky
2. Priehradky priestoru mraznicky 9. Protizapachovy filter

3. Icematic 10. Vnutorny displej

4. Nadrzka na vodu 11. Sklenené poliCky priestoru chladnicky
5. Priecinok Crisper (na zeleninu a ovocie) 12. Priestor mraznicky

6. Kryt priecinku na zeleninu a ovocie *volitefné

7. Priecinok ochladzovaca Nemusi sa vztahovat na vSetky modely

Vazeny zakaznik, ak ste tento vyrobok zakUpili priamo na vystave, berte prosim do Gvahy, Ze zariadenie

moZe byt prepnuté do stavu Demo. Obratte sa na vasho doddvatela, ktory vam pomoze tento problém
vyriesit.

*volitelné: Obrazky uvedené v tejto prirucke s uvadzané ako priklad a nemusia sa
[i] presne zhodovat s Vasim produktom. Ak va$ vyrobok neobsahuje prislusné ¢asti, tieto
informacie sa vztahujl na ostatné modely.
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Instalacia

3.1. Vhodné miesto instalacie

Pre inStaldciu tohto produktu kontaktujte
autorizovany servis. Pre pripravu tohoto

produktu na pouZitie sa riadte informaciami v
pouzivatelskej priruCke a zabezpecte vyhovujlcu
elektricku a vodovodnu inStalaciu. Ak nie, oslovte
kvalifikovaného elektrikdra a technika a poZiadajte
ho o zabezpecCenie nalezitych ukonov.

VAROVANIE: Vyrobca nenesie
zodpovednost za Skody, ktoré mozu
vyvstat z postupov realizovanych
neopravnenymi osobami.

/N

VAROVANIE: Tento produkt neméze byt
pocas inStaldcie pripojeny do elektrickej
siete. V opacnom pripade hrozi riziko
usmrtenia alebo vazneho poranenia!

/N

VAROVANIE: : Ak je svetla vyska dveri
miestnosti, kde ma byt tento vyrobok
umiestneny, prili§ nizka na to, aby mohol
cez ne prejst, kontaktujte autorizovany
Servis.

A\

¢ Produkt umiestnite na vodorovny podklad, aby
ste zabranili otrasom.

¢ Ak budete produkt pouzivat vstavany v skrini /
nabytku, musi byt medzi jeho boénymi stenami
a nabytkom ponechana medzera min. 2 cm.

e Produkt inStalujte najmenej 30 cm od tepelnych
zdrojov, ako sU varné dosky, radidtory a sporaky,
a aspoil 5 cm od elektrickych rdr.

e Produkt sa nesmie vystavovat priamemu
sineGnému Ziareniu a uchovavat na vihkych
miestach.

¢ Na dosiahnutie efektivnej prevadzky musi
byt okolo produktu zabezpeCena dostatoéna
cirkulacia vzduchu. Ak sa bude produkt
umiestriovat do vyklenku v stene, zabezpeCte
minimaine 5 cm odstup spotrebica od stropu
a bocnych stien.

e V/ prostrediach, kde izbova teplota klesa
pod 10°C, bude chladnicka pokracovat v
prevadzke, aby boli chranené potraviny v
mraznicke. Cerstvé potraviny v priestore
chladnicky vSak mozu kvoli chladnému
prostrediu zamrznut,

3.2. Instalacia plastovych klinov

Plastové kliny dodané s produktom su urcené na

vytvorenie odstupu medzi produktom a zadnou

stenou na zabezpedenie cirkuldcie vzduchu.

1. Pre instaldciu klinov odstrarite skrutky na produkte a
pouZzite skrutky nachddzajice sa v rovnakom puzdre
S klinmi.

2. Vlozte dva plastové kliny na zadny kryt ventilacie,
ako je to zndzornené na nasledujicom obrazku.

3.3. Nastavenie noziciek
Ak po indtalacii produkt nestoji rovnovézne,
nastavte predné noZicky otdCanim doprava alebo

@ @
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Instalacia

3.4. Pripojenie do elektrickej siete

VAROVANIE: Spotrebi¢ nepripajajte
cez predlzovacie kable ani rozvodky a
viacnasobné zasuvky.

zastupcovia autorizovaného servisu.

¢ Napdjaci kdbel musi byt po inStaldcii fahko
dostupny.

Medzi svoj produkt a zasuvku v stene
nepripdjajte Ziadne prediZovacie kable ani
bezdrotové viacnasobné zasuvky.

Ak sa budu vedla seba inStalovat dve
chladnicky, mala by byt medzi nimi
vzdialenost minimaine 4 cm.

VAROVANIE: Poskodeny napdjaci
kabel musia vymienat vyluéne

¢ NaSa spolo¢nost nenesie zodpovednost
za Ziadne Skody, ktoré vyvstanu v pripade,
ked sa produkt pouziva bez uzemnenia
a spOsobmi elektrického pripojenia,
ktoré nie su v sulade s miestne platnymi
nariadeniami.

Varovanie pred hortcimi povrchmi!

Vas produkt je na zlepSenie chladiaceho
systému v bocnych stendch vybaveny
chladiacimi trubkami. Tymito povrchmi
mdze pretekat hortica chladiaca
kvapalina a zahrievat ich. Je to
normalny stav, ktory nevyzaduje ddrzbu.
Pri dotykani sa tychto Casti budte
opatrnf

A VAROVANIE: ,Ochranné folie zvislej rukovate” je potrebné odstranit.

Chladni¢ka / UzZivatelska pfirucka
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n Priprava

4.1, Opatrenia, ktoré treba
urobit pre Usporu energie

Pripojenie produktu k systémom Uspory
elektrickej energie mdze byt nebezpectné,
pretoze mbze spdsobit poSkodenie
produktu.

A\

e Dvere svojej chladniCky nenechavajte otvorené
dlhy Cas.

e Do chladniCky nevkladajte hortce jedld alebo
napoje.

e (Chladnicku nepretazujte, chladiaca kapacita
klesne v pripade, ak ddjde k zabrane cirkulacie
vzduchu vnutri chladnicky.

e Aby ste v mraziacom priestore chladniCky
mohli uskladriovat maximalne mnozstvo
potravin, musia sa hornd klapka a zasuvka

vybrat a umiestnit na vrch sklenenych poliCiek.

Spotreba elektrickej energie uvedena pre vasu
chladni¢ku sa stanovila po vybrati nadoby na
lad, formy na lad, klapky a strednej zasuvky,
aby sa umoznilo maximalne naplnenie. Pri
naplnani chladnicky velmi odporu¢ame pouzit
hornu klapku a doInd zasuvku.

eV zavislosti od vlastnosti produktu budu
rozmrazujlice sa potraviny v priestore
chladni¢ky znizovat spotrebu energie a
zachovdvat kvalitu potravin.

e Pretoze hordci a vihky vzduch sa nedostane
priamo do vasho vyrobku, ked' nie su
dvierka zatvorené, vyrobok sa optimalizuje
v existujucich podmienkach tak, aby jedlo
vnutri bolo bezpecne chranené. Funkcie a
sticasti, ako su kompresor, ventilator, ohrievac,
rozmrazovac, osvetlenie, displej a iné, budu
fungovat tak, aby za tychto podmienok
spotrebovavali minimélne mnozstvo energie.

e Tok vzduchu by nemal byt blokovany tym, 7e

umiestnite potraviny do prednej ¢asti mraznicky

a pred ventilatory priestoru mraznicky.
Potraviny by sa mali ukladat tak, aby ste
nechali 5 cm volné miesto pred ochrannou
mriezkou ventilatora.

e Snimac teploty v priestore mraznicky sa
nesmie priamo dotykat obalov potravin. V
pripade kontaktu so snimacom moze spotreba
energie vzrast.

VnUtro produktu je potrebné Gistit.

(i

Ak sa budu vedla seba instalovat dve
chladnicky, mala by byt medzi nimi
vzdialenost minimaine 4 cm.

(i

4.2. Prvé pouzitie

Predtym, ako zanete produkt pouzivat,
skontrolujte, Ci sa vykonali vSetky pripravy
podla pokynov uvedenych v Castiach ,Pokyny o
bezpecnosti a ochrane Zivotného prostredia“ a
,InStaldcia“.

Chladni¢ku nechajte v prevéadzke bez viozenych
potravin 6 hodin a pokial to nie je absoltitne
nevyhnutngé, neotvdrajte dvere.

Pri zapnuti kompresora budete poCut zvuk.
Kvapaliny a plyny utesnené v chladiacom
systéme mozu tieZ vydavat zvuky, a to aj
vtedy, ked kompresor nie je v prevadzke.
Je to normalne.

[i]

Je tiez normalne, Ze predné okraje
chladnicky su hortice. Tieto ¢asti su
konStruovang tak, aby boli teplé, aby sa tak
predislo kondenzacii.

[i]

10/25 SK
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E Tlagidlo pre Nastavenie teploty

5.1. Indikaény panel
Indikacné panely sa mozu liSit v zavislosti od modelu produktu.
Audiovizudlne funkcie na indikadnom paneli vam pomahaju pri obsluhe chladnicky.

19. Indikator uzamknutia tlaGidiel
20. Indikator funkcie rychleho mrazenia
21. Vyber priecinka

Indikator / tlaCidlo reZzimu Eco
*Indikator / tlacidlo priecinka Joker
. *Automatické dvierka

- . 22. Indikator priestoru chladnicky
.U oku teplotu / Chyba o . o
] *ggrz]ggfg\génﬁi;/gs (i teplotu / Chy 23. Indikator priestoru mraznicky

. *Upozornenie / tla&idlo na vymenu filtra Nemusi sa vztahovat na vSetky modely

17 | S—— -gp
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G\‘\L‘ — 3
‘l‘ “‘ 4
R “\ 19
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*16 10
14
137@ [Z 11
15
1. Nastavenie teploty / ZvySenie teploty 14. Tlagidlo Menu
2. Prepinac nastavenia teploty / Indikétor teploty 15. Indiktor / tlacidlo Zapnutie / Vypnutie
3. Volba jednotiek teploty (°C), indikator Celzia produktu
4. Volba jednotiek teploty (°F), indikator Fahrenheita 16. *Tlatidlo / indikétor lcematic
5. Nastavenie teploty / ZniZenie teploty 17' *Rezim Sabbath
6. Indikétor / tiacidlo funkcie rychleho chiadenia + nezim sabpath =
. L 18. Indikator / tladidlo rezimu Dovolenka
7. *Bezdrotové
8.
9.

— b b —h
W =0

Vazeny zakaznik, ak ste tento vyrobok zakupili priamo na vystave, berte prosim do Gvahy, Ze zariadenie
mdze byt prepnuté do stavu Demo. Obratte sa na vasho dodavatela, ktory vam pomoZze tento problém
vyriesit.,

presne zhodovat s Vasim produktom. Ak va3 vyrobok neobsahuije prisludné &asti, tieto

m *volitelné: Obrazky uvedené v tejto prirucke st uvadzané ako priklad a nemusia sa
informéacie sa vztahuju na ostatné modely.
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Tlacidlo pre Nastavenie teploty

5.2. Indikacény panel

Indikacné panely sa mozu liSit v zavislosti od modelu produktu.
Audiovizudlne funkcie na indikacnom paneli vdm pomahaju pri obsluhe chladnicky.

)

Lo
& ‘

21 2223 5 'Ja il 10

|
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1. Nastavenie teploty / ZvySenie teploty

Po stladeni sa zvySi teplota vybraného priecinka.
2. Prepinac nastavenia teploty / Indikator
teploty

Zobrazuje sa na fiom hodnota chladenia zvoleného
priecinka. Jeho posunutim prstom nahor alebo
nadol mdzete teplotu zvySit alebo znizit.

3. Volba jednotiek teploty (°C)

Indikator Celzius

Ked je stlacené toto tladidlo, jednotky teploty st
nastavené na stupne Celzia.

Toto je indikétor teploty v stupfioch Celzia. Ked

je aktivovany indikdtor Celzia, nastavené hodnoty
teploty sa zobrazuj v stupfioch Celzia a prisluSna
ikona sa zapne na 100 %.

lkona Fahrenheita sa prepne na 50 %.

4. Vol'ba jednotiek teploty (°F)

Indikator Fahrenheit

Ked je stlaCené toto tlaidlo, jednotky teploty su
nastavené na stupne Fahrenheita.

Toto je indikator teploty v stupfioch Fahrenheita.
Ked je aktivovany indikator Fahrenheita, nastavené
hodnoty teploty sa zobrazuju vo Fahrenheitoch a
prislusnd ikona sa naplno rozsvieti,

lkona Celzia sa prepne na 50 %.

5. Nastavenie teploty / Znizenie teploty

Po stladeni sa zniZi teplota vybraného priecinka.
6. Indikator funkcie rychleho chladenia

Po zapnuti funkcie rychleho chladenia sa na 100
% rozsvieti indikdtor rychleho chladenia. Kad' je
tato funkcia vypnuta, produkt sa prepne na svoje

normaine nasfavenie a inaikator bude Svietit na
50 %.

Tlacidlo funkcie rychleho chladenia
Toto tlacidlo sa pouziva na aktivaciu alebo
deaktivaciu funkcie rychleho chladenia.

Funkciu rychleho chladenia pouZite
kedykolvek, ked chcete rychlo
schladit potraviny vioZené do
priestoru chladnicky. Ak chcete
schladit velké mnoZstvo Gerstvych
potravin, odpori¢ame aktivovat tuto
funkciu skor, ako vioZite potraviny do
spotrebica.

Ak funkciu rychleho chladenia
nezrusite, vypne sa sama automaticky
najneskdr po 8 hodindch alebo hned
ako priestor chladnicky dosiahne
pozadovanu teplotu.

Ak tlacidlo rychleho chladenia stladite
opakovane v kratkych intervaloch,
aktivuje sa ochrana elektronického
obvodu a kompresor sa nespusti
okamfZite.

Tato funkcia sa opatovne nevyvola,
ked' sa obnovi privod elektriny po jej
vypadku.

CHNCINC N

7. *Bezdrdtové

Stlaenim tohto tlacidla sa produkt pripojf

do domdcej siete. Ked niektora z funkcii je
aktivovand, prislusny indikator sa rozsvieti na
100 %, po jej zruSeni sa indikator prepne na

50 %.

Nemusi sa vztahovat na vSetky modely

presne zhodovat s Vadim produktom. Ak va$ vyrobok neobsahuje prisludné ¢asti, tieto

G] *volitelné: Obrazky uvedené v tejto prirucke s uvadzané ako priklad a nemusia sa

informéacie sa vztahuju na ostatné modely.
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Tlacidlo pre Nastavenie teploty

8. Indikator / tlacidlo rezimu Eco
StlaCenim tohto tlacidla aktivujete a
deaktivujete rezim Eco.

Ked je rezim Eco aktivovany, indikator sa
rozsvieti na 100 %. Ked je tato funkcia
aktivovana, mraznicka zacne fungovat v rezime
Eco najneskdr o 6 hodin. Po zrueni funkcie sa
indikator prepne na 50 %.

9a. *Indikator / tlacidlo prie¢inka Joker
Po stlaceni tohto tlacidla bude priecinok Joker
fungovat ako mraznicka a indikdtor sa rozsvieti
na 100 %. Priecinok Joker sa zapne pri 50 %.
9b. *Indikator / tlacidlo priecinka Joker
Po stlaceni tohto tlacidla bude prieCinok Joker
fungovat ako chladniCka a indikator sa rozsvieti
na 100 %. PrieCinok Joker sa zapne ako
mraznicka pri 50 %.

10. *Automatické dvierka

Stlacte toto tlacidlo na aktivaciu alebo

deaktivaciu funkcie Automatickych dvierok. Ked

je tato funkcia aktivovana, indikator sa rozsvieti
na 100 %. Po zruSeni funkcie sa indikator
prepne na 50 %.

Ked je této funkcia zapnutd, dotknite sa
rukovéte dvierok prisluSnej Casti a tieto sa
otvoria automaticky.

11. Upozornenie na vysoki teplotu /
Chyba

Tento indikator sa rozsvieti pocas vypadku
napdjania, pri vysokych teplotach a
upozorneniach na chybu. Po¢as dlihodobych
vypadkov napdjania zacne na digitdinom
displeji blikat najvySSia teplota, ktorl mraziaci
priestor dosiahne. Po kontrole potravin v
mraziacom priestore stladte tlagidlo vysokej
teploty a upozornenie sa vymaze.

12. *Ochladzovac flias

Stlacte toto tlacidlo na aktivaciu alebo
deaktivéciu funkcie chladenia flias.

Ked je tato funkcia aktivovand, indikator sa
rozsvieti na 100 %. Po jej zruSeni sa indikator
prepne na 50 %.

13* Upozornenie / tlacidlo vymeny filtra
lkona sa zapne, ked je potrebné resetovat filter.
Po stlaceni tlacidla sa filter resetuje a ikona sa
vypne.

14. Tlacidlo Menu

PouZiva sa na aktivaciu alebo deaktivaciu
pohotovostného rezimu displeja. Ak do 30
sekund nestlacite Ziadne tladidlo alebo
neotvorite dvierka, automaticky sa prepne do
pohotovostného rezimu.

15. Indikator / tlacidlo Zapnutie / Vypnutie
produktu

Stlacenim a podrzanim tlacidla Zapnutie /
Vlypnutie na 3 sekundy produkt zapnete ale-
bo vypnete.

V stave vypnutia sa rozsvieti indikdtor Zapnutie
/Viypnutie na 100 % a vSetky ostatné
indikatory sa vypnu. Na zapnutie opatovne
stlaCte a podrzte toto tlaCidlo na 3 sekundy.
ChladniCka sa zapne a indikétor Zapnutie /
Vypnutie sa prepne na 50 %.

16. *Tlacidlo / indikator Icematic

Stlacte toto tlacidlo na aktivaciu alebo
deaktivaciu lcematic. Ak indikdtor svieti na
100 %, znamend to, Ze Icematic je prave

v prevadzke. Ak indikator svieti na 50 %,

Ak nie je zvolend tato funkcia, tok

znamend to, Ze Icematic je vypnuty.
vody z n&drzky na vodu sa zastavi. Z
vyrobnika ladu vSak moZete vybrat uz

vyrobeny ad.

17. *Rezim Sabbath

Stlacte toto tlacidlo na aktivaciu alebo
deaktivéaciu rezimu Sabbath. Ked je tato
funkcia aktivovand, indikator sa rozsvieti na
100 %. Po zruSeni funkcie sa indikator prepne
na 50 %.

18. Indikator / tlacidlo rezimu Dovolenka
Stlagenim tohto tlaCidla aktivujete rezim
Dovolenka a indikator sa rozsvieti na 100

%. Ked je aktivovand funkcia dovolenky, na
indikatore hodnoty teploty sa zobrazi “- -”

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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Tlacidlo pre Nastavenie teploty

a priestor chladnicky sa nebude akiivne
chladit. Ked je aktivovana tdto funkcia, nie

je vhodné uchovavat potraviny v priestore
chladnicky. Ostatné prieCinky sa budu chladit v
sUlade s ich nastavenou teplotou.

Ak cheete tuto funkciu zrusit, znova stlacte
tlaCidlo funkcie Dovolenka. Po zruseni
funkcie sa indikator prepne na 50 %.

19. Indikator uzamknutia tlacidiel
Sucasne stlacte a na 3 sekundy podrzte
tlacidla Rychle chladenie a Dovolenka. Pri
stlateni sa spusti odpoditavanie na indikdtore
hodnoty teploty. Ked je uzamknutie tlacidiel
aktivovang, indikator uzamknutia sa rozsvieti
na 100 % a spusti sa rezim uzamknutia
tlaCidiel. Pri aktivnom rezime uzamknutia
nebudu tladidla fungovat. Sucasne znovu
stlaGte a na 3 sekundy podrzte tlagidla Rychle
chladenie a Dovolenka. Pri stlateni sa spusti
odpocitavanie na indikatore hodnoty teploty.
Ked je uzamknutie tlacidiel zruené, indikator
uzamknutia sa prepne na 50 % a vypne sa
rezim uzamknutia tlacidiel.

Tuto funkciu aktivujte v pripade, ak chcete
zabranit zmene nastavenia teploty chladnicky.
20. Indikator funkcie rychleho mrazenia
Ked' sa aktivuje funkcia rychleho mrazenia,
tento indikdtor sa rozsvieti na 100 %. Ked' je
tato funkcia vypnutd, produkt sa prepne na
svoje normalne nastavenie a indikator bude
svietit na 50 %.

Tlacidlo funkcie rychleho mrazenia
Pouziva sa na aktivaciu alebo deaktivaciu
funkcie rychleho mrazenia.

StlaCte toto tlacidlo na aktivaciu alebo
deaktivaciu funkcie rychleho mrazenia. Ked
tuto funkciu aktivujete, mraznicka sa vychladi
na teplotu nizSiu, ako je nastavend hodnota.

Funkciu rychleho mrazenia pouZite,
ked' chcete rychlo zmrazit potraviny
vlozené do priestoru mraznicky.

Ak chcete zmrazit velké mnozstvo
¢erstvych potravin, aktivujte tuto
funkciu eSte pred ich vloZzenim.

Ak funkciu rychleho mrazenia
nezrusite, vypne sa sama automaticky
najneskor po 4 hodinach alebo hned
ako priestor chladnitky dosiahne
pozadovanu teplotu.

(i

Tato funkcia sa opdtovne nevyvola,
ked sa obnovi privod elektriny po jej
vypadku.

(i

21. Vyber priecinka

Stlacte tlacidlo Vyber prieginka, aby ste videli
a mohli zmenit hodnotu teploty chladnicky a
mrazniCky na Indikatore hodnoty teploty.

22. Indikator priestoru chladnicky

Ked' je tento indikator aktivny, teplota priestoru
chladniCky sa zobrazi na Indikétore hodnoty
teploty.

Indikator priestoru mraznicky

Ked je tento indikdtor aktivny, teplota priestoru
mrazniCky sa zobrazi na Indikatore hodnoty
teploty.

14 /24 SK
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Tlacidlo pre Nastavenie teploty

5.3. Vyrobnik l'adu
(Tato funkcia je volitelna)

lyrobnik ladu umozriuje jednoduché ziskanie fadu.

Pouzivanie vyrobnika ladu

1. Z priestoru chladniCky vyberte nadrzku na vodu.

2. Nadrzku na vodu napliite vodou.

3. Nédrzku na vodu umiestnite spét. Prvé kocky
ladu budu v zasuvke vyrobnika ladu, ktord sa
nachadza v priestore mraznicky, hotové priblizne
0 4 hodiny.

Ak naplnite nadrzku na vodu Uplne,
ziskate priblizne 60 — 70 kociek ladu.

Voda v nadrzke by sa mala vymienat
kazdé 2 — 3 tyzdne.

(i
(i

5.4. Icematic

(Tato funkcia je volitel'na)

[cematic umozriuje ziskat Iad jednoducho.
Pouzivanie Icematic-u

1. lcematic vyberte opatrnym vytiahnutim.

2. Naplnite Icematic vodou.

3. lcematic dajte spat na miesto. Lad bude
hotovy priblizne o 2 hodiny.

4. Na vybratie ladu otoCte ovladace na
zasobnikoch ladu v smere hodinovych ruciciek
0 90 stupriov. Kocky ladu v zasobnikoch budu
padat do nadoby na skladovanie ladu pod nimi.
5. Nadobu na skladovanie ladu mbézete vybrat a
podavat fadové kocky.

(i
[i]

5.5. Forma na l'ad

(Tato funkcia je volitel'na)

Forma na lad umozriuje ziskat lad jednoducho.
Pouzivanie formy na I'ad

1. Formu na lad vyberte z priestoru mraznicky.
2. Napliite ju vodou.

3. Formu na lad vioZte spét do priestoru
mraznicky. ['ad bude hotovy priblizne 0 2
hodiny.

4. Formu na lad vyberte z priestoru mraznicky
a ohnite ju nad servirovacou nadobou. [adové
kocky lahko vypadni do nadoby.

Zariadenie lcematic nevyberajte z
miesta, ked chcete vybrat [ad.

Ak si prajete, moZete kocky ladu
ponechat v nadobe na skladovanie.
Nédoba na skladovanie ladu sluZi len
na uskladnenie kociek fadu. Nedavajte
do nej vodu. Mohla by sa zlomit.

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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5.6. Modré svetlo/HarvestFresh
*Nemusi byt k dispozicii pre vSetky
modely

Pre modré svetlo,

Ovocie a zelenina ulozené v priehradke na
ovocie a zeleninu, ktoré st osvetlené modrym
svetlom, pokracuju vo svojej fotosyntéze
Ginkom vinovej dizky modrého svetla a
zachovavaju si tak obsah vitaminov.

Pre HarvestFresh,

Ovocie a zelenina ulozené v priehradke na ovo-
cie a zeleninu ktoré su osvetlené technoldgiou
HarvestFresh si zachovdvaju svoje vitaminy
dihie vdaka cyklu s modrym, zelenym,
cervenym svetlom a tmou, ktoré simuluju
denny cyklus.

Ak otvorite dvierka chladniCky v tmavom
obdobi technoldgie HarvestFresh, chladnicka to
automaticky deteguje a rozsvieti modro-zelené
alebo Cervené svetlo, aby osvetlilo priehrad-

ku na ovocie a zeleninu pre vaSe pohodlie.

Po zatvoreni dvierok chladnicky bude tmava
perioda pokraCovat a bude predstavovat nocny
¢as v dennom cykle.

5.7. Dezodorizacny modul

(FreshGuard)

(Tato funkcia je voliteI'nd)

Dezodoracnym modulom sa rychlo odstrafiuju
zapachy v chladnicke skor, ako prenikni na
povrchy. Vdaka tomuto modulu, ktory sa
nachdadza na strope priehradky na Cerstvé
potraviny, sa zapachy rozptylia pocas aktivneho
presuvania vzduchu do pachového filtra, potom
sa vzduch precisteny filtrom opatovne vypusta
do priehradky na ¢erstvé potraviny. Takto sa
neziaduce zapachy, ktoré mozu vzniknat pocas
uskladnenia potravin v chladnicke, odstrafiuju
skor, ako preniknl na povrchy.

Dosahuje sa to vdaka ventilatoru, LED a
pachovému filtru, ktoré st zabudované

v module. Dezodora¢ny modul sa bude
pravidelne automaticky spustat. Zvuk, ktory
budete poCut poCas pravidelnej aktivacie
modulu, je normalny. Vydava ho zabudovany
ventilator. Ak otvorite dvierka priehradky na
Cerstvé potraviny, ked je modul v ¢innosti,
ventilator sa doCasne zastavi a po opatovnom
zatvoreni dvierok bude pokracovat, kde prestal.
V pripade vypadku elektriny sa tento modul
opat aktivuje po obnoveni pripojenia.
Informacie: Aromatické potraviny (napr.

syr, olivy a lahddky) sa odportca uchovavat

v pbvodnom baleni a uzavreté, aby sa
zamedzilo zapachom, ktoré mozu vzniknut v
dbsledku zmieSania pachov roznych potravin.
Okrem toho sa odporti¢a pokazené potraviny
bezodkladne vybrat z chladnicky, aby sa
zabranilo pokazeniu ostatnych potravin a
zamedzilo zapachu.
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5.8. Priec¢inok ochladzovaca

(Tato funkcia je volitel'na)
Tento priecinok sa pouZiva na uskladnenie

teplotach, alebo mésovych vyrobkov, ktoré
budete konzumovat v kratkom Case. Do tohto
priecinka nedavajte zeleninu ani ovocie.
Vnatornd kapacitu chladniéky mozete

z2vySit vybratim ktoréhokolvek z priecinkov
ochladzovaca:

Na vybratie ho len potiahnite, az kym sa
nezastavi, potom zdvihnite a potiahnite k sebe.

5.9. Crisper (Prie¢inok

na zeleninu a ovocie)

PrieCinok na zeleninu a ovocie v chladnicke
je Specidlne navrhnuty tak, aby vaSu zeleninu
uchoval Gerstvu bez straty vihkosti. Kvli tomu
sa v priestore priecinka na ovocie a zeleninu
zintenziviuje cirkulacia chladného vzduchu.

V tomto priecinku skladujte ovocie a zeleninu.
Ak cheete prediZit Zivotnost listovej zeleniny,
nedavajte ju k ovociu.

Chladni¢ka / UzZivatelska pfirucka
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5.10.Pouzivanie chladica vody 2. Zasobnik naplnte Gerstvou pitnou vodou.
(Tato funkcia je volitelna) 3. Zatvorte kryt.

Je Uplne normadline, Ze voda v prvych
G_] niekolko poharoch z chladica bude G‘]
tepld.
Ak sa chladi¢ nepouZiva dih3ie ¢asové
[i] obdobie, prvych niekolko pohérov
vody vylejte, aby ste ziskali Gerstvi
vodu.

1. Pohdrom zatlaCte paCku davkovaca vody.
Ak pouzivate mékky plastovy pohdrik, bude
jednoduch8ie packu stlacit rukou.

Zasobnik vody nenapiiiajte Ziadnou
inou kvapalinou okrem vody, ako
st napriklad ovocné Stavy, perlivé
ndpoje Ci alkoholické ndpoje,

ktoré nie st vhodné na pouZitie v
chladici vody. V pripade pouZzitia
takychto druhov kvapalin dojde

k nenapravitelnému poSkodeniu
chladic¢a vody. Na takéto pouZzitie
sa zaruka nevztahuije. Niektoré
chemické latky a prisady obsiahnuté
v takychto druhoch ndpojov /
kvapalin mozu poSkodit zasobnik
vody.

, ' m

PouZivajte iba Eistd pitnd vodu.

(i

Kapacita zasobnika vody je 3 litre,
neprepliite ho.

dveri.

S ——
\Z

5.12.Cistenie zasobnika vody
1. Vyberte zdsobnik vody z vnitornej Casti

2.Po naplneni pohdra do poZadovanej trovne
packu uvolnite.

VSimnite si, Ze mnozstvo vody, ktoré
[i] vyteCie z davkovaca, zavisi od toho,

ako daleko ste zatlacili packu. Ako

sa hladina vody v pohdriku zvySuje,

jemne znizujte tlak na packu, aby ste

predisli prete¢eniu. Po jemnom stlaceni
ramena bude voda kvapkat. Je to
celkom normadline a nie je to porucha.

5.11.PInenie zasobnika

chladi¢a vody

Z&sobnik sa nachddza vo vnutri policiek dverd,
1. Otvorte kryt nadrze.
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2. Policky dvierok vyberte tak, Ze ich budete drzat

]

na oboch stranach. ]
3. Uchopte zasobnik na vodu a vyberte ho v uhle “.\‘
45 °C. |
4. Odstrante kryt zasobnika a zasobnik vyGistite. = \ )
% \ 1

B
@
I

Komponenty zasobnika na vodu a
davkovaca vody sa nesmu umyvat v

umyvacke riadu.

5.13.0dkvapkavacia miska
Voda, ktord kvapka pocas pouzivania
davkovaca vody, sa nahromadi v zbernej miske.

Plastovy filter zlozte tak, ako je zobrazené na
obréazku.

Nahromadenu vodu vytrite Cistou a suchou

handrickou.
R
A 4

o 6668
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5.14.PrieCinok na zeleninu a ovocie
s kontrolou vihkosti (Ever Fresh)

(Tato funkcia je volitel'na)

Vdaka kontrole vihkosti v tomto priecinku tu
mdzu byt ovocie aj zelenina uskladnené dihsi
¢as v prostredi s idedinymi podmienkami
vihkosti. Systémom nastavenia vihkosti s troma
volbami na prednej strane priecinka mozete
ovladat droven vihkosti vo vnutri podia toho,
akeé potraviny tu uskladiujete. Odporuca sa
vybrat volbu pre zeleninu, ak skladujete len
zeleninu, volbu pre ovocie, ak skladujete len
ovocie, a kombinovanu volbu, ak skladujete
oboje.

Aby ste naplno vyuZzili tento systém kontroly
vihkosti a prediZili dobu skladovania potravin,
odportca sa neskladovat ovocie a zeleninu v
plastovych vreckach. Ak sa zelenina ponechd
vo vreckach, spdsobi to jej rychle skazenie.
Konkrétne, neodporticame skladovat uhorky
ani brokolicu v pdvodnom obale z plastovej
folie. V pripade, Ze kontakt s inymi druhmi
zeleniny sa neodportca z hygienickych
dovodov, pouZzite namiesto vrecka perforovany
papier a iné podobné baliace materidly.

Pri umiestiiovani zeleniny by ste mali zvazit
hmotnost konkrétnej zeleniny. Tazkd a tvrda
zelenina by sa mala umiestnit do spodnej Casti
priecinka na zeleninu a ovocie a lahkd a makka
zelenina by sa mala umiestnit navrch.
Nedavajte spolu hrusky, marhule, broskyne
atd. a obzvlast jablka, ktoré maju vysoku
Uroven tvorby etylénového plynu, do rovnakého
priecinka na zeleninu a ovocie s inymi druhmi
zeleniny a ovocia. Etylénovy plyn sa z tohto
ovocia vyparuje a moze spdsobit rychlejSie
dozretie iného ovocia a jeho skazenie za kratsi
¢as.

5.15.Mrazenie cerstvych potravin

e Aby sa zachovala kvalita, jednotlivé
potraviny by mali byt zmrazené Co
najrychlejSie, ked sa umiestiiuju do
priestoru mraznicky. Na to pouZite funkciu
rychleho zmrazovania.

e Potraviny mdzete v mrazniCke skladovat
dihSie, ak ich zmrazite, kym su eSte Cerstvé.

e Potraviny ur¢ené na zmrazenie zabalte a
balenie uzavrite, aby sa zamedzilo pristupu
vzduchu.

e ZabezpeCte zabalenie potravin predtym, ako
ich date do mraznicky. PouZite nadoby, fdlie
a vihkuodolné papiere, plastové vreckd a
iné baliace materidly vhodné do mraznicky
namiesto tradicnych papierovych baliacich
materidlov.

e ESte pred zmrazovanim oznacte kazdé
balenie datumom. Takto dokéZzete urCit
Cerstvost kazdého balenia vZdy, ked otvorite
mrazniCku. Skor zmrazené potraviny
skladujte v prednej Casti prieCinkov, aby ste
zabezpecili, Ze sa spotrebujl prednostne.

e 7mrazené potraviny musite pouZit okamzite
po rozmrazeni a nikdy ich opatovne
nezmrazujte.

e Naraz nemrazte prili§ velké mnozstva
potravin.
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Nastavenie Nastavenie
priestoru priestoru Poznamky
mraznicky chladnicky
-18°C 4°C Toto je normalne, odporti¢ané nastavenie.
-20, -22 alebo 4°C Tieto nastavenia sa odporuca pouZit, ked okolita teplota
-24 °C prekroci 30 °C.
Rvchle Pouzite, ked budete chciet potraviny zmrazit v kratkom Case.
myrazenie 4°C Mrazni¢ka sa vrati do predchédzajdceho rezimu, ked sa
proces dokonci.
Toto nastavenie pouzite v pripade, ak si myslite, ze
-18 °C alebo 200 priestor chladnicky nie je dostatocne chladny kvoli teplym
chladnejSie podmienkam okolia alebo kvoli ¢astému otvaraniu a
zatvaraniu dvierok.
5.16. Odporicania pre 5.18. Umiestnenie potravin

uchovavanie mrazeného jedla

Priecinok by mal byt nastaveny najmenej na -18 °C.

1. Balenia po zakupeni Co najskor vkladajte do
mraznicky a zabrarite rozmrazovaniu.

2. Pred zmrazenim skontrolujte, ¢i neuplynul
datum ,Spotrebovat do“ alebo ,Minimélna
trvanlivost” vyznaceny na obale.

3. Zabezpecte, aby obaly na potravinach neboli
poskodené.

5.17. Informacie na hlboké mrazenie
Podla normy IEC 62552 by mal tento produkt
zmrazit najmenej 4,5 kg potravin pri teplote okolitého
prostredia 25 °C na teplotu -18 °C alebo nizsiu do
24 hodin na kazdych 100 litrov mraziaceho objemu.
Dihodobé uchovanie potravin je mozné len pri teplote
-18 °C alebo nizsej.

Cerstvost potravin mdzete uchovat mnoho mesiacov
(pri teplote -18 °C alebo nizSej pri hibokom
zmrazeni).

Kvoli zabraneniu ich Ciastocnému rozmrazeniu
nesmiete dovolit, aby sa potraviny urcené na
zmrazenie dostali do kontaktu s predtym zmrazenymi
potravinami.

Zeleninu urcent na dihodobé uskladnenie zmrazenim
uvarte a nechajte z nej odkvapkat vodu. Po
odkvapkani vody ju vlozte do vzduchotesného balenia
a umiestnite do mraznicky. Potraviny ako banany,
paradajky, Salat, zeler, varené vajicka alebo zemiaky
nie st vhodné na mrazenie. Pri ich zmrazeni dbjde
len k negativnemu ovplyvneniu chuti a vyzivovych
hodndt. Nepokazia sa natolko, aby ohrozovali zdravie
Cloveka.

o . Rdzne zmrazeng potraviny,
rPnorg(;l:];i/éﬁ;estoru ako napriklad maso, ryby,
zmrzlina, zelenina a pod.
Jedlo v hrncoch, zakrytych
Policky priestoru | tanieroch a zatvorenych
chladnicky nadobéch, vajicka (v
zatvorenej nadobe)
Policky na , . .
dverdch priestoru :\]/Iéalg{ebalene potraviny a
chladniCky POl
Crisper (Priecinok
na zeleninu a Zelenina a ovocie
0voCie)
Lahddky (rafiajkové potraviny,
Priecinok Gerstvej | mésové vyrobky, ktoré je
z6ny potrebné skonzumovat v
kratkom Case)

5.19. Varovanie pred otvorenymi dverami

(Tato funkcia je voliteIna)

Ak sa dvierka na produkte ponechaju otvorené 1
minUtu, zaznie varovny zvukovy signdl. Toto varovanie
sa vypne, ked' sa dvierka uzavrd, pripadne dbjde

k stlaceniu tlacidiel na displeji (ak st vo vybave).

5.20. Lampa osvetlenia

Na osvetlenie st pouzité LED lampy. V pripade
akychkolvek problémov s tymto typom osvetlenia
kontaktujte autorizovany servis.

Lampy osvetlenia neboli navrhnuté ani nie st urcené
na osvetlenie domécnosti. Osvetlenie v chladniCke

Chladnicka / UzZivatelska pfirucka
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n Udrzba a ¢istenie

Pri pravidelnom ¢isteni sa zvy$i zivotnost
vyrobku.

VAROVANIE: Pred ¢istenim chladnicky
produkt najprv odpojte z elektrickej siete.

/N

¢ Na Cistenie nikdy nepouzivajte ostré alebo
brusne nastroje, mydlo, domace Cistidla,
detergenty a voskové politdry.

® Rozpustte jednu lyZi¢ku karbonétu v pol
litri vody. Namodte handric¢ku do roztoku
a dokladne ju vyZmykajte. Utrite vnutro
spotrebiéa s touto latkou a vysuste ho.

o Uistite sa, aby sa o telesa osvetlenia a inych
elektrickych predmetov nedostala Ziadna
voda.

e (gistite dvere pomocou vihkej handricky. Ak
chcete odstranit police vo dverach a hlavné
police, odstrante vSetok ich obsah. Vyberte
police dveri ich posunutim smerom nahor. Po
oCisteni, k uloZeniu ich vlozte smerom zhora
nadol.

e Pre istenie vonkaj$ich povrchov a
pochrémovanych sucéasti vyrobku nikdy
nepouzivajte Cistiace prostriedky ani vodu
s obsahom chléru. Chlér spdsobuje kordziu
kovovych povrchov.

e Pre zabranenie odstraneniu a deforméacii
napisov na plastovych dielach, nepouzivajte
Ziadne ostré, brisne nastroje, mydlo,
Cistiace prostriedky pre domacnost, Cistiace
prostriedky, petrolej, vykurovaci olej, laky
atd.. Na Cistenie pouZite vlaznu vodu a mékku
handri¢ku a utrite ich do sucha.

6.1. Zabranenie vzniku
neprijemnych pachov

Pri vyrobe naSich zariadeni sa nepouzivaju
materialy, ktoré mdzu sposobit zapach. Avsak,
nevhodné podmienky pre zachovanie potravin
a zanedbanie Cistenia vnitorného povrchu
zariadenia v potrebnej miere moze sposobit
problém zapachu.

Preto chladnicku Cistite karbonato rozpustenym
vo vode kazdych 15 dni.

e Potraviny uchovavajte v uzavretych nadobéach.
Mikroorganizmy Siriace sa z nekrytych nadob
mdzu sposobit neprijemné pachy.

¢ Nikdy neskladuite jedlo, ktorym vyprsala
trvanlivosti a sU rozliate v chladnicke.

6.2. Ochrana plastovych povrchov
OkamzZite odistite s teplou vodou, nakolko olej
naneseny na plastové povrchy méze sposobit
poskodenie povrchu.

6.3. Dverové skla

Zo skiel odstrarite ochrannu foliu.

Na povrchu skla sa nachadza povlak. Tento
povlak minimalizuje vznik 8kvin pomaha ahko
odstranit pripadné nedistoty a Skvrny. Skla,

ktoré nie su chranené takymto povlakom

mdZu byt vystavené trvalym organickym alebo
anorganickym necistotdm na baze vzduchu
alebo vody, ako su vodny kamed, mineréalne

soli, nespélené uhfovodiky, oxidy kovov a
silikény, ktoré lahko a rychlo spdsobuju Skvrny
alebo materialne Skody. UdrZiavanie skla v
Cistom stave sa stava prili§ tazkym, napriek
pravidelnému Cisteniu. V dosledku toho, vzhlad a
transparentnost’ skla sa zhorSuje. Drsné a Zieravé
metddy Eistenia a zlU&eniny zintenziviiuju tieto
vady a urychluju proces zhorSovania sa.

Pre beZné Cistiace ucely pouzite Cistiace
prostriedky na vodnej baze, ktoré nie su zasadité
a korozivne.

Na Cistenie pouzite nealkoholické a nekorozivne
materidly, aby ste zachovali povlak po dlhu dobu.
Skla s temperované pre zvySenie ich odolnosti
proti narazom a lamaniu.

Na ich zadnej ploche bola tieZ aplikovana
bezpecnostna folia, ako dalSie bezpeénostné
opatrenie pre zabranenie poSkodeniu ich okolia v
pripade ich rozbitia.

* Alkal je baza, ktora pri rozpusteni vo vode tvori
hydroxidové iény (OH).

Kovy Li (litium), Na (sodik), K (draslik) Rb
(rubidium), Cs (cézium), a umely a radioaktivny Fr
(Francium) sa nazyvaju alkalické kovy.
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RieSenie problémov

NeZ sa obratite na servis, pozrite si nasledujlci

zoznam. M6Ze Vam to uSetrit ¢as aj peniaze.
Tento zoznam obsahuije Casté staznosti, ktoré
nie st spojené s chybnym spracovanim alebo

poSkodenim materidlu. Niektoré funkcie uvedené
v tomto dokumente sa nemusia vztahovat na vas

produkt.

V pripade nahleho vypadku
prudu alebo vytiahnutia
napajacieho kabla a po jeho
opatovnom pripojeni tlak plynu
v chladiacom systéme vyrobku
nie je vyvazeny, o spusti tepelny

Chladnicka nefunguje.

Zastrcka nie je Uplne nasadena.
>>> Zapojte ju Uplne do zasuvky.
Poistka pripojena do zasuvky
ktorad napaja produkt alebo
hlavna poistka je spalena. >>>
Skontrolujte poistky.

Kondenzacia na bocnej stene chladiaceho
priestoru (MULTI ZONA, CHLADIACA ,
KONTROLNA a FLEXI ZONA).

Dvere sa otvaraju prilis casto
>>> Dbajte na to, aby ste dvere
vyrobku neotvarali prilis ¢asto.
Prostredie je prilis vlhké. >>>
Neinstalujte vyrobok vo vihkom
prostredi.

Potraviny obsahujuce tekutiny
sU uchovavané v neuzavretych
nadobach. >>> Uchovavajte
potraviny, ktoré obsahuju
tekutiny v uzavretych nadobach.
Dvere vyrobku boli ponechané
otvorené. >>> Nenechavajte
dvere chladnicky otvorené po
dlhSiu dobu.

Termostat je nastaveny na prilis
nizku teplotu. >>> Nastavte
termostat na vhodnu teplotu.

Kompresor nepracuje.

isti¢ kompresora. Produkt

sa restartuje po priblizne 6
minutach. Ked'sa vyrobok po
uplynuti tejto doby neresStartuje,
obratte sa na servis.

e Je aktivne rozmrazovanie.
>>> To je normalne pre
chladnicku s plne automatickym
rozmrazovanim. Odmrazovania
sa vykonava pravidelne.

e Produkt nie je zapojeny do
elektrickej siete >>> Uistite sa, Ze
napajaci kabel je zapojeny.

e Nastavenie teploty je nespravne.
>>> Zvolte zodpovedajuce
nastavenie teploty.

* Nie je prud. >>> Produkt bude
nadalej fungovat normalne po
obnoveni napdjania.

Prevadzkovy hluk chladni¢ky sa pri

pouzivani zvySuje.

e Prevadzkové vysledky tohto
vyrobku sa mézu lisit v zavislosti
na zmenach teploty okolitého
prostredia. To je normalne a
nejedna sa o zavadu.

Chladnicka bezi prili$ casto alebo prili$

diho.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Riesenie problémov

e Novy vyrobok moZe byt vacsi ako ten
predchadzajlici. VacSia vyrobky budu pracovat po
dlhiu dobu.

e Teplota v miestnosti moze byt vysokd. >>>
\lyrobok bude v miestnosti s vy$Sou teplotou
spusteny po dihsiu dobu.

¢ \lyrobok mohol byt zapojeny len nedavno alebo
v flom boli umiestnené nové polozky potravin. >>>
Vlyrobok dosiahne nastavenu teplotu dihSie, ked bol
len prave zapojeny alebo dori boli umiestnené nové
potraviny. To je normdlne.

e Do vyrobku bolo v poslednej dobe umiestnené
velké mnozstvo teplého jedla. >>> Nepokladajte
hortce jedlo do vyrobku.

e Dvere boli ¢asto otvorené alebo zostali otvorené
po dihSiu dobu. >>> Teply vzduch pohybujtice sa vo
vnutri spdsobi, Ze vyrobok bude v prevadzke dihsie.
Neotvarajte dvere chladnicky prili§ Casto.

e Dvere mraznicky alebo chladnicky mohli zostat
pootvorené. >>> Skontrolujte, ¢i sui dvere Uplne
zatvorené.

e \lyrobok mdze byt nastaveny na prili§ nizku
teplotu. >>> Nastavte teplotu na vySSi stuperi a
pockajte, az vyrobok dosiahne nastaven teplotu.

e Podlozky dvier chladni¢ky alebo mraznicky mozu
byt Spinavé, opotrebované, rozbité alebo nespravne
nasadené. >>> lyCistite alebo vymerite podlozky.
PoSkodené / roztrhané podlozky dveri sposobia,

Ze vyrobok bude bezat dihSiu dobu pre zachovanie
aktualnej teploty.

Teplota mrazenia je vel'mi nizka, ale
teplota chladica je dostacujtica.

e Teplota priestoru mraznicky je nastavena
na velmi nizky stupen. >>> Nastavte teplotu v
mraznicke na vySSi stuperi a znovu skontrolujte.
Teplota chladenia je vel'mi nizka, ale
teplota mraznicky je dostacuijtca.

e Teplota priestoru chladnicky je nastavena
na velmi nizky stupen. >>> Nastavte teplotu v
chladnicke na vySSi stuperi a znovu skontrolujte.

Potraviny uchovavané v chladnejsich
zasuviek priestorov su zmrazené.

e Teplota priestoru chladnicky je nastavend
na velmi nizky stupef. >>> Nastavte teplotu v
mraznicke na vySSi stuperi a znovu skontrolujte.
Teplota v chladnicke alebo v mraznicke je
prili$ vysoka.

e Teplota priestoru chladniCky je nastavend
na velmi vysoky stuperi. >>> Nastavenie
teploty chladiacej Casti ovplyvriuje teplotu v
mraznicke. Zmente teplotu v chladiacej alebo
mraziacej Casti a pockajte, kym prislusné
priehradky dosiahnu nastavent Uroven teploty.
e Dvere boli Casto otvorené alebo zostali
otvorené po dlhSiu dobu. >>> Neotvarajte
dvere chladniCky prilis Casto.

e Dvere mdZu byt pootvorené. >>> Uplne
zatvorte dvere.

e Produkt mohol byt zapojeny len neddvno
alebo v iom boli umiestnené nové polozky
potravin. >>> To je normalne. Vyrobok
dosiahne nastavenu teplotu dihSie, ked bol len
prave zapojeny alebo dori boli umiestnené nové
potraviny.

e Do vyrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené velké mnozstvo teplého jedla. >>>
Nepokladajte hortce jedlo do vyrobku.

Trasie sa alebo vydava hluk.

e Podlaha nie je vo vodovahe alebo nie

je odolnd. >>> Ak sa vyrobok trasie, ked

sa pomaly pohybuje, nastavte stojany na
vyrovnanie vyrobku. >>> Uistite sa tiez, 7e
podlaha je dostatocne odolna k tomu, aby
uniesla produkt.

e V/Setky polozky umiestnené na vyrobku
mdze spdsobit hluk. >>> Odstranit vSetky
polozky umiestnené na vyrobku.

Vyrobok vytvara hluk teéucej, striekajticej
kvapaliny a pod.

¢ Princip fungovania tohto vyrobku je
zaloZeny na toku kvapalin a plynu. >>>To je
normaine a nejedna sa o zavadu.

Z vyrobku znie zvuk ako vantici vietor.
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Riesenie problémov

e \/yrobok pre proces chladenia pouziva
ventilator. To je normalne a nejednd sa o
zavadu.

Na vnutornych stenach vyrobku sa vytvoril
kondenzat.

e Hortice alebo vihké poCasie zvysi namrazu
a kondenzaciu. To je normalne a nejedna sa o
zavadu.

e Dvere boli ¢asto otvorené alebo zostali
otvorené po dlhSiu dobu. >>> Neotvarajte
dvere prili§ Gasto, ak zostali otvorené, zatvorte
ich.

e Dvere mdZu byt pootvorené. >>> Uplne
zatvorte dvere.

Vytvara sa kondenzat na vonkajSej strane
vyrobku alebo medzi dverami.

e (Okolité prostredie mozZe byt vihké, je

to Uplne normalne vo vihkom pocasi. >>>
Kondenzdcia sa rozptyli, ked' sa znizi vihkost.
Interiér zapacha.

e Produkt nie je pravidelne Cisteny. >>>
Pravidelne Gistite vnitro pomocou hubky, teplej
vody a sytenej vody.

e Niektoré balenia a obalové materidly moze
sposobit zapach. >>> PouZivajte balenia a
obalové materidly bez zapachu.

e Potraviny boli umiestnené v neuzavretych
baleniach. >>> Uchovavajte potraviny v
uzavretych baleniach. Mikroorganizmy sa mozu
Z neuzavretych potravin rozsirit a sposobit
zapach.

e 7 vyrobku odstrarite vSetky potraviny

so zaSlym datumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvaraju.

e Baliky s potravinami moZu blokovat dvere.
>>> Premiestnite predmety blokujce dvere.
e Produkt nestoji v Uplne zvislej polohe na
zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie
vyrobku do zvislej polohy.

e Podlaha nie je vo vodovahe alebo nie je
odolnd. >>> Uistite sa, Ze podlaha je vyvazena
a dostatocne odolnd k tomu, aby uniesla
produkt.

Zasobnik na zeleninu sa zasekol.

e Potraviny mdzu byt v kontakte s hornou
¢astou zasobnika. >>> Preusporiadajte
potraviny v Supliku.

Ak je povrch zariadenia horuci.

e \lysoké teploty je mozné spozorovat v
priestore medzi dverami, na bocnych paneloch
a na zadnom roSte, pocas prevadzky zariadenia.
Je to normdlny stav, ktory nevyZaduje tdrzbu!

UPOZORNENIE: Ak problém pretrvava
aj po vykonani pokynov v tejto Casti,
obratte sa na svojho predajcu alebo

na autorizovany servis. Nepokusajte sa
opravit produkt.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het product gaat gebruiken!

Geachte klant,

We willen dat u het beste uit uw product haalt dat uiterst nauwgezet werd vervaardigd in moderne fabrieken en dat
werd getest door middel van gedetailleerde kwaliteitscontroles.

Daarom raden wij u aan deze handleiding grondig door te lezen voordat u het product gaat gebruiken. Als u het
product aan iemand anders geeft, denk er dan ook aan de gebruiksaanwijzing over te dragen.

Deze handleiding helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.

® | ees deze gebruikershandleiding nauwkeurig door voordat u het product installeert en gebruikt.

® \olg altijd de toepasselijke veiligheidsvoorschriften op.

® Bewaar de gebruikershandleiding op een handig toegankelijke plaats voor toekomstig gebruik.

® | ees ook de andere documenten die bij uw product worden geleverd.

Let erop dat deze handleiding ook van toepassing kan zijn op andere productmodellen. Deze handleiding geeft
uitdrukkelijk de verschillen tussen de diverse modellen aan.

0 Belangrijke informatie en
nuttige tips.

Gevaar voor letsel
A\ en beschadiging van
gigendommen.

A Gevaar op een elektrische
schok.

De verpakkingsmaterialen van
het product zijn vervaardigd
@ uit recycleerbare materialen
in overeenstemming met onze
nationale milieunormen.
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Instructies voor de veiligheid en het milieu

Dit hoofdstuk geeft veiligheidsvoorschriften die in acht
moeten worden genomen om het risico op letsel en
beschadiging aan materiaal te voorkomen. Het niet
naleven van deze voorschriften zal iedere vorm van
productgarantie laten vervallen.

Bedoeld gebruik
WAARSCHUWING:
A Ventilatieopeningen in de behuizing

van het apparaat of in de ingebouwde
structuur niet afdekken.

WAARSCHUWING:

Gebruik geen mechanische
apparaten of andere middelen om
het ontdooiproces te versnellen dan
de middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING:

Het koelcircuit niet beschadigen.

WAARSCHUWING:

Gebruik geen elektrische apparatuur
in de bewaarladen van het apparaat,
tenzij ze het type zijn dat door de
fabrikant wordt aangeraden.

A

Dit apparaat is gedoeld voor gebruik in huishoudens en

soortgelijke toepassingen, zoals
- personeelskeukenruimten in winkels, kantoren en
andere werkomgevingen;

- boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere

verblijfsomgevingen;
- bed and breakfast-type omgevingen.

- catering en soortgelijke niet-verkopende toepassingen.

1.1. Algemene veiligheid
« Dit product dient niet te worden
gebruikt door personen met

lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke

beperkingen, zonder voldoende
kennis of ervaring, of door kinderen.
Het apparaat mag uitsluitend door
dergelijke personen worden gebruikt
indien deze onder toezicht staan

en veiligheidsinstructies hebben

gekregen van een verantwoordelijk
persoon. Kinderen mogen niet worden
toegestaan met het apparaat te spelen.
Bij storing het apparaat uit het
stopcontact trekken.

Wacht na het uittrekken minstens 5
minuten voordat u de stekker weer in
het stopcontact steekt.

Trek het product uit het stopcontact
wanneer het niet in gebruik is.

Raak de stekker nooit aan met natte
handen! Trek nooit aan het snoer, maar
altijd aan de stekker.

Plaats de stekker van de koelkast niet
in het stopcontact als dit stopcontact
|os zit.

Koppel het product los tijdens de
installatie, onderhoud, schoonmaak en
reparaties.

Indien het product tijdelijk niet wordt
gebruikt, trek de stekker dan uit en
verwijder het voedsel dat erin zit.
Gebruik het product niet als het vak
met printplaten dat aan zich bovenaan
op de achterkant van het product
bevindt (elektrische printplaatdeksel)
(1), open is.

1

==

Gebruik geen stoom of materialen voor
stoomreiniging om de koelkast schoon
te maken of ijs aan de binnenkant

te smelten. Stoom kan in contact

Koelkast / Gebruiksaanwijzing

3/25NL



Instructies voor de veiligheid en het milieu

komen met de onder stroom staande
gebieden en Kkortsluiting of elektrische
schokken veroorzaken!

Was het product nooit door er water
op te sproeien of te gieten! Gevaar op
een elektrische schok.

In geval van storing het product niet
gebruiken, want dit kan elektrische
schokken veroorzaken. Neem voor
iets te ondernemen contact op met de
erkende servicedienst.

Steek de stekker van het product in
een geaard stopcontact. Aarding moet
worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.

Als het product is uitgerust met
ledverlichting, dient u bij vervanging of
problemen contact op te nemen met
de erkende servicedienst.

Raak diepvriesproducten niet met
natte handen aan! Ze kunnen aan uw
handen blijven kleven!

Plaats geen vloeistoffen in flessen

en blikjes in het vriesvak. Ze kunnen
uiteen basten.

Plaats vloeistoffen rechtop nadat de
deksel stevig is aangedraaid.

Sproei geen ontvlambare substanties
in de buurt van het product. Het kan
branden of ontploffen.

Bewaar geen ontvlambare materialen
en producten met ontvlambaar gas
(sprays, enz.) in de koelkast.

Plaats bovenop het toestel geen
schalen met vloeistof. Het spatten van
water op een elektrisch onderdeel
kan elektrische schokken of brand
veroorzaken.

Het product blootstellen aan

regen, sneeuw, zonlicht en wind
veroorzaakt elektrisch gevaar.

Verplaats het product niet door aan
de deurhandgreep te trekken. De
handgreep kan loskomen.

Let erop dat er geen delen van

uw handen of lichaam tussen
bewegende onderdelen binnenin het
product terechtkomen.

Stap en leun niet op de deur,

laden en soortgelijke delen van

de koelkast. Hierdoor kan het
product omvallen en schade aan de
onderdelen veroorzaken.

Let erop dat u niet over het
stroomsnoer valt.

Zorg er bij het plaatsen van het apparaat

voor dat het stroomsnoer niet ingeklemd of
beschadigd is.

Plaats geen stekkerdozen of draagbare
stroomvoorzieningen aan de achterkant van het
apparaat.

1.1.1 HC-waarschuwing

Indien het product is uitgerust met een koelsysteem
dat R600a-gas gebruikt, zorg er dan voor dat het
koelsysteem en de leiding tijdens het gebruik en
verplaatsen van het product niet worden beschadigd.
Dit gas is ontvlambaar. Als het koelsysteem
beschadigd is, houd het product dan uit de

buurt van vuurbronnen en zorg onmiddellijk voor
kamerventilatie.

Het label links aan de binnenkant geeft
het type gas aan dat in het product
wordt gebruikt.

@
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Instructies voor de veiligheid en het milieu

1.1.2 Voor modellen met waterdispenser

« De druk voor de koudwatertoevoer
bedraagt maximaal 90 psi (620
kPa). Als u waterdruk hoger is
dan 80 psi (550 kPa), gebruik dan
een drukbegrenzingsklep in uw
waterleidingsysteem. Als u niet weet
hoe u de waterdruk kunt meten, vraag
dan een erkende loodgieter om hulp.

« Als er risico bestaat op waterslag
in uw installatie, gebruik dan altijd
beschermapparatuur tegen waterslag in
uw installatie. Neem contact op met een
erkende loodgieter als u er niet zeker
van bent of er sprake is van waterslag in
uw installatie.

 Niet installeren op de
warmwatertoevoer. Neem
voorzorgsmaatregelen tegen
het risico van bevriezing van de
leidingen. De werkingsinterval van de
watertemperatuur moet minimaal 0,6°C
en maximaal 38°C zijn.

 Gebruik alleen drinkwater.

1.2. Bedoeld gebruik

e Dit product is ontworpen voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet
bestemd voor commercieel gebruik.

 Het product dient uitsluitend te
worden gebruikt voor het bewaren van
levensmiddelen en dranken.

» Bewaar geen gevoelige producten in de
koelkast die gereguleerde temperaturen
nodig hebben (vaccins, warmtegevoelige
medicamenten, medicijnen, enz.).

o De fabrikant is niet verantwoordelijk
voor schade die voortkomt uit
verkeerd(e) gebruik of behandeling.

« Qriginele onderdelen zijn tot 10 jaar
na de aankoopdatum van het product
verkrijgbaar.

1.3. Kinderveiligheid

« Houd verpakkingsmiddelen buiten
bereik van kinderen.

o Laat kinderen niet met het product
spelen.

« Indien het product voorzien is van een
vergrendeling, houd de sleutel dan
buiten bereik van kinderen.

1.4. Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen voor

afvoeren van het restproduct

Dit product voldoet aan de EU-richtlijn
WEEE (2012/19/EU). Dit product is voorzien van
een classificatiesymbool voor afvalsortering van
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).
Dit product werd vervaardigd uit
onderdelen en materialen van hoge
kwaliteit die hergebruikt kunnen
worden en geschikt zijn voor
reclycling. Gooi het restproduct aan
het einde van zijn levensduur niet
- weg bij normaal huishoudelijk of

ander afval. Breng het naar het

verzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparatuur. Raadpleeg uw
plaatselijke autoriteiten om te weten waar deze
verzamelpunten gelegen zijn.

1.5. Naleving van Richtlijn RoHS

e Dit product voldoet aan de EU-richtlijn WEEE
(2011/65/EU). Het bevat geen schadelijke en
verboden materialen die in deze richtlijn zijn
opgenomen.

1.6. Verpakkingsinformatie

De verpakkingsmaterialen van het product

zijn vervaardigd uit recycleerbare materialen

in overeenstemming met onze nationale
milieunormen. Gooi het verpakkingsmateriaal
niet weg met het huishoudelijk of ander

afval. Breng het naar een verzamelpunt voor
verpakkingsmateriaal dat is aangesteld door de
lokale autoriteiten.

Koelkast / Gebruiksaanwijzing
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E Uw koelkast

ONOAARWN =

Deurschappen van het koelgedeelte 9. Geurfilter (violet)

Laden diepvriesgedeelte 10. Binnendisplay

Icematic 11. Glazen schappen van het koelgedeglte
Waterreservoir 12. Vriesgedeslte

Groentelade * Optioneel

Deksel groentelade

Koelgedeelte

Glazen schappen van het koelgedeelte

Het kan zijn dat dit niet op alle modellen van toepassing is

* Optioneel: De afbesldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als voorbesld en hosven niet

O exact met uw product overeen te komen. Wanneer betreffende onderdelen niet tot het product behoren

dat u hebt gekocht, geldt de afbeelding voor andere modellen.
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H Installatie

3.1. Geschikte plaats voor installatie
Neem voor installatie van het product contact

op met de erkende servicedienst. Raadpleeg de
gebruikershandleiding om het product gebruiksklaar
te maken en zorg ervoor dat de elektrische en
waterinstallatie correct zijn. Indien dit niet het geval
is neemt u contact op met een erkende elektricien of
monteur op om alle noodzakelijke regelingen te laten
uitvoeren.

WAARSCHUWING: De fabrikant zal
A niet aansprakelijk worden gehouden voor

schade die kan voortkomen uit procedures

uitgevoerd door onbevoegde personen.

WAARSCGHUWING: De stekker van het

A product mag tijdens de installatie niet in
het stopcontact zitten. Anders bestaat er
kans op overlijden of ernstig letsel!

3.2. Installatie van de kunststof wiggen
De kunststof wiggen die meegeleverd worden met het
product zijn bedoeld om afstand te houden voor de
luchtcirculatie tussen uw koelkast en de achterwand.

WAARSCHUWING: : Als de deuropening
van de ruimte waar het product geplaats

A gaat worden te klein is om het product er
doorheen laten, neem dan contact op met
de erkende servicedienst.

e Plaats uw koelkast op een viak vioeropperviak om
schokken te vermijden.

e 7org er indien u het product in een kast/meubel zet
voor dat er tussen de zijwanden en het kast/meubel
een ruimte van minimaal 2 cm zit.

e Installeer het product op minstens 30 ¢cm afstand
van warmtebronnen zoals kookplaten, centrale
verwarming en kachels en op minstens 5 cm afstand
van elektrische ovens.

 De koelkast mag niet in direct zonlicht worden
geplaatst en in vochtige plaatsen worden gehouden.

e (eschikte luchtventilatie moet worden voorzien rond
uw product om een efficiénte werking te verkrijgen.
Als de koelkast in een uitsparing in de muur wordt
geplaatst, moet er minstens 5 cm afstand zijn ten
opzichte van het plafond en van de zijmuren.

® |n een omgeving waar de kamertemperatuur

beneden 10°C daalt, zal de koelkast blijven werken
om de etenswaren in de vriezer te goed te houden.
Verse etenswaren in het koelkastcompartiment
kunnen echter bevriezen vanwege de koude
omgeving.

1. Om de wiggen te installeren, verwijdert u de
schroeven op het product en gebruikt de schroeven
die bij de wiggen werden geleverd.

2. Steek de 2 kunststof wiggen op de achterkant van
de ventilatiedeksel zoals in de volgende afbeelding
wordt weergegeven.

Koelkast / Gebruiksaanwijzing
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Installatie

3.3. Het verstellen van de voetjes Bij installatie van twee koeleenheden
Als het product na de installatie niet evenwichtig (@]  naast elkaar, moeten deze minstens 4
staat, pas dan de voetjes aan de voorkant aan door cm van elkaar worden geplaatst.

ze naar rechts of links te draaien.

® (Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor schade
die zich voordoet wanneer het product
@ ﬁ wordt gebruikt als de aarding en elektrische

aansluiting niet in overeenstemming met de
landelijke voorschriften zijn.
® De stekker van de stroomkabel moet
gemakkelijk bereikbaar zijn na de installatie.
ﬁj ﬁj ®  (Gebruik geen verlengsnoeren of snoerloze
meervoudige contactdozen tussen uw product
en het stopcontact in de muur.

3.4. Elektrische aansluiting

. Waarschuwing heet opperviak!
gﬁg&ﬁggr?\mlyeﬁénMgakikbglesegf Uw product is uitgerust met een
meerwegstekkers koelleidingen om het koelsysteem voor

: de zijwanden te bevorderen. De hete
WAARSCHUW|NG: Een O vloeistof kan door deze oppervlakken
beschadigde stroomkabel kabel lopen, waardoor de zijwanden warm
moet door een erkende servicedienst worden. Dit is normaal en behoeft geen
worden vervangen. serviceonderhoud. Wees voorzichtig bij

het aanraken van deze zones

A WAARSCHUWING: “De beschermfolie op de verticale handgreep” dient te worden
verwijderd.
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n Voorbereiding

4.1. Aanwijzingen ter besparing van energie

Het toestel aansluiten op elektrische L

A energiebesparende systemen is riskant
gezien dit schade aan het toestel kan
veroorzaken.

De temperatuursensor in het diepvriesgedeelte

en mag niet direct in contact komen met de
voedselverpakkingen. Het energieverbruik van het
product kan stijgen indien er contact wordt gemaakt
met de sensor.

® Houd de deuren van uw koelkast niet lang open.
® Plaats geen warme levensmiddelen of dranken in de

G) De binnenkant van uw product moet
gereinigd worden.

koelkast.
e /et niet te veel in de koelkast, de koelcapaciteit
verlaagt wanneer de luchtcirculatie aan de

G Bij installatie van twee koeleenheden naast
elkaar, moeten deze minstens 4 cm van
elkaar worden geplaatst.

binnenzijde wordt belemmerd.

®  Om zoveel mogelijk voedsel in het vriesgedeelte
van uw koelkast te kunnen opslaan, moeten de
bovenste klep en lade worden verwijderd en op de
glazen schappen geplaatst worden. Het aangegeven
stroomverbruik voor uw koelkast werd vastgesteld
nadat de ijsbak, ijscontainer met klep en de

4.2. Eerste gebruik

Controleer voordat u uw koelkast gaat gebruiken of alle
voorbereidingen werden getroffen in overeenstemming
met de instructies in de hoofdstukken "Belangrijke
instructies voor veiligheid en milieu" en "Installatie".

middelste lade werden verwijderd om maximale Laat de koelkast 6 uur werken zonder er
vulling mogelijk te maken. Het is aangeraden de levensmiddelen in te doen en open de deur niet, tenzij
bovenste klep en de onderste lade te gebruiken bij dit zeker nodig is.

het vullen.

e Afhankelijk van de kenmerken van uw product
zal het ontdooien van bevroren etenswaren in het
koelgedeelte zorgen voor energiebesparing en het
behoud van de voedingskwaliteit.

® Aangezien warme en vochtige lucht niet direct in

©) U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en
de gassen die zich in het koelsysteem
bevinden, zouden ook wat lawaai kunnen
veroorzaken zelfs wanneer de compressor
niet werkt. Dit is normaal.

uw product doordringt als de deuren niet geopend
ziin, zal uw product zichzelf optimaliseren in
omstandigheden die voldoende zijn om uw voedsel
te beschermen. Functies en onderdelen zoals

een compressor, ventilator, verwarmer, ontdooien,
verlichting, display enzovoort zullen werken volgens

G Het is normaal dat de buitenranden van de
voorkant van de koelkast warm worden.
Deze oppervlakken zijn bedoeld om
warm te worden om condensvorming te
voorkomen.

de behoeften om in deze omstandigheden een
minimum aan energie te verbruiken.

® De luchtstroom moet niet worden geblokkeerd
door levensmiddelen voor de ventilator van het
vriesvak te zetten. Er moet minstens 5 cm ruimte
voor het beschermrooster van de ventilator worden
vrijgelaten als etenswaren in het product worden
geplaatst.
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H Bediening van het product

5.1. Indicatorpaneel
De indicatorpanelen kunnen verschillen, afhankelijk van het model van uw product.
Audio-visuele functies op het indicatorpaneel helpen u bij het gebruik van uw koelkast.
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1. Temperatuurregeling / Temperatuurverhoging 13. *Waarschuwing/knop filtervervanging
2. Temperatuurregelschuif / Temperatuurindicator 14. Menuknop
3. Temperatuureenheidselectie (°C), Celciusindicator ~ 15. Aan/uit-indicator/knop
4. Temperatuureenheidselectie (°F), 16. * Indicator/knop Icematic
Fahrenheitindicator 17. * Sabbat-modus
5. Temperatuurregeling / Temperatuurdaling 18. Indicator/knop vakantie
6. Indicator functie/knop Snelkoelen 19. Aanduiding Toetsvergrendeling
7. * Draadloos . 20. Indicator/knop snelvriesfunctie
8. Indicator/knop besparingsmodus 21. Compartimentselectie
9. **Indicator:.knop Joker-diepvriezer 22. Lampje koelkastcompartiment
10. * Automatische deur 23. Lampje vriescompartiment

11. Waarschuwing hoge temperatuur / Storing

12. * Flessenkoeler . - I
Het kan zijn dat dit niet op alle modellen van toepassing is

Beste klant, indien u dit product direct op een beurs/expositie heeft gekocht, dient u er rekening mee
te houden dat het apparaat in de demostand kan staan. Uw dealer kan u bijstaan om dit probleem te
verhelpen.

* Optioneel: De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als voorbeeld en hoeven niet
exact met uw product overeen te komen. Wanneer betreffende onderdelen niet tot het product behoren
dat u hebt gekocht, geldt de afbeelding voor andere modellen.
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Bediening van het product

5.2. Indicatorpaneel

De indicatorpanelen kunnen verschillen, afhankelijk van het model van uw product.
Audio-visuele functies op het indicatorpaneel helpen u bij het gebruik van uw koelkast.
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1. Temperatuurregeling /
Temperatuurverhoging

Als u hierop drukt, wordt de temperatuur van het
geselecteerde compartiment verhoogd.

2. Temperatuurregelschuif /
Temperatuurindicator

Geeft de temperatuur weer van het geselecteerde
compartiment. Bovendien kunt u met uw vinger naar
boven of naar beneden bewegen om de temperatuur
te verhogen of te verlagen.

3. Temperatuureenheidselectie (°C)
Celsius-lampje

Als de knop is ingedrukt, wordt de
temperatuureenheid ingesteld als Celsius.

Het is de Celsius-indicator. Als de Celsius-modus
geactiveerd is, zullen de temperatuurwaarden

in Celsius worden weergegeven en zal het
desbetreffende pictogram 100% gaan branden.

Het Fahrenheit-pictogram gaat 50% branden.

4. Temperatuureenheidselectie (°F)

Fahrenheit-indicator
Als de knop is ingedrukt, wordt de

temperatuureenheid ingesteld als Celsius.

Het is de Fahrenheit-indicator Als de
Fahrenheit-modus geactiveerd is, worden de
temperatuurwaarden in Fahrenheit weergegeven
en zal het desbetreffende pictogram volledig gaan
branden.

Het Celsius-pictogram gaat 50% branden.
5. Temperatuurregeling / Temperatuurdaling

Als u hierop drukt, wordt de temperatuur van het
geselecteerde compartiment verlaagd.

6. Indicator functie Snelkoelen

Als de functie Snelkoelen wordt geactiveerd,
gaat de indicator 100% branden. Als de functie
wordt geannuleerd, keert het product terug naar zijn
normale instellingen en de gaat de indicator 50%
branden.

Knop functie Snelkoelen
Deze knop wordt gebruikt om de functie Snelkoelen
in of uit te schakelen.

O Gebruik de functie Snelkoelen als u het
voedsel dat u in het koelkastgedeelte
heeft gelegd snel wilt koelen. Indien u
grotere hoeveelheden vers voedsel wilt
koelen, moet u deze functie activeren
voOr het voedsel in het product te
plaatsen.

6] Als u de functie niet annuleert,
schakelt de functie Snelkoelen zichzelf
automatisch uit na maximaal 8 uur
of wanneer het vriesvak de gewenste
temperatuur heeft bereikt.

G) Wanneer u de knop Snelkoelen
herhaaldelijk met korte onderbrekingen
indrukt, wordt de zekering van de
elektronische schakeling geactiveerd
en start de compressor niet meteen
op.

D Deze functie wordt niet teruggezet
wanneer de stroom na een
stroomuitval wordt hersteld.

Het kan zijn dat dit niet op alle modellen van toepassing is

* Optioneel: De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als voorbesld en hosven niet

exact met uw product overeen te komen. Wanneer betreffende onderdelen niet tot het product behoren

dat u hebt gekocht, geldt de afbeelding voor andere modellen.

Koelkast / Gebruiksaanwijzing
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Bediening van het product

7.* Draadloos

Als deze knop wordt ingedrukt, wordt het product
aangemeld bij het thuisnetwerk. Als de functie wordt
geactiveerd, gaat de indicator 100% branden. Als hij
wordt geannuleerd, gaat de indicator 50% branden.

8. Indicator/knop besparingsmodus

Druk op deze knop om de besparingsmodus in/uit te
schakelen.

Als de besparingsmodus is geactiveerd, gaat de in-
dicator 100% branden. Als deze functie actief is, zal
de vriezer minstens 6 uur later in besparingsmodus
gaan werken. Als de functie geannuleerd is, gaat de
indicator 50% branden.

9a. * Indicator/knop Joker-diepvriezer
Als de knop wordt ingedrukt, werkt het Joker-
compartiment als vriezer en brandt de indicator
100%. Het Joker-koelcompartiment gaat 50%
branden.

9b. * Indicator/knop Joker-koelkast

Als de knop wordt ingedrukt, werkt het Joker-
compartiment als koelkast en brandt de
indicator 100%. Het Joker-vriescompartiment
gaat 50% branden.

10.* Automatische deur

Druk op deze knop om de modus automatische deur
in/uit te schakelen. Als de functie is geactiveerd,
gaat de indicator 100% branden. Als de functie
geannuleerd is, gaat de indicator 50% branden.

Als de functie ingeschakeld is, raakt u het desbe-
treffende deel van de deurgreep aan om de deur
automatisch te openen.

11. Waarschuwing hoge temperatuur /
Storing

Dit lampje licht op bij een stroomstoring, storing door
hoge temperatuur en foutberichten. Tijdens een lan-
gere stroomstoring zal de hoogste temperatuur die
het vriescompartiment bereikt op de digitale display
knipperen. Druk na het controleren van het voedsel
dat in het vriescompartiment zit op de knop voor
hoge temperaturen om de waarschuwing te wissen.
12. * Flessenkoeler

Druk deze knop in om de modus flessenkoelen in/uit
te schakelen.

Als de functie is geactiveerd, gaat de indicator
100% branden. Als de functie is geannuleerd, gaat
de indicator 50% branden.

13. * Waarschuwing/knop voor

filtervervanging

Dit pictogram gaat branden wanneer het filter
gereset moet worden.

Als de knop wordt ingedrukt, zal het filter gereset
worden en gaat het reset-pictogram uit.

14. Menuknop

Deze wordt gebruikt om de sleeptimer voor het
display in en uit te schakelen. Als u gedurende 30
seconden op geen enkele knop drukt of de deur
opent, zal het apparaat automatisch overgaan op de
sleeptimer.

15. Aan/uit-indicator/knop

Houd de Aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om het
product aan of uit te zetten.

Als het product aanstaat zal de Aan/uit-indicator
100% branden en alle andere indicators uitstaan.
Houd de knop nogmaals 3 seconden ingedrukt om
het product aan te zetten. De koelkast wordt dan
ingeschakeld en de Aan/uit-indicator gaat 50%
branden.

16. * Indicator/knop Icematic

Druk op deze knop om de Icematic in/uit te
schakelen. Als de indicator 100% brandt, betekent
dit dat de Icematic ingeschakeld is. Als de
indicator 50% brandt, betekent dit dat de Icematic
uitgeschakeld is.

O De watertoevoer van het waterreservoir
stopt als deze functie niet wordt
gekozen. Eerder gemaakt ijs kan
echter uit de Icematic genomen
worden.

17. * Sabbat-modus

Druk op deze knop om de sabbat-modus in/uit te
schakelen. Als de functie is geactiveerd, gaat de
indicator 100% branden. Als de functie geannuleerd
is, gaat de indicator 50% branden.

18. Indicator/knop vakantie

Druk op deze knop om de modus vakantie in te
schakelen; de indicator voor de vakantiemodus

zal 100% branden. Als de vakantiemodus actief

is, verschijnt “- -” op de temperatuurindicator en
zal het koelgedeelte niet actief koelen. Het is niet
wenselijk om voedsel in het koelcompartiment
achter te laten wanneer deze functie geactiveerd is.
Andere compartimenten blijven koelen volgens hun
ingestelde temperaturen.

12 /25NL
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Bediening van het product

Druk om deze functie te annuleren opnieuw op de
knop van de Vakantie-functie. Als de functie
geannuleerd is, gaat de indicator 50% branden.

19. Aanduiding Toetsvergrendeling

Druk de knoppen voor Snelkoelen en Vakantie

3 seconden tegelijkertijd in. Terwijl u op de knopt
drukt, begint het apparaat af te tellen op de tem-
peratuurweergave. Zodra toetsvergrendeling wordt
ingesteld zal de toetsvergrendelingsindicator 100%
branden en zal de toetsvergrendelingsmodus inge-
schakeld worden. Knoppen zullen niet functioneren
als de toetsvergrendelingsmodus ingeschakeld

is. Druk de knoppen voor Snelkoelen en Vakantie
nogmaals 3 seconden tegelijkertijd in. Terwijl u op
de knopt drukt, begint het apparaat af te tellen op
de temperatuurweergave. Zodra toetsvergrendeling
wordt geannuleerd, zal de toetsvergrendelingsindi-
cator 50% branden en zal de toetsvergrendelings-
modus uitgeschakeld worden.

Gebruik deze functie als u niet wilt dat de
temperatuurinstelling van uw koelkast verandert.
20.Indicator functie Snelvriezen

Als de functie Snelvriezen ingeschakeld is,

zal de indicator 100% branden. Als de functie
geannuleerd wordt, treden de standaardinstellingen
van het product weer in werking en zal de indicator
50% branden.

Functieknop Snelvriezen

Deze knop wordt gebruikt om de functie Snelvriezen
in of uit te schakelen.

Druk op deze knop om de functie Snelvriezen in of
uit te schakelen. Als u de functie activeert, wordt het
vriesgedeelte gekoeld tot een temperatuur die lager
ligt dan de ingestelde waarde.

O Gebruik de functie Snelvriezen als u het
voedsel dat u in het diepvriesgedeelte
heeft gelegd snel wilt invriezen. Indien
u grotere hoeveelheden vers voedsel
wilt invriezen, moet u deze functie
activeren voor u het voedsel in het
product plaatst.

O Als u de functie niet annuleert,
schakelt de functie Snelvriezen zichzelf
automatisch uit na maximaal 4 uur
of wanneer het vriesvak de gewenste
temperatuur heeft bereikt.

Deze functie wordt niet teruggezet
wanneer de stroom na een
stroomuitval wordt hersteld.

21. Compartimentselectie

Druk op de knop compartimentselectie om de
temperatuur van de koelkast of diepvriezer te zien
en te veranderen op de temperatuurindicator.

22. Lampje koelkastcompartiment

Als dit lampje brandt, wordt de temperatuur
van het koelcompartiment weergegeven op de
temperatuurindicator.

23. Lampje vriescompartiment

Als dit lampje brandt, wordt de temperatuur
van het vriescompartiment weergegeven op de
temperatuurindicator.

Koelkast / Gebruiksaanwijzing
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Bediening van het product

5.3. IJsmachine

(Deze functie is optioneel)

Met de ijsmachine kunt u gemakkelijk ijs maken met
dit product.

Gebruik van de ijsmachine

1. Verwijder het waterreservoir uit het
koelkastcompartiment.

2. Vul het waterreservoir met water.

3. Zet het waterreservoir terug. De eerste ijsblokjes
zullen in ongeveer vier uur klaar zijn in de lade van
de ijsmachine in het vriescompartiment.

O Als het waterreservoir volledig gevuld
is, is dat voldoende voor ongeveer 60-
70 ijsblokjes.

O Het water in het reservoir moet elke
2-3 weken ververst worden.

5.4. Icematic

(Deze functie is optioneel)
Met de ijsmachine kunt u gemakkelijk ijs maken met
dit product.

Gebruik van de Icematic

1. Verwijder de Icematic door hem voorzichtig uit de
vriezer te trekken.

2.Vul de Icematic met water.

3. Plaats Icematic terug op zijn plaats. Na ongeveer
twee uur is het ijs klaar.

4. Draai de knoppen op de ijsreservoirs 90 graden
met de klok mee om het ijs eruit te halen. De
ijsblokjes in de reservoirs zullen naar beneden vallen
in het ijsbakje eronder.

5. U kunt de ijsblokjes nu uit het ijsbakje pakken en
serveren.

[G] Haal de Icematic niet van zijn plaats
om ijs te pakken.

G Indien gewenst kunt u de ijshlokjes
in het ijshakje bewaren. Dit ijshakje
is alleen bedoeld om de ijsblokjes te
verzamelen. Doe hier geen water in.
Anders breekt het.

5.5. IJshakje

(Deze functie is optioneel)
Met het ijsbakje kunt u gemakkelijk ijs maken met
dit product.

Gebruik van de ijsmachine

1. Haal het ijsbakje uit het diepvriesgedeelte.

2.Vl het ijsbakje met water.

3. Plaats het ijshakie in het diepvriesgedeelte. Na
ongeveer twee uur is het ijs klaar.

4., Haal het ijsbakje uit het diepvriesgedeelte en
buig hem over de opdienschaal. De ijsblokjes vallen
gemakkelijk op de opdienschaal.

14 /25NL
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Bediening van het product

5.6. Blauw licht/HarvestFresh
*Is mogelijk niet beschikbaar op alle modellen

Voor het blauwe licht,

Bij fruit en groenten die zijn opgeslagen in de
crisper-laden en die worden verlicht met een blauw
licht blijft de fotosynthese doorlopen omwille van
het golflengte-effect van het blauwe licht en zo
behouden zij hun vitamine-inhoud.

Voor HarvestFresh,

Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de crisper-
laden en die worden verlicht met de HarvestFresh
technologie behouden hun vitamines gedurende een
langere periode dankzij de blauwe, groene, rode li-
chten en donkere cycli die een dagcyclus simuleren.
Als u de deur van de koelkast opent tijdens de donk-
ere periode van de HarvestFresh technologie zal de
koelkast dit automatisch detecteren en de blauw-
groene of rode licht inschakelen om de crisper-lade
naar wens te verlichten. Nadat u de deur van de
koelkast hebt gesloten, loopt de donkere periode
door en dit staat voor de nacht tijdens een dagcyclus

5.7. Ontgeuringsmodule

(FreshGuard)

(Deze functie is optioneel)

De ontgeuringsmodule verwijdert slechte luchtjes
in uw koelkast snel voor deze in de etenswaren
kunnen trekken. Via deze module die in de
bovenkant van het schap voor verse voeding is
gemonteerd, lossen de ongewenste geuren op
terwijl de lucht door het geurfilter gaat. De lucht
die door het filter is gezuiverd wordt vervolgens
teruggebracht in het schap voor verse voeding.

Op deze manier worden ongewenste geuren die
mogelijk ontstaan als er etenswaren in de koelkast
worden bewaard verwijderd voordat ze in de
oppervlakken door kunnen dringen.

Het systeem wordt geactiveerd via de

ventilator, led en het geurfilter in de module. De
ontgeuringsmodule wordt automatisch periodiek
geactiveerd. Het geluid dat u tijdens de periodieke
activering van de module hoort, is normaal; het
wordt veroorzaakt door de geintegreerde ventilator.

Als u de deur van het vak voor verse voeding opent
terwijl de module in werking is, valt de ventilator
stil. Deze begint weer nadat de deur weer wordt
gesloten. In het geval van een stroomonderbreking
wordt de ontgeuringsmodule geactiveerd als de
stroom wordt hersteld.

Info: het wordt aanbevolen om aromatische
levensmiddelen (zoals kaas, olijven en delicatessen)
in hun verzegelde verpakking te bewaren om
ongewenste geuren te voorkomen wanneer de
geuren van verschillende levensmiddelen onderling
worden gemengd. Bovendien is het aanbevolen

om bedorven levensmiddelen snel uit de koelkast
te verwijderen om te voorkomen dat andere
levensmiddelen bederven en om ongewenste geuren
te vermijden.

Koelkast / Gebruiksaanwijzing
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Bediening van het product

5.8. Koelgedeelte

(Deze functie is optioneel)

Gebruik dit compartiment voor het bewaren van
delicatessen die bij een lagere temperatuur bewaard
moeten worden of voor vleesproducten die u spoedig
zult consumeren. Bewaar geen fruit en groenten in
dit vak.

U kunt het binnenvolume van uw koelkast verhogen
door een van de koelervakken te verwijderen:

Om een compartiment te verwijderen, trekt u deze
naar u toe totdat het stopt, en vervolgens tilt u het op
en trekt u het naar uzelf toe.

5.9. Groentelade

De groentelade van de koelkast is speciaal ontworpen
om de groenten vers te houden zonder hun vocht te
verliezen. Hiervoor wordt koele luchtcirculatie versterkt
rond de groentelade in het algemeen. Bewaar uw fruit
en groenten in dit compartiment. Plaats bladgroenten
om hun levensduur te verlengen niet naast fruit.
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5.10. Gebruik van de waterdispenser 5.11. Het reservoir van de
(Deze functie is optioneel) waterdispenser vullen ,
. Het waterressrvoir bevindt zich aan de binnenkant van
G Het is normaal wanneer de eerste het deurrooster.
glazen water uit de dispenser warm

1. Open de deksel van de waterreservoir.

A0, , — 2. Vul het reservoir met vers drinkwater.
G) Als de waterdispenser langdurig niet 3. Sluit het deksel.

wordt gebruikt, de eerste glazen water

weggooien om daarna vers water te [)  Giet geen andere vioeistof (zoals
krijgen. vruchtensappen, koolzuurhoudende
1. Druk met uw glas tegen de hefboom van de dranken of alcoholische dranken)
waterdispenser. Indien u een zacht plastic dan water in het waterreservoir. Deze
bekertje gebruikt, kunt u de hendel beter met uw zijn niet geschikt voor gebruik in de
hand indrukken. waterdispenser. De waterdispenser zal
2. Laat de hendel los nadat u de beker naar wens onherstelbaar beschadigd raken wanneer
heeft gevuld. deze vloeistoffen worden gebruikt. Als
u dit doet vervalt de garantie. Sommige
chemische producten en togvoegingen die
in deze dranken/vioeistoffen aanwezig zijn
p N kunnen het waterreservoir beschadigen.
(@ Gebruik alleen schoon drinkwater.
O De capaciteit van het waterreservoir
is 3 liter. Het reservoir niet te vol
vullen.

5.12. Reinigen van het waterreservoir
1. Verwijder het waterreservoir in het deurrooster.

O De hoeveelheid water die uit de
waterdispenser stroomt is afhankelijk
van hoe ver u de hendel indrukt.
Naarmate het waterniveau in uw
kopje of glas stijgt, dient u geleidelijk
de hoeveelheid druk op de hefboom
te verminderen om overstromen te
vermijden. Wanneer u de hefboom
slechts lichtjes indrukt druppelt het
water, dit is normaal en is geen storing.
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2. Verwijder het deurrooster door dit aan beide kanten
vast te houden.

3. Pak het waterreservoir aan beide kanten vast en
verwijder het in een hoek van 45°C.

4. Open de deksel van het waterreservoir en reinig het
waterreservoir.
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Componenten van de watertank en
de waterdispenser mogen niet in de
vaatwasser worden schoongemaakt.

5.13. Druplade

In deze druplade wordt water dat tijdens het gebruik
van de waterdispenser druppelt opgevangen.
Verwijder het kunststof filter zoals weergegeven in
de afbeelding.

Verwijder het water dat zich heeft opgehoopt met
een schone en droge doek.
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5.14. Vochtigheidsregulerende
groentelade (Ever Fresh)

(Deze functie is optioneel)

Met de vochtigheidsregulerende groentelade

kunt u fruit en groenten voor langere tijd in bij

een ideaal vochtigheidsniveau bewaren. Met

het vochtregelsysteem met 3 opties voorin de
groentelade kunt u het vochtigheidsniveau binnenin
regelen afhankelijk van het voedsel dat u bewaart.
Het wordt aanbevolen de groenteoptie te selecteren
als u alleen groenten bewaart, de fruitoptie als u
alleen fruit bewaart en de gemengde optie als u
zowel groenten als fruit bewaart.

Om zo veel mogelijk profijt te hebben van

het vochtigheidsregulerende systeem en de
houdbaarheid van uw etenswaren te verlengen,
raden we u aan fruit en groenten niet in plastic
verpakkingen te bewaren. Als de groenten in

hun zakken blijven, zullen ze snel bederven. We
bevelen in het bijzonder aan komkommers en
broccoli te bewaren zonder plastic verpakking. In
het geval het contact met andere groenten voor
hygiénische redenen vermeden moet worden,
gebruik dan een geperforeerd papieren zak of ander
verpakkingsmateriaal in plaats van een zak.

Tijdens het plaatsen van groenten dient het gewicht
van de groenten in de gaten te worden gehouden.
Zware en harde groenten dienen op de bodem van
de groentelade gelegd te worden en de lichte en
zachte groente daarboven op.

Leg geen peer, abrikoos, perzik, enz. en in het
bijzonder appel, die een hoge mate van ethyleengas
ontwikkelt, in dezelfde groentelade met andere
groenten en fruit. Het ethyleengas dat door dit fruit
wordt afgegeven, kan het andere fruit sneller laten
rijpen en in kortere tijd laten bederven.

5.15. Verse etenswaren invriezen

®  Om de kwaliteit van het voedsel zo goed
mogelijk te bewaren, moet het zo snel mogelijk
ingevroren worden wanneer het in het
vriescompartiment wordt geplaatst. Gebruik
hiervoor de functie Snelvriezen.

e U kunt etenswaren langer in het
diepvriescompartiment bewaren als u ze vers
invriest.

® \erpak het voedsel dat bevroren moet worden
en sluit de verpakking zodat er geen lucht bij
komt.

® 7org ervoor dat u uw voedsel verpakt voordat
u dit in de vriezer legt. Hiervoor gebruikt u
containers, folie en vochtbestendig papier,
plastic zakken en ander verpakkingsmateriaal in
plaats van traditioneel verpakkingspapier.

o \oorzie elk voedselpakketje van een etiket met
datum voordat u dit invriest. Op deze manier
weet u hoe oud elk voedselpakketje is, elke keer
wanneer u de vriezer opent. Bewaar voedsel dat
u eerder ingevroren heeft aan de voorkant van
het compartiment, zodat dit het eerst gebruikt
wordt.

e Bevroren levensmiddelen moeten meteen na
ontdooiing worden gebruikt en mogen nooit
opnieuw worden ingevroren.

® \/ries nooit te grote hoeveelheden
levensmiddelen in één keer in.
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Bediening van het product

Instelling Instelling .

diepvriesgedeelte | koelgedeelte Opmerkingen

-18°C 4°C Dit is de normale aanbevolen instelling.

P e o Deze instellingen worden aanbevolen wanneer de

A 2ol =2 e omgevingstemperatuur boven de 30°C komt.
Te gebruiken wanneer u de levensmiddelen in korte tijd wilt

Snelvriezen 4°C invriezen. Uw product keert terug naar de vorige modus
wanneer het proces is afgerond.
Wanneer u denkt dat uw koelgedeelte niet koud genoeg is als

-18°C of kouder 2% gevolg van de warme omgevingstemperatuur of het frequent
openen en sluiten van de deur.

5.16. Aanbevelingen voor het

bewaren van diepvriesvoedsel

Het compartiment wordt ingesteld op een temperatuur

van tenminste -18°C.
Plaats de diepvriesproducten zo snel mogelijk
na aankoop in de vriezer, voordat ze kunnen
ontdooien.

2. 7org ervoor dat de data "Te gebruiken voor" of
“Tenminste houdbaar tot" op de verpakking niet
overschreden zijn voordat u producten invriest.

3. Zorg dat de verpakking van het voedsel niet
beschadigd is.

5.17. Diepvriesinformatie

Overeenkomstig de norm IEC 62552 bevriest dit
product binnen 24 uur minstens 4,5 kg levensmiddelen
bij een omgevingstemperatuur van 25°C tot -18°C of
lager voor elke 100 liter vriezerinhoud.

Het is mogelijk om de levensmiddelen gedurende lange
tijd op een temperatuur van -18°C of lager te bewaren.
U kunt de versheid van levensmiddelen gedurende vele
maanden bewaren (bij een temperatuur van -18°C of
lager in de diepvriezer).

In te vriezen levensmiddelen mogen niet in aanraking
komen met eerder ingevroren stukken om gedeeltelijke
ontdooiing daarvan te voorkomen.

Kook de groenten en giet het water af om de groenten
langer bevroren te kunnen bewaren. Nadat u het
water heeft afgegoten, doet u de groenten in een
luchtdichte verpakking en plaats u ze in de vriezer.
Producten zoals bananen, tomaten, sla, bleekselderij,
gekookte eieren en aardappelen zijn niet geschikt voor
invriezen. Als deze etenswaren bevroren worden zal dit
hun voedingswaarde en smaak negatief beinvioeden.
Ze bederven echter niet zodat ze de gezondheid van
mensen in gevaar zouden brengen.

5.18. Het plaatsen van de levensmiddelen

Verschillende ingevroren
levensmiddelen zoals vlees,
vis, ijs, groenten enz.

Levensmiddelen in pannen,
bedekte borden, gesloten

Schappen van het
diepvriesvak

Schappen van het
koelgedeelte

bakjes
\E):#Ls;happen Kleine en verpakte
koelgedeslte levensmiddelen of dranken
Groentelade Groenten en fruit
Delicatessen
Vershoudgedeelte (ontbijtproducten, vieeswaren

die snel geconsumeerd
zullen worden)

5.19. Waarschuwing deur open

(Deze functie is optioneel)

Er gaat een alarmsignaal af wanneer de deur van

uw product langer dan 1 minuut open blijft staan.
Deze waarschuwing wordt gedempt wanneer de deur
wordt gesloten of een van de displayknoppen wordt
ingedrukt.

5.20. Verlichtingslamp

Ledlampjes worden gebruikt als
waarschuwingslampjes. Neem in geval van
problemen met dit type licht contact op met een
erkende servicedienst.

De lampjes die in dit product worden gebruikt

zijn niet ontworpen voor en niet geschikt als
huishoudverlichting. De lampjes in uw koelkast en/
of vriezer zijn bedoeld om het plaatsen van voedsel
comfortabel en veilig te maken.

20 /25NL

Koelkast / Gebruiksaanwijzing



Onderhoud en reiniging

Door het product regelmatig schoon te maken wordt
de levensduur van het product verlengd en zullen vaak
voorkomende problemen afnemen.

A

WAARSCHUWING: Schakel het
product uit voordat u het schoonmaakt.

WAARSCHUWING: Het is
aanbevolen om de condensator elke
zes maanden te reinigen en daarbij
handschoenen te gebruiken. Gebruik
geen stofzuiger.

A

e Gebruik nooit benzine, benzeen of gelijksoortige
substanties voor het reinigingswerk.

®  (ebruik nooit scherpe voorwerpen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas om het
product te reinigen.

® | 0s één theelepeltje carbonaat in een halve liter
water op. Doorweek een doek met de oplossing en
wring deze grondig uit. Veeg grondig de binnenkant
van de koelkast met deze doek en droog af.

® 7org ervoor dat er geen water in de lampbehuizing en
andere elekirische onderdelen binnensijpelt.

® Als uw koelkast voor een lange periode niet zal
worden gebruikt, trek dan de stroomkabel uit het
stopcontact, verwijder alle etenswaren, maak de
koelkast schoon en laat de deur op een kier staan.

e Controleer regelmatig dat de deurpakkingen schoon
zijn. Indien dat niet het geval is, maak ze schoon.

® Om deur- en koelkastschappen te verwijderen,
verwijdert u eerst alle inhoud.

e \erwijder de deurschappen door ze omhoog te
tillen. Schuif na het schoonmaken de schappen in
neerwaartse richting weer op hun plaats.

®  Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water dat
chloor bevat om de buitenkant en de verchroomde
onderdelen van het product te reinigen. Chloor
veroorzaakt slijtage op dergelijke metalen
opperviakken.

® |n producten die geen No Frost hebben ontstaan er
op de achterwand van het koelvak waterdruppels en
een vingerdikke ijslaag. Maak het niet schoon; doe er
nooit olie op soortgelijke middelen op.

® (ebruik uitsluitend licht vochtige microvezeldoeken
om de buitenkant van het product schoon te maken.
Sponzen en andere soorten schoonmaakdoeken
kunnen het oppervlak krassen.

6.1. Vermijden van nare geuren

Materialen die geuren kunnen veroorzaken, worden niet

gebruikt bij de productie van onze koelkasten. Echter, als

voedsel niet correct wordt bewaard of de binnenkant van
het product niet naar behoren wordt schoongemaakt,
kan dit geurtjes veroorzaken. Neem het volgende in
overweglng om dit probleem te voorkomen:
De koelkast schoon houden is belangrijk.
Voedselresten, viekken, enz. kunnen geuren
veroorzaken. Maak uw koelkast daarom elke 15
dagen schoon met een oplossing van carbonaat en
water. Gebruik nooit reinigingsmiddelen of zeep.

e Bewaar uw levensmiddelen in gesloten bakjes.
Micro-organismen uit containers zonder deksel
kunnen onaangename geuren veroorzaken.

® Bewaar nooit bedorven voedsel of voedsel waarvan
de gebruiksdatum is verlopen in uw koelkast.

6.2. Bescherming van de

kunststof opperviakken

Plaats geen vloeibare olie of in olie bereide maaltijden
in uw koelkast in onafgesloten bakjes. Deze kunnen de
kunststof oppervlakken van uw koelkast beschadigen.
Mocht u olie morsen op de kunststof opperviakken,
reinig dit deel van het oppervlak dan meteen met warm
water en spoel het af.

6.3. De binnenkant van het product reinigen
Om de opperviakken aan de binnenkant en alle
verwijderbare onderdelen te reinigen, wast u deze met
een mild sopje van zeep, water en carbonaat. Spoel het
af en laat het goed drogen. Voorkom dat water in contact
komt met verlichting en het bedieningspaneel.

LET OP:

Gebruik geen azijn, alcohol of
andere schoonmaakmiddelen
die alcohol bevatten op de
opperviakken aan de binnenkant

A
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. Onderhoud en reiniging

6.4. Roestvrijstalen buitenopperviakken
Gebruik een niet-schurend schoonmaakmiddel voor
roestvrij staal en breng dit met een pluisvrije zachte
doek aan. Om te polijsten veegt u zachtjes over het
opperviak met een vochtig microvezeldoekje en gebruikt
u een droge leren zeem. Volg altijd de ,nerf* van het
roestvrij staal.

6.5. Reiniging van producten

met glazen deuren

Verwijder de beschermfolie van het glas.

Op het opperviak van het glas bevindt zich een coating.
De coating minimaliseert viekvorming en zorgt ervoor
dat viekken en vuil gemakkelijk schoongemaakt kunnen
worden. Glas dat niet door een coating beschermd
wordt, kan blootgesteld worden aan een permanente
hechting van organische en niet-organische vervuilende
deeltjes, in de lucht of in het water, zoals kalk, minerale
zouten, niet-verbrande koolwaterstoffen, metaaloxiden
en siliconen, die binnen korte tijd viekken en materiéle
schade kunnen veroorzaken. Ondanks regelmatige
reiniging wordt het glas heel moeilijk schoon te maken,
hoewel dit niet onmogelijk is. Dit leidt ertoe dat het glas
minder helder wordt en er minder goed uitziet. Harde
en schurende schoonmaakmiddelen en -methoden
bevorderen deze defecten nog meer en versnellen het
afbraakproces.

*Voor alle routinematige schoonmaakprocedures moeten
niet-alkalische, niet-schurende schoonmaakmiddelen op
waterbasis worden gebruikt.

Voor een lange levensduur van de coating mogen er
geen alkalische off schurende substanties worden
gebruikt voor het schoonmaken.

Dit glas is getemperd om het beter bestendig te maken
tegen impact en breken.

Als extra beveiliging is de achterkant van het glas van
veiligheidsfolie voorzien om ervoor te zorgen dat in
geval van breken geen schade aan de omgeving wordt
berokkend.
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Probleemoplossing

Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst .
belt. Dit zal u tijd en geld besparen. Deze lijst omvat
regelmatige klachten die niet voortkomen uit defect
vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde
functies die hier beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De werking van de koelkast kan

veranderen als gevolg van wijzigingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en geen
defect.

De koelkast werkt frequent of gedurende lange

Als de koelkast niet werkt.

® Het kan zijn dat het product niet goed is aangesloten.
>>>70rg dat de stekker goed in het stopcontact zit.

® De zekering van het stopcontact waarop de koelkast
is aangesloten of de hoofdzekering is gesprongen.
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van het
koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL CONTROL en
FLEXI ZONE).

®  De deur van de koelkast werd misschien regelmatig
geopend. >>>0pen en sluit de deur van de koelkast
niet te vaak.

® De omgeving is misschien te vochtig. >>>Plaats
de koelkast niet in een ruimte met een hoog
vochtigheidsgehalte.

® Misschien is er onafgedekte vloeistof in de koelkast
gezet. >>>Bewaar vloeistof bevattende etenswaren niet
in onafgesloten containers in de koelkast.

e De deur van de koelkast staat misschien op een kier.
>>>Houd de deuren van uw koelkast niet lang open.

® De thermostaat staat misschien veel te laag. >>>Zet
de thermostaat op een gepast niveau.

De compressor draait niet.

® Thermische bescherming van de compressor kan
springen gedurende plotselinge stroomuitval of
afsluiting van de stroomtoevoer wanneer de druk van
het koelmiddel in het koelsysteem van de koelkast
niet in balans is. De koelkast gaat na ongeveer 6
minuten draaien. Neem contact op met de bevoegde
servicedienst wanneer uw koelkast na deze periode
niet start.

® De vrigzer is bezig met een ontdooicyclus. >>>Dit is
normaal voor een volledig automatisch ontdooiende
koelkast. De ontdooicylus vindt periodiek plaats.

® De stekker van de koelkast zit misschien niet in het
stopcontact. >>>Zorg ervoor dat de stekker goed in het
stopcontact zit.

®  De temperatuurinstellingen zijn misschien niet correct.
>>>Kies een geschikte temperatuurwaarde.

® Fris een stroomstoring. >>>Zodra de storing is
verholpen begint de koelkast weer normaal te werken.

Het werkingsgeluid neemt toe wanneer de
koelkast werkt.

tijd.

® Uw niguwe product kan groter zijn dan het vorige. Grote
koelkasten werken langer.

®  De omgevingstemperatuur kan hoog zijn. >>>Het
is normaal dat het product langer draait wanneer de
omgevingstemperatuur hoog is.

e De stekker van de koelkast kan onlangs ingestoken
zijn of de koelkast kan zijn volgeladen met etenswaren.
>>>Wanneer de stekker van de koelkast net is
ingestoken of de koelkast kortgeleden werd gevuld,
duurt het langer om de ingestelde temperatuur te
bereiken. Dit is normaal.

® Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen
recentelijk in de koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats
geen warme etenswaren in de koelkast.

e Deuren werden misschien regelmatig geopend of
hebben enige tijd op een kier gestaan. >>>De warme
lucht die in de koelkast is binnengekomen doet de
koelkast langer werken. Open de deuren niet te dikwijls.

o De deur van het vries- of koelvak is mogelijk op een
kier blijven staan. >>>Controleer of de deuren goed
gesloten zijn.

o De koelkast is misschien zeer koud ingesteld. >>>Stel
de koelkasttemperatuur hoger en wacht tot de
temperatuur wordt bereikt.

®  De deurafdichting van het koelkas-t of
diepvriescompartiment kan vuil, versleten, gebroken
of niet goed geplaatst zijn. >>>Reinig of vervang de
afdichting. Een beschadigde/gebroken afdichting maakt
dat de koelkast langer moet werken om de huidige
temperatuur te handhaven.

Koelkasttemperatuur is geschikt, maar de
diepvriestemperatuur is erg laag.

e De temperatuur van het diepvriescompartiment
is misschien zeer koud ingesteld. >>>Stel de
diepvriestemperatuur hoger in en controleer.
Diepvriestemperatuur is geschikt, maar de
koelkasttemperatuur is erg laag.
® De temperatuur van de koelkast is zeer koud
ingesteld. >>>Stel de koelkasttemperatuur hoger
in en controleer.
Etenswaren die in laden van het koelgedeelte
worden bewaard, bevriezen.
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Probleemoplossing

® De temperatuur van het koelkastcompartiment
is misschien zeer hoog ingesteld. >>>Stel de
koelkasttemperatuur lager in en controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer
hoog.

®  De temperatuur van het koelkastcompartiment is misschien
zeer hoog ingesteld. >>>De temperatuur van het koelvak
heeft invioed op de temperatuur van de diepvriezer.
Verander de temperatuur van de koelkast of diepvriezer
totdat de temperatuur van de koelkast of diepvriezer het
gewenste niveau bereikt.

®  De deuren zijn misschien regelmatig geopend of hebben
enige tijd op een kier gestaan. >>>0pen de deuren nigt
te vaak.

®  De deur is mogelijk op een kier blijven staan. >>>Doe de
deur volledig dicht.

o De koelkast is misschien net ingeschakeld of werd recent
gevuld met voedsel. >>>Dit is normaal. Wanneer het
product net is ingeschakeld of kortgeleden werd gevuld,
duurt het langer om de ingestelde temperatuur te bereiken.

®  (rote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen
recentelijk in de koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats geen
warme etenswaren in de koelkast.

Trilling of geluid.

®  De vloer is misschien niet gelijk of stabiel. >>>Indien
de koelkast schommelt bij enige beweging, moet u
de stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de vioer viak is en
bestand is tegen het gewicht van de koelkas.

e Spullen die boven op de koelkast liggen kunnen geluid
veroorzaken. >>>\erwijder deze voorwerpen van de
bovenzijde van de koelkast.

Een geluid van morsende of sprayende vloeistof
komt uit de koelkast.

® Vloeistof- en gasstromen vinden plaats conform
de werkingsprincipes van uw koelkast. >>> Dit is
normaal en geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de koelkast.

® Erzijn ventilatoren die niet worden gebruikt om de
koelkast af te koelen. Dit is normaal en geen defect.

Er verzamelt zich vocht op binnenwanden van
de koelkast.

® Met warm en vochtig weer neemt ijs- en
condensvorming toe. Dit is normaal en geen defect.

®  De deuren zijn misschien regelmatig geopend of hebben
enige tijd op een kier gestaan. >>>0pen de deuren niet
te vaak. Sluit de deuren, als deze open zijn.

®  De deur is mogelijk op een kier blijven staan. >>>Doe
de deur volledig dicht.

Er is vocht aan de buitenkant van de koelkast of

tussen de deuren.

® | ucht kan vochtig zijn. Dit is heel normaal bij vochtig
weer. >>>Als het vochtigheidsniveau afneemt zal de
condensatie verdwijnen.

e Als u uw product zelden gebruikt, kan er externe
condensatie zijn op het stuk tussen de twee deuren van
de koelkast. Dit is normaal. De condens zal verdwijnen
als de koelkast regelmatig wordt gebruikt.

Er hangt een slechte geur in de koelkast.

® Het kan zijn dat er niet regelmatig is schoongemaakt.
Maak de binnenkant van de koelkast schoon met een
spons met lauw of sodawater.

e Sommige containers of verpakkingsmaterialen kunnen
de geur veroorzaken. >>>Gebruik een andere container
of verpakkingsmaterialen van een ander merk.

® Misschien is er onafgedekt voedsel in de koelkast
gezet. >>>Bewaar voedsel in afgesloten containers.
Micro-organismen uit containers zonder deksel kunnen
onaangename geuren veroorzaken.

o Verwijder verlopen voedingsproducten of bedorven
voedsel uit de koelkast.

De deur gaat niet dicht.

® Voedselverpakkingen kunnen er de reden van zijn dat de
deur niet sluit. >>>Verplaats de verpakkingen die de deur
belemmeren.

®  De koelkast staat misschien niet stabiel op de vioer. >>>Pas
de voetjes van de koelkast zo nodig aan om de koelkast in
evenwicht te houden.

®  De vioer is misschien niet gelijk of stevig. >>>Zorg dat de
vloer viak is en bestand is tegen het gewicht van de koelkast.

Groenteladen zitten vast.
® Het kan zijn dat voedsel de bovenrand van de

groentelade raken. >>>Deel het voedsel in de
groentelade opnieuw in.

Als het opperviak van het product heet is.

Tijdens de werking kunnen tussen de twee deuren, de
zijpanelen en het achterste rooster hoge temperaturen
worden waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen
serviceonderhoud!

De ventilator blijft doorlopen terwijl de deur
openstaat.

Mogelijk blijft de ventilator doorlopen terwijl de deur
van de diepvriezer openstaat.

A WAARSCHUWING: Als u het probleem
ondanks de instructies in dit hoofdstuk niet
kunt verhelpen, raadpleeg dan uw verkoper
of de erkende servicedienst. Probeer nooit
zelf een defect product te repareren.
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Gentile cliente,

Ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro
prodotto, che e stato realizzato in una struttura moderna, adottando controlli
meticolosi a livello qualitativo.

Atalfinelainvitiamo aleggere con attenzione il manuale dell'utente prima diiniziare
a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresi a conservare il presente manuale per
poterlo consultare in futuro.Qualora dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo
diaccludere il presente manuale.

I manuale dell'utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro

dell'apparecchiatura.

+ Consigliamo di leggere il manuale dell'utente prima di installare e metterein
funzione I'apparecchiatura.

* Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza.

+ Consigliamo di tenere la quida dell'utente a portata di mano per poterla
consultare in futuro.

« Lainvitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con I'apparecchiatura

Ricordi che questo manuale puo riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica

chiaramente le eventuali variazioni da un modello allaltro.

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

Informazioni importanti e
consigli utili.

Rischio di vita e proprieta.

A Rischio di scosse elettriche.

L'imballaggio del prodotto &
fatto di materiali riciclabili,
in conformita conla
Normativa Ambientale
Nazionale.
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nlstruzioni relative a sicurezza e ambiente

Questa sezione fornisce le

per evitare il rischio di lesioni
e danni materiali. Il mancato
rispetto di queste istruzioni

invalida tutti i tipi di garanzia
esistenti sul prodotto.

1.1. Uso previsto

istruzioni di sicurezza necessarie

AVVERTENZA:

Assicurarsi chei fori

di ventilazione non

siano chiusi quando

il dispositivo e nella

sua custodia o quando

lo siinserisce nel suo

allo\%pamento.

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun
dispositivo meccanico
o altri dispositivi per
accelerare il processo di
sbrinamento e seqguire
solo i consigli del
fabbricante.

A AVVERTENZA:
Non danneggiare il
circuito delTiquido
refrigerante.
AVVERTENZA: Non
utilizzare apparecchi
elettrici non consigliati
dal fabbricante
allinterno dei vani per
la conservazione degli
alimenti.
AVVERTENZA: Non
conservare sostanze
esplosive come
aerosol con gas o
propellenti infiammabili
nell'apparecchio.

Questo apparecchio é stato
progettato per applicazioni
domestiche e per la sequenti
applicazioni similari:

- Per essere utilizzato nelle
cucine del personale di negozi,
uffici e altri luoghi di lavoro;

- Per essere utilizzato dai

clienti negli alberghi e nelle case

di campagna, mofel e altri luoghi

di alloggio.

- in ambienti til:Jo pensioni

- in luoghi simili che non

offrano servizi di ristorazione e

non siano di vendita al dettaglio.

1.2. Norme di sicurezza generali

e Questo prodotto non dovrebbe
essere usato da persone
con disabilita a livello fisico,
sensoriale e mentale, da
persone senza un quantitativo
sufficiente di conoscenze
ed esperienza e da bambini.
Queste persone potranno usare
il dispositivo unicamente sotto
la supervisione e le istruzioni di
una persona responsabile della
loro sicurezza. Ai bambini non
dovrebbe essere consentito di
giocare con questo dispositivo.

« Incasodi malfunzionamento,
scollegare il dispositivo.

» Dopo aver scollegato il
dispositivo, attendere almeno
cingue minuti prima di collegarlo
nuovamente. Scollegare il
prodotto se non viene usato.
Non toccare la presa con le
mani umide! Non tirare il cavo
per esequire lo scollegamento;
prenderlo sempre per la spina.

« Non collegare il frigorifero se la
presa sembra essere allentata.

 Scollegare il prodotto in fase di
installazione, manutenzione,
pulizia e riparazione.,

e Qualorasiprevedadinon
utilizzare il prodotto per un po’

Frigorifero/Manualedell'Utente
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

ditempo, scollegarlo ed estrarre

gli eventuali elementi contenuti
al suointerno.

» Non usare vapore o materiali
detergenti a base di vapore per
la pulizia del frigorifero e per
lo scioglimento del ghiaccio al
suo interno. Il vapore potrebbe
entrare in contatto conle
aree sotto tensione elettricae
causare cortocircuiti o scosse
elettriche!

« Nonlavareil prodotto
spruzzando o versando acqua
sullo stesso! Pericolo di scossa
elettrical

« Nonusare mai il prodotto se
la sezione che si trova sulla
parte superiore o posteriore
del prodotto, con le schede
dei circuiti elettronici stampati
allinterno, e aperta (coprire
schede dei circuiti elettronici
stampati) (1).

« Incaso di malfunzionamento,
non usare il prodotto, dato che
potrebbe emettere scosse
elettriche. Contattare il servizio

autorizzato prima di intervenire.

o (ollegareil prodottoauna
presa che disponga di messa a

terra. L'operazione dimessa a
terra deve essere eseguita da un
elettricista qualificato.

Qualora il prodotto disponga
diun‘illuminazione a LED,
contattare I'assistenza
autorizzata per la sostituzione.
Non toccare alimenti congelati
con le mani bagnate! Gli alimenti
si potrebbero attaccare alle mani!
Non posizionare liquidi in
bottiglie o lattine allinterno
dello scomparto congelatore.
Potrebbero esplodere!
Collocare i liquidi in posizione
verticale dopo aver saldamente
chiuso il tappo.

Non spruzzare sostanze
infiammabili vicino al prodotto.
Potrebbero bruciare o esplodere!
Non conservare materiali e
prodotti infiammabili, come ad
esempio spray, all'interno del
frigorifero.

Non collocare contenitori di
liquidi sopra al prodotto. Gli
Spruzzi su parti sotto tensione
potrebbero provocare scosse
elettriche e rischio di incendio.
L'esposizione del prodotto a
pioggia, neve, sole e vento
potrebbe causare pericoli a livello
elettrico. Qualora sia necessario
spostare il prodotto, non tirarlo
per la maniglia della porta. La
maniglia si potrebbe staccare.
Evitare che parti delle mani o
del corpo restino impigliate nei
meccanismi mobili all'interno del
prodotto.

Non calpestare o0 appoggiarsi

a porta, cassettie altre
componenti del frigorifero.
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

CosiTacendo iTprodotto
potrebbe cadere e si potrebbe
danneggiare.

e Fare attenzione a non bloccarelil
cavo dialimentazione.

e Quando si posiziona
I'elettrodomestico, assicurarsi
cheil cavo di alimentazione non
sia intrappolato o danneggiato.

» Non posizionare prese multiple
portatili 0 alimentatori portatili
sul retro dell'elettrodomestico.

« |l frigorifero Side by Side
necessita della connessione
idrica. Se non vi e un rubinetto
dell'acqua disponibile e si
deve chiamare un idraulico,
considerare quanto segue: Nel
caso in cui la casa sia dotata di
un sistema di riscaldamento
a pavimento, si consideri
che praticare dei forinel
soffitto in cemento potrebbe
danneggiare questo sistema di
riscaldamento.

| bambinidai 3 agli 8 anni
POSSONO caricare e svuotare |
congelatori.

e Perevitare la contaminazione
degli alimenti, sequire le
seqguenti istruzioni:

e Tenere lo sportello aperto
per periodi prolungati puo
determinare un significativo
aumento della temperatura
negli scomparti dell'apparecchio.

« Pulire regolarmente le superfici

con glialimenti e i sistemi di
drenaggio accessibili.

e Pulireiserbatoidell'acqua se
non sono stati utilizzati per
48h; svuotare il sistemaidrico
collegato a unalimentazione
idrica se non si attinge l'acqua
per 5 giorni.

e Riporrelacarneeil pesce
crudi in contenitori adeguati
nel frigorifero, in maniera
tale da evitare che vengano a
contatto con altri alimenti o che
gocciolino sugli stessi.

« (Gli scomparti cibi congelati

a due stelle sono adatti per

conservare i cibi precongelati,

per conservare o0 preparare

gelati e preparare cubetti di

ghiaccio.

Gli scomparti del ghiaccio a una,

due e tre stelle non sono adatti

per il congelamento di alimenti
freschi.

Nel caso in cui il congelatore

sia lasciato a lungo vuoto,

spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo,
asciugarlo e lasciare aperto

lo sportello per evitare che si

sviluppino muffe,

1.3. Avvertenza HC
g_ualora il prodotto sia dotato

i sistema di raffreddamento
che utilizza il gas R600a,
fare attenzione ad evitare
didanneggiare il sistema di
raffreddamento e il relativo
tubo in fase di utilizzo e
spostamento del prodotto.
Questo gas e infiammabile. Se
viene danneggiato il sistema di
raffreddamento, tenereiil pr
odotto lontano da fonti di calore
e provvedere immediatamente ad
arieggiare la stanza.

che pOssono entrare incontatto
Frigorifero/Manualedell'Utente
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

Sullato sinistro interno
G] e indicato il tipo di gas
utilizzato nel prodotto.

1.4. Per i modelli con la fontana

d'acqua

e |apressione diingresso dell'acqua
fredda dovrebbe essere al massimo
90 psi (620 kPa). Qualora la pressione
dell'acqua superi il valore 80 psi
(550kPa), utilizzare una valvola di
limitazione della pressione nel
sistema principale. Qualora non si
sappia come verificare la pressione
dell'acqua, chiedere aiuto a ad un
idraulico professionista.

¢ Incasodirischio dell'effetto ‘colpo
d'ariete’ nel proprio impianto, usare la
strumentazione adatta per ridurre la
probabilita di accadimento. Rivolgersi
aidraulici professionistiin caso di
dubbio relativamente alla presenza o
meno dell'effetto ‘colpo d'ariete’ nel
proprio impianto.

e Noninstallare I'ingresso dell'acqua
calda. Prendere precauzioni contro
il rischio di congelamento dei tubi.
La gamma di funzionamento della
temperatura dell'acqua dovrebbe
essere 33°F (0.6°C) come minimo e
100°F (38°C) al massimo.

e Utilizzare solo acqua potabile.

1.5. Impiego conforme allo scopo

previsto

e Questo prodotto e stato
pensato per essere utilizzato
In ambito domestico. Non e
stato pensato per un uso di tipo
commerciale.

« |l prodotto dovrebbe essere
utilizzato unicamente perla
conservazione di alimentie
bevande.

« Non tenere prodotti dedicati,
che richiedano temperature
controllate, quali ad esempio

vaccini, farmaci sensibili al
calore, allinterno del frigorifero.

e |l produttore non siassume
nessuna responsabilita per
glieventuali danni causati da
un cattivo utilizzo o daun uso
scorretto.

e | pezzidiricambio originali
verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di
acquisto del prodotto.

1.6. Sicurezza bambini

« Tenere gliimballaggi fuori dalla
portata dei bambini.

« Non permettere ai bambini di
giocare con il prodotto.

e Qualorala porta del prodotto
comprenda un lucchetto, tenere
la chiave fuori dalla portata dei
bambini.

1.7. Conformita alla direttiva WEEE e
allo smaltimento dei rifiuti:

Questo apparecchio e conforme alla Direttiva UE
WEEE (2012/19/EV). Questo apparecchio riporta il
simbolo di classificazione per i rifiuti delle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

j -1 Questo simbolo indica che guesto pro-

dotto non deve essere smaltito con altri
—

rifiuti domestici al termine della sua vita
utile. II dispositivo usato deve essere
portato a un punto di raccolta ufficiale
per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici.
Per individuare questi punti di raccolta, contattare
le proprie autorita locali oppure il rivenditore presso
Cui  stato acquistato il prodotto. Ciascuna famiglia
ha un ruolo importante nel recupero e riciclaggio di
vecchiapparecchi. Lo smaltimento appropriato degli
apparecchi usati aiuta a prevenire potenziali conse-
guenze negative per [ambiente e |a salute umana.

1.8. Conformita alla Direttiva RoHS:

L'apparecchio acquistato & conforme alla Direttiva
UE RoHS (2011/65/EU). Non contiene materiali pe-
ricolosi o proibiti specificati nella Direttiva.
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

1.9. Informazioni di imballaggio
L'imballaggio del prodotto & fatto di ma-

"‘ teriali riciclabili in conformita con la nor-

@ ? ; - o
W@ | mativa nazionale. Non smaltire i materiali
diimballaggio conirifiuti domestici o altri
rifiuti. Portarli ai punti di raccolta per materiali di im-
ballaggio previsti dalle autorita locali.
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E Frigorifero

1- Ripiani della porta dello scomparto del 7- Scomparto di raffreddamento

frigorifero 8- Ripiani in vetro dello scomparto del frigorifero
2- C(Cassetti dello scomparto congelatore 9- Filtro odori (viola)
3- Icematic 10- Display interno
4- Serbatoio dell'acqua 11- Ripiani in vetro dello scomparto del frigorifero
5- Scomparto verdura 12- Scomparto congelatore

6- Coperchio del cassetto verdura

- - - =

ro non corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le

G_] *Qpzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbe-
parti descritte, I'informazione riguarda altri modelli.
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Installazione

3.1. Luogo idoneo per l'installazione

Rivolgersi al Servizio Autorizzato per
linstallazione del prodotto. Per rendere
il prodotto pronto per essere installato,
confrontare le informazioni nella qui-
da dellutente e accertarsi che i servizi
elettrici e idrici siano presenti. In caso
contrario contattare un elettricista e un
idraulico per rendere questi servizi con-
formi ai requisiti.

AVVERTENZA: || produtto-

re non si assume nessuna
responsabilita per gli eventua-
li danni causati dagli interventi
eseqguiti da personale non au-
torizzato.

AVVERTENZA: |l cavo di alimen-
tazione del prodotto deve es-
sere scollegato in fase di utiliz-
zo. llmancato rispetto di ques-
te istruzioni potrebbe provoca-
re morte o altre gravi lesioni!

AVVERTENZA: Qualorala porta
sia troppo stretta per consen-
tire il passaggio del prodotto,
togliere la porta e ruotarla; qu-
alora cio non funzioni, contat-
tare il servizio autorizzato.

>

A\

* Posizionare l'elettrodomestico solo su

superfici uniformi e piane per evitare
dondolii.

* Se si usal'elettrodomestico all'interno
di un armadio/mobile, lasciare uno
spazio di almeno 2 cm tra le pareti
laterali e 'armadio/il mobile.

« Installare I'elettrodomestico ad almen
30 cm di distanza da fonti di calore,

come piani cottura, forni, riscaldamento

centrale e stufe ead almeno 5 cm da
forni elettrici.

* L 'elettrodomestico non deve essere
sottoposto alla luce solare diretta
né tenuto in luoghi umidi dopo
l'installazione.

* Intorno all'elettrodomestico deve
esserci ventilazione appropriata per
poter avere operativita efficiente.
Se l'elettrodomestico deve essere

posizionato in unarientranza nella
parete, fare attenzione a lasciare
almeno 5 cm di distanza dal soffitto

e dalle pareti laterali. Per versioni

prive di cuneiin plastica, assicurarsi di
lasciare uno spazio di 5 cm dalla parete
posteriore,

e |nspaziin cuilatemperatura ambiente
scende al di sotto di 10 °C, il frigorifero
continua a funzionare per conservare
il cibo nel freezer. Tuttavia, il cibo
fresco nello scomparto del frigo puo
congelare per via dellambiente freddo.

3.2. Fissaggio dei cunei in plastica

Servirsi dei cunei in plastica fornitiin

dotazione con il prodotto per garantire

una circolazione d‘aria sufficiente fra il

prodotto della parete.

1.Per fissare i cunei, rimuovere le viti

sul prodotto e usare le viti fornite in
dotazione conicunei.

2.Fissare due cunei in plastica sul
coperchio della ventilazione, come
indicato nella figura.

0

Frigorifero/Manualedell'Utente
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Installazione

3.3. Collegamenti elettrici

Avvertenza: Non eseguire
collegamenti tramite prolunghe o
multi-prese.

Avvertenza: | cavi di
alimentazione danneggiati vanno
sostituiti dagli Agenti di Servizio

Il cavo di corrente deve essere a portata
dopo linstallazione.

Non inserire altri elementi quali ad
esempio prolunghe o ciabatte multi-
presa fra il dispositivo e la presa di
corrente a parete.

A\
JAN
(i]

Autorizzati.
Qualora  debbano  essere
installati due dispositivi di

raffreddamento fianco afianco,
lasciare una distanza di almeno
4 cm fra diloro.

La nostra azienda non sara responsabile
di eventuali danni che deriveranno
dalluso del prodotto senza messa a terra
e collegamenti elettrici in conformita con
le normative locali.

Avvertenza:

(i

superficie calda!

Il prodotto & dotato di tubi di
raffreddamento per migliorare
il sistema di raffreddamento
delle pareti laterali. Del fluido
caldo potrebbe fluire attraverso
queste superfici, causando la
presenza di calore sulle pareti
laterali. Cio € normale e non
comporta la sostituzione del
filtro Fare attenzione quando si
toccano queste aree.

rimosse.

A\

AVVERTENZA: “Le pellicole protettive sullimpugnatura verticale” verranno
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Installazione

3.4. Regolazione dei supporti
Qualora il prodotto non sia in equilibrio,
regolare i supporti anteriori regolabili,
ruotandosi verso destra o verso sinistra.

@@ eﬂa@
S B |
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Preparazione
.1. Cose da fare ai fini del risparmio
energetico
La connessione del prodotto a
sistemi di risparmio elettrico e

A rischiosa poiché potrebbe pro-

vocare danni allo stesso.

e Non lasciare aperte le porte del
frigorifero per periodi di tempo troppo
lunghi.

¢ Non mettere alimenti o bevande calde
allinterno del frigorifero.

e Non sovraccaricare il frigorifero,
la capacita di raffreddamento
diminuisce, quando la circolazione
dell'aria allinterno & ostacolata.

e Perottimizzare lo spazio di
conservazione di cibo nello scomparto
del congelatore del frigorifero, &
necessario rimuovere il cassetto e
lo sportello superiore e collocarli sul
ripiano in vetro superiore.

e |l consumo di corrente indicato per il
frigorifero & stato determinato dopo
aver tolto la macchina del

e ghiaccio, la vaschetta, lo sportello del
ghiaccio e il cassetto centrale in modo
da consentire il massimo

e carico. Si consiglia di utilizzare lo
sportello superiore e il cassetto
inferiore durante il carico.

e Aseconda delle caratteristiche del
prodotto, lo scongelamento dei cibi
surgelati nel vano frigorifero consente
dirisparmiare energia e di preservare
la qualita del cibo.

e Poiché l'aria calda e umida non penetra
direttamente nel prodotto quando
le porte non sono aperte, il prodotto
si ottimizza in condizioni sufficienti
a proteggere il cibo. Funzionie
componenti quali compressore,
ventola, caloriferi, sbrinamento,
illuminazione, display e via dicendo
funzionano secondo necessita per
consumare il minimo di energia in tali

circostanze

e || flusso dell'aria non dovrebbe
essere bloccato mettendo alimenti
davanti al congelatore e alle ventole
dello scomparto. Gli alimenti vanno
caricati lasciando uno spazio minimo
di 5 minuti davanti alla griglia della
ventola di protezione.

¢ |lsensore della temperatura nel vano
congelatore non deve entrare in
contatto diretto con gli alimenti.

e |ncasodicontatto conil sensore, il
consumo energetico del prodotto puo
aumentare.

L'interno dell'apparecchio deve
essere pulito.

In caso diinstallazione di due
frigoriferi'uno accanto all'altro,

m devono esservialmeno 4 cm di
distanza tra diloro.

4.2. Uso iniziale

Prima di cominciare ad usare il
frigorifero, assicurarsi di esequire tutte
le preparazioni secondo le istruzioni
delle sezioni “Istruzioni per la sicurezza e
I'ambiente” e “Installazione”.

Utilizzare I'apparecchio senza mettere
alimenti all'interno per 6 ore e non aprire
lo sportello a meno che non sia necessario.

Sisente un rumore quando il
compressore si avvia. | liquidi

e i gas sigillati nel sistema
refrigerante possono produrre dei
rumori, anche se il compressore
non e in funzione; questo e
abbastanza normale.

[i]

E normale che i bordi anteriori del
frigorifero siano caldi. Queste zone
sono progettate per essere tiepide
per evitare la condensazione.

[i]
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Utilizzo del frigorifero

5.1. Pannello dei comandi

| pannelli degli indicatori possono variare secondo il modello del prodotto.ll pannello

degliindicatore aiuta ad usare il frigorifero con le relative funzioni audio e visive.

1. Regolazione della temperatura / Aumento 11. Avvertenza/errore alte temperature
della temperatura 12. *Raffreddamento bottiglie
2. Regolazione della temperatura - Cursore / 13. *Avviso sostituzione filtro/tasto
Indicatore del valore della temperatura 14. Pulsante menu
3. Selezionedellunitadimisuradellatemperatura 15, |ndicatore/tasto On/Off del prodotto
(°0) qulcatore Cellsi|u7<, ) 16. *Indicatore/tasto Icematic
4, Se|e2|onedell’un|tad|m|§ura dellatemperatura 17. *Modalita Sabbath
(°F) Indicatore Fahrenheit . .
) L 18. Indicatore/tasto Vacation Mode
5. Regolazione della temperatura / Diminuzione 19. Indicatore blocco tasti
della temperatura . : . )
6. Indicatore/tasto funzione Quick Fridge 20. |nd|c§tore/tasto funzione Quick Freeze
7. *Wireless 21. Selgzmne vano o
8. Indicatore/tasto Eco Mode 22, Ind!catore scomparto frigorifero
9. *Indicatore/tasto joker Freezer 23. Indicatore scomparto congelator

10. *Sportello Automatico

—+ga

Puod non essere presente in tutti i modelli.

Gentile cliente, se hai acquistato questo prodotto direttamente dalla fiera, ti preghiamo di
considerare che l'apparecchio potrebbe essere in condizioni Demo. Tuttavia, il rivenditore
puo aiutarti a risolvere il problema di conseguenza

*Opzionale: | dati in questo manuale devono essere intesi come bozze, e
potrebbero non essere perfettamente corrispondenti al vostro prodotto
Qualorail prodotto non contenga le parti descritte, linformazione riguarda
altri modelli.
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Utilizzo del frigorifero

5.2. Pannello indicatorel

pannelli indicatori possono variare a seconda del modello di prodotto.Le funzioni audio e
video dei pannelliindicatori assistono in fase di utilizzo del prodotto.

e

+ 4% 0 ) @ o

A A A

Jr. -

a

1. Regolazione della temperatura /
Aumento della temperatura

Se premuto, aumenta la temperatura dello
scomparto selezionato.

2. Regolazione della temperatura -
Cursore / Indicatore del valore della
temperatura

Mostra il valore della temperatura dello
scomparto selezionato. Inoltre, & possibile
far scorrere il dito verso l'alto o verso il basso
per aumentare o diminuire la temperatura.

3. Selezione dell’unita di misura della
temperatura (°C)

Indicatore Celsius
Premendo il pulsante, l'unita di misura della
temperatura viene impostata come Celsius.

Si tratta di un indicatore Celsius. Quando
lindicazione Celsius viene attivato, i valori di
temperatura impostati vengono visualizzati
in Celsius e licona pertinente si accende al
100%.

L'icona Fahrenheit si accende al 50%.

4. Selezione dell'unita di misura della
temperatura (°F)

Indicatore Fahrenheit

Premendo il pulsante, l'unita di misura della
temperatura viene impostata come Celsius.
Si tratta di un indicatore Fahrenheit. Quando

lindicazione Fahrenheit viene attivata, i
valori di temperatura impostati vengono
visualizzatiin Fahrenheit e liconapertinente
di accende completamente.

L'icona Celsius si accende al 50%.

5. Regolazione della temperatura /
Diminuzione della temperatura

Se premuto, diminuisce la temperatura dello
scomparto selezionato.

6. Indicatore funzione quick fridge
Quando la funzione quick fridge & attiva,
lindicatore si accende al 100%. Quando la
funzione viene cancellata, il prodotto ritorna
alle normali impostazioni e l'indicatore torna
al 50%.

Tasto funzione quick fridge

Utilizzato per attivare o disattivare Ia
funzione quick fridge.

(5]

Usare la funzione quick
fridge quando si desidera
raffreddare rapidamente
gli alimenti collocati nello
scomparto del frigorifero. Se
si desidera raffreddare grandi
quantitativi di cibo fresco,
attivare questa funzione
prima di mettere gli alimenti
allinterno del prodotto.

Puo non essere presente in tutti i modelli.

(i

*Optional: Figures in this user manual are given as an example and may not
match the product exactly. If the relevant parts are not available in the product you
purchased, the figure applies to other models.
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Qualora non venga annullata,
la funzione quick fridge si
annulla automaticamente
dopo 8 ore al massimo
o quando lo scomparto
frigorifero  raggiunge la
temperaturarichiesta.

(i

Se il pulsante quick fridge
viene premutoripetutamente,
a brevi intervalli di tempo,
verra attivata la protezione
elettronica del circuito e il
compressore non si avviera
immediatamente.

[i]

Questa funzione non viene
richiamata quando la corrente
viene ripristinata in seguito a
un black-out.

(5]

7. *Wireless
Quandosipremeil pulsante, il prodottoviene
collegato alla rete domestica. Quando la
funzione e attivata, lindicatore si accende al
100%, quando viene disattivata, l'indicatore
siaccende al 50%.

8. Indicatore/tasto Eco Mode

Premere questo pulsante per attivare o
disattivare la funzione Eco mode.

Quando la funzione Eco mode e attiva,
lindicatore si accende al 100%. Quando la
funzione & attiva, il congelatore iniziera a
funzionare in modalita ecologica almeno 6
ore dopo. Quando la funzione e disattivata,
lindicatore si accende al 50%.

9a. * Indicatore/tasto Joker Freezer
Quando si preme il pulsante, lo scomparto

joker opera come congelatore e lindicatore
si accende al 100%. Lo scomparto frigo

Joker siaccende del 50%.

9b. * Indicatore/tasto Joker Fridge
Quando si preme il pulsante, lo scomparto
joker opera come frigo e lindicatore si
accende al 100%. Lo scomparto freezer
Joker siaccende del 50%.

10.* Sportello automatico

Premere questo pulsante per attivare o
disattivare la funzione Auto Door (sportello
automatico). Quando la funzione e attiva,
lindicatore si accende al 100%. Quando
la funzione e disattivata, lindicatore si
accende al 50%.

Quando la funzione e attiva, toccare
I'apposita sezione della maniglia dello
sportello per farlo aprire automaticamente.

11.Avvertenza/errorealte temperature
Questo indicatore si illumina durante
il guasto di corrente, durante i guasti
temperaturaelevataeduranteleavvertenze
di errore. Durante i guasti di temperatura
a lungo termine, il valore di temperatura
pit alto che lo scomparto congelatore
raggiunge lampeggia sul display digitale.
Dopo aver controllato gli alimenti nello
scomparto congelatore, premere il pulsante
alta temperatura per eliminare I'avviso.

12. *Raffreddamento bottiglie
Premere questo pulsante per attivare o
disattivare la modalita raffreddamento
bottiglie (bottle cooler).

Quando la funzione e attiva, lindicatore
si accende al 100%. Quando la funzione &
disattivata, l'indicatore si accende al 50%.

13. *Avviso sostituzione filtro/tasto
Questaiconasiaccende quandoénecessario
procedere al reset del filtro.

Premendo il pulsante, il filtro viene resettato
e liconadireset sispegne.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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14. Pulsante menu

Viene utilizzato per attivare o disattivare
la modalita sleep per il display. Se non si
preme alcun tasto o non si apre lo sportello
per 30 secondi, lapparecchio passa
automaticamente alla modalita sleep.

15. Indicatore/tasto On/Off
prodotto

Tenere premuto il pulsante On/Off per
3 secondi per accendere o spegnere il
prodotto.

Quando il prodotto e spento, I'indicatore On/
Off del prodotto si accende al 100% e tutti
glialtriindicatori sispengono. Per accendere
il prodotto, tenere premuto il pulsante
per 3 secondi. Il frigorifero si accendera e
lindicatore on/off si accendera del 50%.

del

16. *Indicatore/tasto Icematic
Premere questo pulsante per attivare o
disattivare Icematic. Se l'indicatore e acceso
al100%, significache Icematic ein funzione.
Se l'indicatore e acceso al 50%, significa che
Icematic non e in funzione.

(i

Il flusso dellacqua dal
serbatoio si  interrompe
guando non viene selezionata
questa funzione. Sara tuttavia
possibile estrarre il ghiaccio
prodotto in precedenza dalla
macchina del ghiaccio.

17. *Modalita Sabbath

Premere questo pulsante per attivare o
disattivare la modalita Sabbath. Quando la
funzione & attiva, l'indicatore si accende al
100%. Quando la funzione & disattivata,
lindicatore si accende al 50%.

18. Indicatore/tasto Vacation Mode

Premere questo pulsante per attivare la
modalita vacanza. L'indicatore dellamodalita
vacanza si accende al 100%. Quando la

modalita vacanza & attiva, sullindicatore
del valore di temperatura viene visualizzato
“- - 2" e non viene esequito alcun
raffreddamento attivo nel vano frigorifero.
Quando questa funzione & attivata, non e
possibile conservare gli alimenti nel vano
frigorifero. Gli altri scomparti continuano ad
essere raffreddati in base alla temperatura
impostata.

Per annullare questa funzione, premere
nuovamente il pulsante funzione Vacanza.
Quandolafunzione e disattivata, l'indicatore
siaccende al 50%.

19. Indicatore blocco tasti

Tenere premuti contemporaneamente per
3 secondi i pulsanti quick fridge e vacanza.
Quando si preme il pulsante, si avvia un
conto alla rovescia per l'indicatore del valore
della temperatura. Quando il blocco tasti
e attivo, l'indicatore si accende al 100% e
la modalita di blocco tasti viene attivata. |
pulsanti non funzionano quando la modalita
di blocco tasti e attiva. Tenere premuti
contemporaneamente per 3 secondi |
pulsanti quick fridge e vacanza. Quando
si preme il pulsante, si avvia un conto alla
rovescia per lindicatore del valore della
temperatura. Quando il blocco tasti viene
disattivato, lindicatore di blocco tasti si
accende del 50% e la modalita di blocco
tasti viene disattivata.

Attivare questa funzione qualora si desideri
impedire la variazione dellimpostazione di
temperatura del frigorifero.

20.Indicatore funzione quick freeze
Quando la funzione quick freeze e attiva,
lindicatore si accende al 100%. Quando la
funzione viene cancellata,il prodotto ritorna
alle normali impostazioni e l'indicatore torna
al 50%.

Pulsante funzione congelamento rapido
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Utilizzato per attivare o disattivare la
funzione quick freeze.

Premere questo pulsante per attivare o
disattivare la funzione di congelamento
rapido. Quando si attiva la funzione, il
vano congelatore viene raffreddato a una
temperatura inferiore al valore impostato.

(5]

Usare la  funzione di
congelamento rapido
quando si desidera congelare
rapidamente gli  alimenti
collocati nello scomparto del
congelatore. Se si desidera
congelare grandi quantitativi
di cibo fresco, attivare questa
funzione prima di mettere
gli alimenti allinterno del
prodotto.

Qualora non venga annullata,
la funzione di Congelamento
rapido Si annulla
automaticamente dopo 4
ore al massimo o quando
lo scomparto frigorifero
raggiunge la temperatura
richiesta.

(i

Questa funzione non viene
richiamata quando la corrente
viene ripristinata in seguito a
un black-out.

21.Selezione vano

Premere il pulsante di selezione dello
scomparto, per visualizzare e modificare il
valore di temperatura del frigorifero o del
congelatore sullindicatore del valore della
temperatura.

22. Indicatore scomparto frigorifero
Quando questo indicatore e attivo, la
temperatura del vano frigorifero viene
visualizzata sullindicatore del valore della
temperatura.

23. Indicatore scomparto congelatore
Quando questo indicatore e attivo, la
temperatura del vano congelatore viene
visualizzata sullindicatore del valore di
temperatura.

Macchina per il ghiaccio

(Questa funzione e opzionale)

La macchina per il ghiaccio consente di
ottenere facilmente dei cubetti di ghiaccio
tramite il dispositivo.

Utilizzo della macchina per il ghiaccio

1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua dallo
scomparto del frigo.

2. Riempire con acquail serbatoio dell'acqua.
3. Sostituzione del serbatoio dellacqua. |
primi cubetti di ghiaccio saranno pronti dopo
circaquattro ore nel cassetto dellamacchina
per il ghiaccio situato nel vano congelatore.

(5]

Col  serbatoio  dellacqua
completamente riempito si
possono ottenere circa 60-70
cubetti di ghiaccio.

(5]

L'acqua allinterno del
serbatoio deve  essere
rinnovata ogni 2-3 settimane.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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5.3. Icematic

(Questa funzione é opzionale)

Icematic consente di ottenere ghiaccio
dall'elettrodomestico facilmente.

Usare I'lcematic

1. Estrarre llcematic tirandolo con
attenzione.

2. Riempire d'acqua l'lcematic.

3. Mettere I'lcematic in posizione. Circa
due ore dopo, il ghiaccio & pronto.

4., Per ottenere il ghiaccio, ruotare le
manopole sui serbatoi del ghiaccio in
senso orario di 30°. | cubetti di ghiaccio
dai serbatoi cadono nel contenitore per
la conservazione del ghiaccio sotto.

5. E possibile estrarre il contenitore per
la conservazione del ghiaccio e servire
i cubetti.

Non rimuovere I'lcematic
dalla sua sede per prendere il
ghiaccio.

Selosidesidera, &

possibile lasciare i cubetti

nel contenitore perla
conservazione del ghiaccio.

Il contenitore del ghiaccio
serve solo ad accumulare

i cubetti di ghiaccio. Non
inserirvi dell'acqua, altrimenti
si rompera.

(i
[i]

5.4. Macchina del ghiaccio

(Questa funzione & opzionale)

La macchina del ghiaccio consente di
ottenereghiacciodall'elettrodomestico
facilmente.

Uso della macchina del ghiaccio

1. Rimuovere il serbatoio dellacqua dallo
scomparto frigo.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua con
acqua.

3. Riposizionare il serbatoio dellacqua. |
primi cubetti di ghiaccio saranno pronti
in circa gquattro ore nel cassetto della
macchina del ghiaccio che si trova nello
scomparto freezer.

Mentre siriempie
completamente il serbatoio
dellacqua, sara possibile
ottenere circa 60-70 cubetti di
ghiaccio.

L'acqua allinterno del serbatoio
deve essere cambiata ogni 2-3
settimane.
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5.5. Vassoio per il ghiaccio

(Questa  funzione e  opzionale)
Il vassoio del ghiaccio permette di
ottenere facilmente il ghiaccio tramite
I'apparecchio.

Utilizzo del vassoio per il ghiaccio

1. Togliere il vassoio del ghiaccio dallo
scomparto congelatore.

2. Riempire con acqua il vassoio del
ghiaccio.

3. Collocarlo nello scomparto congelatore.
Circa due ore dopo, il ghiaccio e pronto.

4, Rimuovere il vassoio del ghiaccio dallo
scomparto congelatore e piegarlo sul
piatto. | cubetti di ghiaccio cadranno
facilmente sul piatto.

5.6. Luce blu/HarvestFresh
*Non disponibile con tuttii modelli

Perlaluceblu,
Frutta e verdura conservate nei cassetti
illuminati con Iluce blu continuano

la loro fotosintesi grazie alleffetto
della lunghezza d'onda della luce blu
e conservano cosi il loro contenuto di
vitamine,

Per HarvestFresh,

Frutta e verdura conservate in cassetti
illuminati con la tecnologia HarvestFresh
conservano le loro vitamine pit a lungo
grazie alle luci blu, verdi, rosse e ai cicli di
buio che simulano il ciclo della giornata.
Aprendo la porta del frigorifero duran-
te il periodo di buio della tecnologia
HarvestFresh, il frigorifero fa unarile-
vazione automatica e permette alla luce
blu-verde o rossa diilluminare il cassetto
per la propria comodita. Dopo aver chiuso
lo sportello del frigorifero, il periodo di
buio continuera, come fosse il periodo
notturno in un ciclo diurno.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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5.7. Modulo deodorante

(FreshGuard)

(Questa funzione e opzionale)

Il modulo deodorante elimina
rapidamente i cattivi odori nel frigorifero
prima che penetrino nelle superfici.
Grazie a questo modulo, che si trova
nella parte alta del vano alimenti freschi,
i cattivi odori si dissolvono mentre I'aria
viene attivamente convogliata verso

il filtro anti-odori; di conseguenza,

I'aria pulita dal filtro viene riemessa nel
vano alimenti freschi. In questo modo,
gli odori indesiderati che possono
presentarsi durante la conservazione
degli alimentiin frigorifero vengono
eliminati prima di permeare le superfici.
Cio e possibile grazie alla ventola, al
LED e al filtro anti-odori integrato

nel modulo. Il modulo deodorante

si attiva automaticamente su base
periodica. ll suono che siavverte
durante l'attivazione periodica del
modulo & normale; viene emesso dalla
ventola integrata. Se si apre lo sportello
del vano alimenti freschi mentre il
modulo e attivo, la ventola si ferma
temporaneamente e riprende da dove
era rimasta quando lo sportello viene
nuovamente chiuso. In caso di mancanza
di corrente, il modulo deodorante si
attiva al ritorno dell'alimentazione.

Info: Si raccomanda di conservare gli
alimenti aromatizzati (come formaggio,
olive e salumi) nel loro imballaggio e
sigillati, per evitare i cattivi odori che
possono presentarsi quando gli odori

di vari alimenti si mescolano. Inoltre, si
raccomanda di estrarre rapidamente dal
frigorifero gli alimenti andanti a male,
per evitare che gli altri alimenti vadano
ugualmente a male ed evitare cattivi
odori.

— |
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5.8. Scomparto di raffreddamento
(Questa funzione e opzionale)

Usare questo scomparto per conservare
prodotti che vanno tenuti a temperature pit
basse o carne che va consumata in tempi
brevi. Non collocare frutta e verdura in
guesto scomparto.

Sara possibile aumentare il volume interno
del frigorifero rimuovendo uno qualsiasi
degli scomparti di raffreddamento:

Per rimuoverne uno, tirare in avanti fino
allarresto, quindi sollevare lo scomparto e
tirarlo verso di sé.

5.9. Scomparto verdura

Lo scomparto verdura del frigorifero e stato
progettato appositamente per conservare
le verdure fresche senza che perdano la
loro umidita. A tal fine, lintensificazione
dell'aria fresca viene intensificata allinterno
di questo scomparto. Consigliamo di tenere
frutta e verdura allinterno di questo
scomparto. Non mettere le verdure a foglia
accanto alla frutta, per prolungarne la
durata.
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d

5.10.Cassetto verdura a umidita
controllata (sempre fresco)
(Questa funzione é opzionale)
Grazie allumidita controllata, fruttae
verdura possono essere conservate pit
alungo in un ambiente con condizioni
ideali di umidita. Con il sistema di
regolazione dell'umidita con 3 opzioni del
cassetto, e possibile controllare il livello
di umidita allinterno a seconda del cibo

che si conserva. Si consiglia di selezionare

l'opzione verdura se si conservano solo
verdure, lopzione frutta se si conserva
solo frutta e l'opzione mista quando si
conservano sia frutta che verdura.

Per beneficiare del sistema di controllo
dellumidita e prolungare la durata

di conservazione degli alimenti, non
conservare frutta e verdurain sacchetti
di plastica. Se le verdure vengono
lasciate allinterno dei loro sacchetti,
sidecompongono in breve tempo. In
particolare, si consiglia di non conservare

cetrioli o broccoliin buste di plastica
sigillate. Nel caso in cui il contatto con
altre verdure non sia preferibile per motivi
igienici, utilizzare un sacchetto di carta
perforata e altri materiali di imballaggio
simili, al posto di un sacchetto in plastica.
In fase di posizionamento delle verdure,
prendere in considerazioneiloro pesi. Le
verdure pesanti e dure devono essere
posizionate sul fondo del cassetto e le
verdure leggere e morbide devono essere
posizionate sopra.

Non mettere insieme pere, albicocche,
pesche, ecc. e mele in particolare, che
hanno un alto livello di generazione di gas
etilene nello stesso cassetto con altre
verdure e frutta. Il gas di etilene emesso
da questi frutti causa la maturazione pit
rapida di altri frutti e li fa anche marcire in
meno tempo.

—
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5.11.Descrizione e pulizia del filtro

odori:

OPZIONALE *
Il filtro odori evita la formazione di odori
sgradevoli nel frigorifero.
Tirare verso il basso il coperchio in cui e
installato il filtro odori e rimuovere se-
condo lillustrazione. Lasciare il filtro per

un giorno alla luce del sole. In filtro si
pulira in questo lasso di tempo. Installare
di nuovo il filtro in posizione.

Il filtro odori deve essere pulito una volta
all'anno.

5.12. Erogatore d’acqua

(in alcuni modelli)

L'erogatore dellacqua & una funzione
molto utile per ottenere acqua fredda
senza aprire lo sportello del frigorifero.
Dal momento che non bisogna aprire con
frequenza lo sportello del frigorifero, si
risparmia energia.

5.13. Uso dell’erogatore d’acqua
Premere il braccio dell'erogatore d'acqua
col bicchiere. L'erogatore smette di ero-
gare quando viene rilasciato il braccio.
Quando si usa l'erogatore dell'acqua, il
flusso massimo puo essere ottenuto

W

premendo completamente il braccio.
Ricordare che la quantita del flusso
dall'erogatore & soggetta al livello di
pressione sul braccio.

Quando il livello dellacqgua nel bicchie-
re/nel contenitore aumenta, diminuire
leggermente la pressione sul braccio
per evitare traboccamento. Se si preme
delicatamente il braccio, 'acqua gocciola;
guesto e normale e non & un guasto.

5.14.Riempimento del serbatoio

dell’erogatore d’acqua

Il serbatoio per il riempimento dell'acqua
si trova all'interno della rastrelliera dello
sportello. Aprire il coperchio del serba-
toio e riempire di acqua potabile pulita. E
poi chiudere il coperchio.

Avvertenzal

¢ Nonriempire il serbatoio dacqua con
liquidi diversi dall'acqua, come succhi
di frutta, bevande gassate o bevande
alcoliche che non sono adatte per
essere usate nell'erogatore d'acqua.

22/32 1T

Frigorifero/Manuale
dellUtente



Utilizzo del frigorifero

L'erogatore d'acqua si danneggerebbe
in modo irreparabile a causa dell'uso ‘
di questi liquidi. La garanzia non copre

tali usi. Alcune sostanze chimiche e
alcuni additivi contenuti in questo
tipo di bevande/liquidi possono dan-
neggiare il materiale del serbatoio
d'acqua.

¢ Usare solo acqua potabile pulitae
pura.

¢ Lacapacita del serbatoio dell'acqua e
3 litri; non riempire oltre.

e Premere il braccio dell'erogatore
d'acqua con un bicchiere rigido. Se si
usano bicchieri di plastica usa e getta,
spingere il braccio con le dita da dietro
il bicchiere.

5.15.Pulizia del serbatoio dell’acqua

e Rimuovere il serbatoio di riempimento
dell'acqua dalla rastrelliera interna
dello sportello.

¢ Rimuovere la rastrelliera tenendo da
entrambi i lati.

A}
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e Afferrare il serbatoio dell'acqua da
entrambii lati e rimuoverlo con un an-
golodi 45°C.

¢ Pulireil serbatoio dell'acqua rimuo-
vendone il coperchio.

Importante:

| componenti del serbatoio dell'acqua

e dell'erogatore dellacqua non devono

essere lavati in lavastoviglie.

5.16.Vaschetta per I'acqua

L'acqua che sgocciola durante l'uso
dell'erogatore siaccumula nell'apposita
vaschetta.

Estrarre la vaschetta in plastica come
mostrato nella figura.

Con un panno asciutto e pulito, rimuove-
re l'acqua accumulata.

ATTENZIONE: Collegare solo ad una
linea di acqua potabile.
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Impostazione Impostazione
Scomparto Scomparto Descrizioni
Congelatore Frigorifero
100 o Questa e limpostazione predefinita e
18°C = consigliata.
e e s Queste impostazioni sono consigliate per
20,-e20-24°C +°C temperature ambiente che superano i 30°C,
Servirsi di questa opzione per congelare
Congelamento 40C alimenti in un breve lasso di tempo; il
rapido dispositivo tornera alle impostazioni
precedenti al termine del processo.
Servirsi di queste impostazioni qualora si
ritenga che lo scomparto frigorifero non sia
-18°C o inferiore 2°C abbastanza freddo a causa della temperatura
ambiente o a causa delle frequenti aperture
della porta.

5.17.Consigli per conservare alimenti

surgelati

Lo scomparto deve essere impostato a
una temperatura minima di -18°C.
Collocare gli alimenti allinterno del
congelatore quanto pit rapidamente
possibile per evitare che si scongelino.
Prima del congelamento, verificare la
“data di scadenza” sulla confezione per
accertarsi del fatto che il prodotto non sia
scaduto.

Accertarsi che la confezione dell'alimento
non sia danneggiata.

5.18.Dettagli congelatore
Conformemente agli standard IEC 62552,
Il congelatore deve avere la capacita

di consolare 4,5 chili di alimenti auna
temperatura di -18°C o inferiore, in 24
ore, per ogni 100 | di volume di scomparto
di congelamento. Gli alimenti possono
essere preservati solo per lunghi periodi
di tempo a temperature uguali o inferiori
a -18°. Sara possibile conservare gli
alimenti freschi per mesi, allinterno

del congelatore a temperature ugualio
inferioria -18°).

Gli alimenti da congelare non devono
entrare in contatto con gli altri alimenti
gia congelati allinterno del congelatore,
per evitare uno scongelamento parziale.
Bollire le verdure filtrare I'acqua per
estendere il tempo di conservazione
congelato. Collocare gli alimenti in
sacchetti ermetici, dopo aver eseqguito il
filtraggio e il posizionamento allinterno
del congelatore. Banane, pomodori,
lattuga, sedano, uova bollite, patate

e altri alimenti simili non dovrebbero
essere congelati. Congelando questi
alimenti se ne ridurra il valore
nutrizionale e la qualita alimentare; i
prodotti si potrebbero inoltre rovinare, il
che causa problemi a livello di salute.

5.19.Posizionamento degli alimenti

Vari alimenti
congelati quali ad
esempio carne,
pesce, gelato,

Ripiani dello
scomparto
congelatore

verdura, eccetera.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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Utilizzo del frigorifero

Alimenti allinterno
Ripiani dello di pentole, vassoi e
scomparto contenitori, uova,
frigorifero allinterno di una
confezione
Ripiani
della porta Piccoli alimenti o
scomparto bevande
frigorifero
\C/gféﬁgo Frutta e verdura
Prodotti
Scomparto gastronomici,
alimenti ad esempio
freschi colazione, carne da
consumare a breve

5.20.Avvertenza sportello aperto
(Questa funzione é opzionale)

Un segnale di avvertenza audio
viene emesso quando lo sportello
dell'apparecchio viene lasciato aperto
per almeno 1 minuto. Questa avvertenza
scompare quando lo sportello viene
chiuso o se viene premuto uno dei
pulsanti del display (se presenti).
5.21.Cambiare la lampadina di
illuminazione

Per cambiare lampadina/LED utilizzati
per illuminare il frigorifero, rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato.

La lampada (le lampade) usata (usate)
nellapparecchiatura non & (sono) adatta
(adatte) per lilluminazione domestica.

L'obiettivo previsto per questa lampada
e quello di assistere lutente in fase di
posizionamento degli alimenti all'interno
del frigorifero / congelatore in modo
sicuro e comodo.
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ﬂ Pulizia e manutenzione

Pulendo il prodotto a intervalli regolari
sara possibile prolungare la durata di
vita.

/N

¢ Nonusare strumenti appuntiti
e abrasivi, sapone, materiali per
pulire la casa, detergenti, gas,
gasolio, vernice e sostanze simili
per gli interventi di pulizia.

o Periprodotti non-No Frost, si
verifica la formazione di gocce di
acqua e ghiaccio fino allo spessore
di un dito sulla parete posteriore
dello scomparto frigo. Non pulire;
non applicare mai olio né agenti
simili.

¢ Utilizzare solo panni umidiin
microfibra per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne
e altri tipi di panni per la pulizia
possono graffiare la superficie.

¢ Sciogliere un cucchiaino di
bicarbonato in acqua. Ammorbidire
un panno in acqua, quindi
strizzarlo. Pulire il dispositivo con
questo panno, quindi asciugare
completamente.

e Fare attenzione a tenere lontana
I'acqua dalla copertura delle
lampade dalle altre componenti
elettriche.

¢ Pulirelaporta con un panno
bagnato. Togliere tutti gli elementi
allinterno per staccare la porta ed
i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani
della porta verso l'alto per poterli
rimuovere. Pulire e asciugare i
ripiani, poi fissare nuovamente
in posizione facendo scorrere da
sopra.

AVVERTENZA: Scollegare il
frigorifero dalla corrente prima
di eseguire la pulizia.

e Non usare cloro cronica o prodotti
detergenti sulla superficie esterna
del dispositivo e sulle componenti
rivestite in cromo del prodotto. Il
cloro provoca ruggine su queste
superfici metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori

Il prodotto e stato realizzato senza

materiali che emettono cattivi odori.

Cosservare tuttavia gli alimenti in

sezioni non adeguate e pulire le superfici

interne in modo non consono potrebbe
provocare cattivi odori.

A tal fine consigliamo di pulire l'interno

con acqua gassata ogni 15 giorni.

e Tenere glialimentiin contenitori
sigillati. I microrganismi potrebbero
fuoriuscire dagli alimenti non
sigillati causando cosi cattivi odori.

» Non conservare alimenti scadutie
marci allinterno del frigorifero.

e Non usare strumenti affilati
e abrasivi 0 sapone, agenti
detergenti domestici, detergenti,
gasolio, benzene, cera, ecc.,
altrimenti le indicazioni sulle
parti in plastica si toglieranno e si
verifichera deformazione. Usare
acqua tiepida e un panno morbido
unicamente per le operazioni di
pulizia e asciugatura.

6.2. Protezione delle superfici in

plastica

L'olio rovesciato sulle superfici in plastica
potrebbe danneggiare la superficie,
deve essere pulito immediatamente
servendosi di acqua tiepida.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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ﬂ Pulizia e manutenzione

6.3. Protezione delle superfici in

plastica

Non mettere oli o pasti cotti con olio nel
frigorifero in contenitori non sigillati
perché danneggiano le superficiin plastica
dello stesso. Se I'olio viene versato o
spalmato sulle superfici in plastica, pulire
e risciacquare immediatamente con acqua
calda la parte interessata.

6.4. Pulizia della superficie interna
Per pulire le superfici interne e tutte le parti
rimovibili, lavarle con una soluzione delicata
composta da sapone, acqua e carbonato.
Risciacquare e asciugare completamente.
Evitare che lacqua entriin contatto coni
dispositivi diilluminazione e il pannello di
controllo.

ATTENZIONE:
Non utilizzare aceto, alcool 0
A altri detergenti a base di alcool
su nessuna delle superfici
interne.
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Risoluzione dei problemi

Controllare questo elenco prima di
contattare l'assistenza clienti. Questa
operazione vi consentira di risparmiare
soldi. Questo elenco contiene i problemi
pit frequenti che non a livello di
manodopera o materiali. Alcune funzioni
qui indicate potrebbero non essere
valide per il vostro prodotto.

Il frigorifero non funziona.

e Lapresadicorrente none
stata inserita correttamente.
>>> Spingerla fino ainserirla
completamente nella presa.

e |l fusibile collegato alla presa che
alimenta il prodotto, oppureiil
fusibile principale, & bruciato. >>>
Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello

scomparto frigorifero (MULTI ZONE,

COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).

e Laportaviene aperta troppo
spesso > > > Fare attenzione a non
aprire eccessivamente la porta del
dispositivo.

¢ L'ambiente e troppo umido.
>>> Noninstallare il prodottoin
ambienti umidi.

« (lialimenti che contengono liquidi
vengono conservati in contenitori
non sigillati. > > > Tenere gli
alimenti in contenitori sigillati.

¢ Laportaviene lasciata aperta. > > >
Non tenere aperte a lungo le porte
del frigorifero.

¢ |ltermostato e impostato suuna
temperatura troppo bassa. >>>
Impostare il termostato su una
temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.

e Incasodiimprovviso black out, o
nel caso in cuila spinavenga toltae
poi reinserita, la pressione del gas
nel sistema di raffreddamento del
dispositivo non e equilibrata, il che
fa scattare la protezione termica
del compressore. Il dispositivo
siriavviera dopo circa 6 minuti.
Qualorail prodotto non siriavvia
dopo questo periodo, contattare
Iassistenza.

e Lamodalita di scongelamento
e attiva. >>>> Sitrattadi
una condizione normale per
un frigorifero con funzione di
sbrinamento completamente
automatica. Lo sbrinamento
avviene a intervalli periodici.

* |l prodotto non e collegato.
>>> Verificare cheil cavo di
alimentazione sia collegato.

e L'impostazione di temperatura
non e corretta. > > > Selezionare
limpostazione di temperatura
adeguata.

» Assenzadicorrente. >>> ||
prodotto continuera a funzionare
normalmente quando viene
ripristinata la corrente elettrica.

I rumore di funzionamento del

frigorifero aumenta col passare del

tempo.

o Le prestazionioperative del
prodotto possono variare a
seconda delle variazioni di
temperatura ambiente. Questanon
e un‘anomalia di funzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o

troppo lungo.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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Risoluzione dei problemi

® |l nuovo prodotto potrebbe essere pit
grande di quello precedente. | prodotti pit
grandi funzioneranno pit a lungo.

® | atemperaturaambiente potrebbe
essere alta. > > > |l prodotto funzionera
normalmente per lunghi periodi di tempo
con temperature superiori.

® || prodotto potrebbe essere stato di
recente collegato alla corrente, oppure
al suo interno potrebbero essere stati
recentemente aggiunti vari alimenti.
>>> Allo prodotto servira pitl tempo per
raggiungere la temperatura impostata, se
collegato di recente, oppure nel caso in cui
vengano collocati nuovi elementi al suo
interno, Non si tratta di un‘anomalia.

® Forsedirecente sono state introdotte
nel frigorifero grandi quantita di alimenti
caldi. >>> Non mettere alimenti caldi
direttamente dentro al frigorifero.

® Leporte sono state aperte
frequentemente o tenute aperte a lungo.
>>> |'aria calda che si muove allinterno
provochera un funzionamento piti lungo.
Non aprire le porte con troppa frequenza.

e |eportedel congelatore o del frigorifero
potrebbero essere socchiuse. > > >
Controllare che le porte siano totalmente
chiuse.

® || prodotto potrebbe essere impostato
Su una temperatura troppo bassa, > > >
Impostare la temperatura su un livello pit
alto e attendere che il prodotto raggiunga
la temperatura desiderata.

e [ arondella della porta del frigorifero del
congelatore potrebbe essere sporca,
usurata, rotta o non correttamente
configurata, > > > Pulire e sostituire la
rondella. Le rondelle consumate e usurate
faranno funzionare il prodotto pitia lungo
per conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore é

molto bassa, ma la temperatura del

frigorifero e corretta.

¢ |atemperaturadello scomparto
congelatore e impostata suun
livello molto basso, > > > Impostare
la temperatura dello scomparto
congelatore su un livello pit alto,

La temperatura del frigorifero e
molto bassa, ma la temperatura del
congelatore é corretta.

La temperatura dello scomparto
frigorifero e impostata su un livello
molto basso, > > > Impostare Ia
temperatura dello scomparto
frigorifero su un livello piu alto,
quindi esequire un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti
dello scomparto frigorifero sono
congelati.

La temperatura dello scomparto
frigorifero e impostata su un livello
molto basso, > > > Impostare Ia
temperatura dello scomparto
congelatore su un livello pit alto,
quindi esequire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e
congelatore é troppo alta.

quindieseguire uncontrofto:
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Risoluzione dei problemi

e Latemperatura dello scomparto
frigorifero e impostata su un livello
molto alto, > > > L'impostazione
della temperaturadello
scomparto frigorifero influenza
la temperatura dello scomparto
del congelatore. Modificare la
temperatura dello scomparto
congelatore o frigorifero e
attendere che tutti gli scomparti
interessati raggiungano il livello di
temperatura impostata.

e Leporte sono state aperte
frequentemente o tenute aperte a
lungo. >>> Non aprire le porte con
troppa frequenza.

¢ Laporta potrebbe essere
socchiusa. > >> Chiudere
completamente la porta.

¢ |l prodotto potrebbe essere stato
di recente collegato alla corrente,
oppure al suo interno potrebbero
essere stati recentemente
aggiunti vari alimenti. > > > Al
prodotto servira pit tempo per
raggiungere la temperatura
impostata, se collegato di recente,
oppure nel caso in cui vengano
collocati nuovi elementi al suo
interno.

e Direcente sono state introdotte
nel frigorifero grandi quantita di
alimenti caldi. > > > Non mettere
alimenti caldi direttamente dentro
al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.

e |l pavimentonon einpianoo
resistente. > >> Se il prodotto
vibra, quando viene spostato
lentamente, regolare i supporti per
equilibrare il prodotto. Verificare
inoltre che la superficie di appoggio
sia sufficientemente resistente
per supportarne il peso.

 (lieventuali oggetti collocati
sul prodotto potrebbero essere
fonte dirumore. > >> Togliere gli
eventuali elementi collocati sul
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad

esempio liquido che scorre, spruzzo,

eccetera

e | principi operativi del prodotto
prevedono la presenza di flussi
diliquidi e flussi digas. > > >
Questa non e un‘anomalia di
funzionamento.

C'@ un rumore, simile a un soffio, che

proviene dal prodotto.

* |l prodotto siserve diunaventola
per il processo di raffreddamento.
Questanon e un‘anomalia di
funzionamento.

Si e formata condensa sulle pareti

interne del dispositivo.

e Le condizioni meteo calde o umide
aumentano la formazione di
ghiaccio e di condensa. Questa non
e un‘anomalia di funzionamento.

e Leporte sono state aperte
frequentemente o tenute aperte
alungo. >>> Non aprire le porte
con troppa frequenza; se la porta @
aperta, chiuderla.

e |aporta potrebbe essere
socchiusa. > > > Chiudere
completamente la porta.

Frigorifero/Manualedell'Utente
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Risoluzione dei problemi

Si é formata condensa sulla superficie « (li alimenti potrebbero entrarein
contatto con la sezione superiore
cassetto. > > > Ri-organizzare gli
alimenti nel cassetto.

esterna del dispositivo o fra le porte.

¢ Lecondizioni ambientali
potrebbero essere umide, e ciod
e normale. >>> La condensasi
dissipa quando 'umidita viene
ridotta.

L'interno emette cattivi odori.

¢ |l prodotto non viene pulito
regolarmente. > >> Pulire la
superficie interna a intervalli
regolari servendosi di spugna,
acqua tiepida, e acqua gassata.

 Alcuni contenitori e imballaggi
potrebbero emettere cattivi odori.
>>> Servirsi diimballaggi che non
emettano cattivi odori.

 (lialimenti sono stati collocati
allinterno di contenitori non
sigillati. > > > Tenere gli alimentiin
contenitori sigillati. | microrganismi
potrebbero fuoriuscire dagli
alimenti non sigillati causando cosi
cattivi odori.

¢ Rimuovere gli eventuali alimenti
scaduti o rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.

e e confezionidicibo potrebbero
bloccare la porta. > > > Trovare una
nuova posizione per gli alimenti
che bloccano le porte.

e |l prodotto non e in posizione
verticale, appoggiato per terra.
>>> Regolare i supporti per
I'equilibrio del prodotto.

e |l pavimentonon & in piano o
resistente. > > > Verificare che
la superficie di appoggio sia
sufficientemente resistente per
supportarne il peso.

Il cassetto verdura si é inceppato.

Se Lla

Superficie Del Prodotto E

Bollente.

* Quando il prodotto & in funzione,
pOSsSONo essere osservate alte
temperature tra i due sportelli, sui
pannelli laterali e sul grill posteriore.
.Cio e normale e nonrichiede
manutenzione!

A\

AVVERTENZA: Qualoraiil
problema persista dopo
aver seqguito le istruzioni
contenute in questa
selezione, contattare il
proprio fornitore oppure
un Servizio Autorizzato.
Evitare in ogni caso di
riparare il prodotto.
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PoStovani potroSadu,

Mi Zelimo postici optimalnu efikasnost nasih proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.

Za to, molimo vas da potpuno proCitate korisnicka uputstva pre upotrebe proizvoda i zadrzati ih kao
izvor referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisniéka uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.

e Molimo procitajte korisniCka uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.

e (Obavezno se pridrZavati vazecih sigurnosnih uputa.

e Driite korisniCka uputstva na dohvat ruke za upotrebu u buducénosti.

e Molimo vas proCitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.

Obratite paznju da se ovaj korisnicki vodi¢ moze primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva
jasno ukazuju na varijacije razliitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeci simboli se koriste u ova korisnicka uputstva:

VaZne informacije i korisne savete.

Opasnost po Zivota i imovine.

Opasnost od udara struje.

Ambalaza proizvoda je nap-
ravljena od sirovina koje se

mogu reciklirati, u skladu sa
Zakonodavstvom nacionalne
okoline.

® >>H
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Uputstva o sigurnosti i okoline

Ovo deo sadrzi sigurnosne upute potrebne
da bi uklonili rizik od ozlede i materijalne
Stete. NepoStovanje ovih uputa ce ponistiti
sve vrste garancije proizvoda.

1.1. Namena

UPOZORENJE:

Ventilacione otvore na uredaju ili
ugradenoj strukturi odrzavajte bez
prepreka.

UPOZORENJE:

Za ubrzavanje procesa
odmrzavanja koristite samo
mehanicke uredaje ili druga
sredstva koja je preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE:
Vodite racuna da ne oStetite
rashladno kolo.

UPOZORENJE:

Ne koristite elektricne uredaje u
odeljcima za skladiStenje hrane,
osim ako oni ne pripadaju tipu
koji je preporucio proizvodac.

> B> b P

Uredaj je namenjen za koriScenje u
domacinstvu i za slicne namene, kao Sto
su

— u kuhinjama rezervisanim za osoblje
prodavnice, kancelarije i druga podrucja
poslovanja;

— na seoskim kucama i za goste u
hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenog tipa.

Opsta sigurnost

« Ovaj proizvod ne trebaju ga koristiti
osobe sa fiziCkim, senzornim i
mentalnim invaliditetom, osobe

bez dovoljno znanja i iskustva ili

djeca. Proizvod se moze Koristiti od
takvih osoba jedino pod nadzorom

I instrukcijama osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. Ne ostavljati da se
deca igraju sa ovim uredajem.

« U sluCaju kvara, iskljuCite uredaj.

Nakon iskljuCivanja, saCekajte najmanje
5 minuta pre nego $to ga ponovo
ukljuCite. Iskljucite proizvod kada ga ne
upotrebljavate. Ne dirati utikaC mokrim
rukama! Ne vucite kabla da bi ga
iskljucili, uvek drzite utikac.

Ne ukljuCujete frizider, ako utiCnica je
labava.

Iskljucite proizvod prilikom instalacije,
odrzavanja, CiS¢enja i popravke.

Ako necete proizvod koristiti neko
vrijeme, iskljuCite ga i izvadite hranu
iznutra.

Nemojte koristiti paru ili materijala za
CiSCenje na paru da bi Cistili frizidera

i za topljenje leda unutra. Para moze
doCi u kontakt sa elektrificiranim
podrucjima i uzrokovati kratkog spoja ili
strujnog udaral

Ne perite proizvod prskanjem ili
sipanjem vodu na njega! Opasnost od
strujnog udaral

Nikada nemojte koristiti proizvod ako je
otvoren odeljak koji se nalazi na vrhu

ili poledini vaSeg proizvoda i koji sadrzi
elektronske Stampane ploce (poklopac
elektronskih Stampanih ploca) (1).
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Uputstva o sigurnosti i okolini
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1

U slucaju neispravnosti, ne koristite
proizvod, jer to moze dovesti do strujnog
udara. Kontaktirajte oviaSceni servis pre
nego Sta uradite bilo Sta.

Prikljuciti uredaj u uticnicu sa
uzemljenjem. Uzemljenje mora biti
uradeno sa strane obucenog elektricara.
Ako proizvod ima rasvjetu tipa LED,
kontaktirajte ovlaSceni servis za zamjenu
ili u slucaju bilo kakvog problema.

Ne dirajte smrznute hrane mokrim
rukama! Mogu se zalijepiti na vasim
rukama!

U zamrzivaCu ne postavljati tecnosti u
boce i limenke. Oni mogu izbiti!
Postavite tecnosti u vertikalnom polozaju
nakon $to snazno zatvorite poklopac.

Ne prskati zapaljive materije u blizini
proizvoda, jer oni se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

Ne drzite zapaljive materijale i proizvode
sa zapaljivim plinom (sprejevi, itd) u
frizideru.

Ne postavljajte sudove sa tecnostima

na vrhu proizvoda. Polivanje vode na
elektrificiranom delu moze dovesti do

strujnog udara i opasnost od pozara.
Ako izloZite proizvod na kiSu, snijeg,
sunca i vjetar, to Ce izazvati elektricne
opasnosti. Kada selite proizvod,
nemojte ga vuci za kvaku. Rucka se
moze izvaditi.

Vodite racuna da se izbjegne hvatanje
bilo koji dio vasSih ruka ili tela u bilo koji
od pokretnih delova unutar proizvoda.
Nemojte stajati ili naslanjati se na
vrata, ladice i slicne delove frizidera.
To ¢e uraditi da proizvod padne i to ¢e
izazvati oStecenje delova.

Vodite racuna da ne zahvatite napajni
kabl .

Prilikom postavljanja uredaja, pazite
da kabl za napajanje nije zarobljen ili
ostecen.

Ne postavljajte vise portabl uticnica ili
prijenosnih napajanja na straznjoj strani
uredaja.

Za vas Side by Side frizider potreban
je prikljucak za vodu. Ako jos uvek

ne postoji slavina za vodu i treba da
pozovete vodoinstalatera, imajte na
umu sledece: Ako u vasoj kuci postoji
podni sistem za grejanje, imajte na
umu da bi buSenje rupa na betonu
moglo da prouzrokuje Stete na sistemu
za grejanje.

Deci uzrasta od 3 do 8 godina
dozvoljeno je da pune i prazne uredaje
za hladenije.
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Uputstva o sigurnosti i okolini

Da biste izbegli kontaminaciju hrane,
pridrzavajte se sledecih uputstava:

- Otvaranje vrata na duze vreme

moze izazvati znaCajno povecanje
temperature u odeljci frizidera.

- Redovno Cistite povrSine koje

mogu doCi u kontakt sa hranom

i pristupacnim sistemima za
odvodnjavanje.

Ocistite rezervoare za vodu ako nisu
koriSCeni 48 sati; isperite vodeni sistem
povezan sa dovodom vode ako voda
nije vucena 5 dana.

- Sirovo meso i ribu Cuvajte u
odgovarajucim kontejnerima u frizideru,
tako da nije u kontaktu sa ili kapaju na
drugu hranu.

Odeljci sa zamrznutom hranom sa dve
zvezdice su pogodni za skladistenje
prethodno zamrznute hrane,
skladistenje ili pripremanje sladoleda i
pravljenje kockica leda.

- Odeljci sa jednim, dva i tri zvezdice

1.1.2 Za modele s cesmom
« Pritisak za dovod hladne vode je

maksimalno (90 )620 kPa. Ukoliko
pritisak vode premasuje 550 kPa,

u glavnom vodu upotrebite ventil za
ograniCavanje pritiska. Ako ne znate
kako se proverava pritisak vode,
zatrazite pomoc vodoinstalatera.
Ukoliko u vaSim instalacijama postoji
rizik od efekta vodenog udara, u
instalacijama uvek koristite opremu
za sprecavanje vodenog udara.
Posavetujte se sa vodoinstalaterom
ukoliko niste sigurni da li u vasim
instalacijama postoji efekat vodenog
udara.

Ne montirati na dovod za toplu vodu.
Preduzmite mere opreza protiv rizika od
smrzavanja cevi. Raspon temperature
vode je od minimalno 0,6°C do
maksimalno 38°C.

« Koristite samo vodu za pice.

1.2. Namjena
 Qvaj proizvod je namjenjen za domacu

nisu pogodni za zamrzavanje sveze
hrane.
» AKko je rashladni uredaj ostavljen

prazan duze vrijeme, iskljucite ga,

odmrznite, oCistite, osusite i ostavite
« vrata otvorena kako bi se sprecilo

stvaranje plijesni unutar uredaja.

upotrebu. On nije namjenjen za
komercijalnu upotrebu.

Trebate proizvoda Kkoristiti jedino za
cuvanje hrane i pica.

» Nemojte drzati osetljive proizvode koji
traze kontroliranu temperaturama
(kao Sto su vakcine, lekove osetljive
na toplotu, sanitetski materijal itd.) u
frizideru.

* ProizvodaC ne preuzima nikakvu
odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastale zbog zloupotrebe ili neispravne
upotrebe.

e QOriginalni rezervni delovi ¢e biti
obezbedeni za 10 godina od dana
nabavke proizvoda.

1.3. Sigurnost dece
o Drzite ambalazu van dohvata dece.

1.1.1 HC upozorenja

Ako proizvod ima sistem za hladenje koji
sadrzi gasa R600a, obratite paznju da se
izbegne oStecenje sistema za hladenje

i njegove cevi dok koristite i premeState
proizvod. Taj je gas zapaljiv. Ako je sistem
za hladenje oStecen, drite proizvod
podalje od izvora vatre i odmah provetrite
sobu.

(i

Nalepnica na unutarnjoj levoj
strani pokazuje vrstu gasa koji
se koristi u proizvodu.
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Uputstva o sigurnosti i okolini

« Nemojte dopustiti deci da se s
proizvodom igraju.

 Ako vrata proizvoda imaju bravu, drzite
kljuC van dohvata dece.

1.4. Uskladenost s direktivom WEEE
i Bacanje otpadnog proizvoda
Ovaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol
klasifikacije za otpad elektrine i elektronske
opreme (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od
visokokvalitetnih dijelova i materijala
koji se mogu ponovno koristiti i
pogodni su za reciklazu. Na kraju
svog radnog Zivota ne bacajte otpadni
- proizvod sa normalnim domacim i
ostalim otpadom. Odnesite ga u
sabirni centar za recikliranje elektricne i
elektronske opreme. Molimo vas da pitate vaSe
lokalne vlasti gde su ti sabirni centri.

1.5. Uskladenost sa RoHS direktivom

e (vaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2011/65/EU). On ne sadrzi Stetne |
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaze

e Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni
od sekundarnih sirovina u skladu s nasim
nacionalnom propisu za zastitu okoline.
Ne bacajte materijala pakovanja, zajedno s
domacim ili s drugom otpadu. Odnesite ih do
sabirne punktove za ambalazu koji su odredeni
od strane lokalnih vlasti.
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1. Fioke na vratima odeljka frizidera 8. Staklene fioke na vratima odeljka frizidera
2. Police odeljka zamrzivaca 9. Filter mirisa (opcija)

3. Aparat za izradu leda 10. Unutradnji displej

4. Rezervoar za vodu 11. Staklene fioke na vratima odeljka frizidera
5. Fioka za povrée 12. ZamrzivaC

6. Poklopac fioke za povrce * Opcionalno

7. Odeljak za hladenje

Mozda se neée primenjivati na sve modele

vas$ proizvod ne sadrZi delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na drugim modelima.

[i] * Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su Seme i mogu ne odgovarati u celini ka vaSem proizvodu. Ako
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E Instalacija

3.1. Pravo mesto za instalaciju
Kontaktirajte Ovlasteni servis oko ugradnju
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju,
pogledajte informacije u korisnickom uputstvu

i osiguriti se da je napajanje struje i vode su

kao u uputstvu. Ako ne, nazovite elektricara i
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

UPOZORENJE: Proizvodat ne preuzima
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu
radom obavljan sa strane neovlaS¢ene
0sobe.

UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda
mora biti van utikaca kada instalirate
proizvod. Ako to ne uginite moze doéi do
smrti ili teSkih povreda!

UPOZORENJE: Ako je raspon vrata mali
da bi proizvod u$ao, uklonite njegova vrata
i okrenite proizvod u stranu, a ako i to ne
ide, kontaktirajte ovlaSteni servis.

> DD

o Stavite proizvod na ravnu povrSinu kako bi
izbjegli vibracije.

® Proizvoda postavite na najmanje 30 cm od
grejaca, pedi i sliénih izvora topline i najmanje 5
cm od elektriénih pedi.

 Proizvod ne postavljati ispod direktne suncane
svetlosti ili ne drzati ga u vlaznom okruzenju.

® Proizvod zahtijeva adekvatnu cirkulaciju vazduha
kako bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod je
u senicu, ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm
rastojanja izmedu uredaja i plafona i zidova.

¢ Ne postavljajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plasti¢ne klinove
Koristite prilozene plasti¢ne klinove uz ovaj
proizvod da pruZite dovoljno prostora za cirkulaciju
zraka izmedu uredaja i zida.

1. Da biste prikljucili klinove, uklonite vijke na
proizvodu i koristiti vijke prilozene sa klinovima.

2. Privrstite 2 plasticnih klinova na poklopcu
ventilacije kao (j) na slici.
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Instalacija

3.3. Podesavanje stalaka * Naga firma ne preuzima odgovornost za bilo
Ako uredaj nije izbalansiran, postavite prednje kakvu Stetu zbog upotrebe bez uzemljenja i bez
podesive stope okretanjem u desno ili levo. prikljucka u skladu sa nacionalnim propisima.
e Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon
instalacije.
e Ne koristite utika¢ multi-grupa sa ili bez
produznog kabla izmedu zidne uticnice i
ﬁ @ frizidera.

Upozorenje na vruéu povrsinul
@1 @1 Na bocnim zidovima vadeg proizvoda
nalaze se cevi rashladnog sredstva koje

poboljSavaju rashladni sistem. Vruéa
tecnost moze teéi kroz ove povrSine,

uzrokujuci toplotu na bocnim zidovima.

3.4. Povezivanje napajanja

UPOZORENJE: Ne koristite produzni Ovo je normalno i nije potrebno
' kabl ili kabl sa viSe uti¢nica u prikljucak za servisiranje. Budite pazljivi kada
: napajanje. dodirujete ove oblasti

UPOZOR ENJE: Osteceni kabel za
napajanje mora biti zamijenjen sa strane

ovlaStenog servisa.

Prilikom postavljanja dva frizidera jedan
m do drugomei, ostaviti najmanje 4 cm

rastojanja izmedu jedinice.

A UPOZORENJE: "Zastitne folije na vertikalnoj rucici" bice uklonjene.
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n Priprema

4.1. Sto raditi da bi ustedeli energije

Povezivanje proizvoda na elektronske
sisteme za uStedu energije je Stetno, jer to
moze oStetiti proizvod.

A\

e Ne ostavljajte vrata frizidera otvorena duze

vreme.

Ne stavljajte toplu hranu ili pi¢a u frizider.

Ne prepunjujte frizider, kapacitet hladenja ce
se smanjiti kada se blokira cirkulacija vazduha
u frizideru.

e Kako vru¢ i vlazan vazduh ne prodire u vas
proizvod kada vrata nisu otvorena, vas proizvod
¢e se optimizovati u uslovima dovoljnim za
zastitu vaSe hrane. Funkcije i sastavni delovi
kao kompresor, ventilator, grejac, odmrzivac,
svetlo, ekran i tako dalje radice u skladu sa
potrebama za potroSnju minimalne energije
pod ovim okolnostima.

e Da biste mogli da odloZite maksimalnu koli¢inu
hrane u odeljak za zamrzavanje vaseg frizidera,
gorniji poklopac i fioka moraju biti uklonjeni
i postavljeni na staklene police. PotroSnja
elekiriCne energije navedena za vas frizider
odreduje se nakon uklanjanja kutije za led,
poklopca za led i zaklopke i srednje ladice
kako bi se omogucilo maksimalno punjenije.
KoriS¢enje gornjeg preklopa i donje fioke za
vreme punjenja toplo se preporucuje.

o U zavisnosti od karakteristika vaSeg proizvoda,
odmrzavanje zamrznute hrane u odeljku
frizidera ¢e obezbediti Stednju energije i
saCuvati kvalitet hrane.

e Protok vazduha ne treba da se blokira
stavljanjem hrane na bo¢ne strane ventilatora
odeljka zamrzivaCa. Hranu treba puniti tako da
ostavite najmanje 5 cm prostora ispred zastitne
reSetke ventilatora.

e Senzor temperature u zamrzivacu ne sme
direktno kontaktirati sa paketima hrane. U
slucaju kontakta sa senzorom, potro$nja
energije moze se povecati.

UnutraSnjost vaSeg proizvoda mora biti
Cista.

(i

Ako ¢e dva hladnjaka biti postavljena jedan
pored drugog, mora biti najmanje 4 cm
udaljenosti izmedu njih.

(5]

~

4.2. Prva upotreba

Pre prvog kori§éenja vaSeg frizidera, proverite da li
su obavljene sve neophodne pripreme u skladu sa
uputstvima u odeljcima ,,Bezbednosna uputstva i
zaStita Zivotne sredine” i ,Instalacija“.

Proizvod pustite da radi najmanje 6 sati pre stavljanja
bilo kakve hrane i ne otvarajte vrata osim ako nije
neophodno.

Cucete buku prilikom pokretanja
kompresora. TeCnosti i gasovi zatvoreni

u rashladnom sistemu takode mogu da
proizvedu buku ¢ak iako kompresor ne radi
i ovo je potpuno normalno. To je normalno.

(i

Normalno je da prednje ivice frizidera budu
tople. Ove oblasti su predvidene da se
zagreju da bi se izbegla kondenzacija.

(i
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B Upotreba proizvoda

5.1. Panel indikatora

Panel indikatora moZe biti razlian kod razliCitih modela vaSeg proizvoda.
Zvucne i vizualne funkcije panela indikatora ¢e vam pomoci kod upotrebe frizidera.

PodeSavanje temperature / povecanje temperature
PodeSavanje temperature - kliza¢ / indikator
vrednosti temperature

Izbor merne jedinice temperature (°C) Celzijusov
indikator

Izbor merne jedinice temperature (°F) Fahrenheit
indikator

PodeSavanje temperature / smanjenje temperature
Indikator / taster za funkciju brzog hladenja

* Bezitni modus

Indikator / taster eko rezima

*Indikator/dugme za joker zamrzavanje

0. *Automatska vrata

SeeNea B~ W DM

Mozda se neée primenjivati na sve modele

. Indikator upozorenja na visoku temperaturu/

greSku

. *Hladnjak flaSa

. “Upozorenje / dugme za zamenu filtra

. Taster za Meni

. Indikator/dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje

proizvoda

. Indikator/dugme aparata za izradu leda

. *Sabbath modus

. Indikator / taster modusa odmora

. Indikator za zaklju¢avanje tastera

. Indikator / taster za funkciju brzog zamrzavanja
. Izbor kabine

. Indikator odeljka frizidera

23. Indikator odeljka zamrzivaca

Dragi kupci, ako ste ovaj proizvod kupili direktno sa izloga, imajte
na umu da je uredaj mozda u Demo stanju. Medutim, va$ prodavac
vam moze pomoci da reSite ovaj problem u skladu sa tim.

(i

se odnose na drugim modelima.

*Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su dati kao Seme i mogu da ne odgovaraju savrseno
vaSem proizvodu. Ako vas proizvod ne sadrzi delove na koje se te slike odnose , informacije

Frizider / Korisnicka uputstva
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Upotreba proizvoda

5.2. Panel sa indikatorima

Paneli sa indikatorima mogu da variraju u zavisnosti od modela proizvoda.
Audio-vizuelne funkcije na panelu sa indikatorima ¢e vam pomodi prilikom koriS¢enja proizvoda.

belko
—

—
Lo TDEE' EDELETL? R ﬁl\

v # %2 9 1 > pos |
i | S A R A A R

1. PodeSavanje temperature / povecéanje tem-

perature

Kada se pritisne, temperatura izabranog odeljka se

povecava.

2. PodesSavanje temperature - kliza¢/Indikator

vrednosti temperature

Prikazuje vrednost temperature izabranog odeljka.
Pored toga, mozete kliznuti prstom prema gore ili
dole da biste povecali ili smaniili temperaturu.

3. Izbor merne jedinice temperature (°C)
Celzijusov indikator

Kada se pritisne dugme, jedinica temperature se
bira kao Celzijus.

To je Celzijusov indikator. Kada je aktiviran
Celzijusov indikator, postavljene vrednosti
temperature prikazuju se u Celzijusima, a
odgovarajuca ikona se ukljuéuje na 100%.
Fahrenheit ikona se ukljucuje za 50%.

4. Izbor merne jedinice temperature (°C)
Fahrenheit indikator

Kada se pritisne dugme, jedinica temperature se
bira kao Celzijus.

To je Fahrenheitov indikator. Kada je aktiviran
Fahrenheitov indikator, postavljene vrednosti
temperature prikazuju se u Fahrenheitima, a
odgovarajuca ikona se ukljuCuje u celosti.

Celzijus ikona se ukljuCuje za 50%.

5. PodeSavanje temperature / smanjenje
temperature

Kada se pritisne, temperatura izabranog odeljka se

smanjuje.

6. Indikator funkcije brzog hladenja

Kada se funkcija brzog hladenja aktivira, indikator
¢e se ukljuciti za 100%. Kad se funkcija otkaze,
proizvod ¢e se vratiti na normalna podeSenja i
indikator ée se ukljuciti na 50%.

Taster funkcije brzog hladenja
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju brzog hladenja.

Koristite funkciju brzog hladenja kada
Zelite da brzo ohladite hranu stavljenu
u odeljak frizidera. Ako Zelite da hladite
velike koliCine sveZe hrane, aktivirajte
ovu funkciju pre stavljanja hrane u
proizvod.

Ako je ne otkazete, ona Ce se sama
otkazati automatski nakon 8 €asova
ili kada odeljak frizidera dostigne
potrebnu temperaturu.

Ako dugme za brzo hladenje pritisnete
nekoliko puta u kratkim vremenskim
intervalima, aktivirace se zaStita
strujnog kruga i kompresor se nece
odmah pokrenuti.

Ova funkcija se ne aktivira ponovo
kada se napajanje obnovi nakon
prekida napajanja.

7. * Beziéni modus

Kada se taster pritisne, proizvod se uvodi u kuénu
mrezu. Kada se funkcija

CINCINCIINC

Mozda se nece primenjivati na sve modele

(i

odnosi na druge modele.

* Opcionalno: Slike u ovom prirucniku za korisnike su samo primeri i mogude da neée u potpunosti
odgovarati vaSem proizvodu. Ako relevantni delovi nisu dostupni na kuplienom proizvodu, slika se

12/27SB

Frizider / KorisniCka uputstva




Upotreba proizvoda

aktivira, indikator se ukljucuje na 100%, a kada se
otkaZe, indikator se ukljucuje na 50%.

8. Indikator / taster eko rezima

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju Eko modus.

Kada se aktivira eko rezim, indikator se ukljuCuje
na 100%. Kada je funkcija aktivna, zamrzivac ce
poceti da radi u eko rezimu najmanije 6 ¢asova
kasnije. Kada se funkcija otkaze, indikator ¢e se
ukljuciti za 50%.

9a. *Indikator/dugme za joker zamrzavanje
Kada se pritisne dugme, joker pregrada radi kao
zamrzivag, a indikator se ukljucuje na 100%. Joker
odeljak za hladenje se ukljucuje na 50%.

9h. *Indikator/dugme za joker hladenje

Kada se pritisne dugme, joker pregrada radi kao
fizider, a indikator se ukljuCuje na 100%. Joker
odeljak za zamrzavanje se ukljuéuje na 50%.

10.* Automatska vrata

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju modus Automatskih vrata.
Kada se funkcija aktivira, indikator se ukljuuje na
100%. Kada se funkcija otkaze, indikator ¢e se
ukljuciti za 50%.

Kada je funkcija aktivna, dodirnite odgovarajuci
odjeljak na rucici vrata kako biste vrata automatski
otvorili.

11. Indikator upozorenja na visoku
temperaturu/greSku

Ovaj indikator svetli tokom prekida napajanja, kvara
usled visokih temperatura ili upozorenja na gresku.
Tokom produzenih prekida napajanja, najveca
temperatura koju dostiZe odeljak zamrzivaca e
treptati na digitalnom ekranu. Nakon Sto proverite
hranu koja se nalazi u odeljku zamrzivaca, pritisnite
dugme za iskljucivanje alarma da biste izbrisali
upozorenje.

12. *Hladnjak flasa

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju modus hladenja flasa.

Kada se funkcija aktivira, indikator se ukljucuje

na 100%. Kada se funkcija aktivira, indikator se
ukljucuje na 50%.

13. * Upozorenje / dugme za zamenu filtra
Ova ikona se ukljuCuje kada filtar treba resetovati.

Kada pritisnete dugme, filtar Ce se resetovati, a
ikona za resetovanje ¢e se ugasiti.

14. Taster za Meni

Koristi se za aktiviranje ili iskljuCivanje stanja
mirovanja za ekran. Ako ne pritisnete nijedno
dugme ili ne otvorite vrata za 30 sekundi, uredaj
¢e se automatski prebaciti u stanje mirovanja.

15. Indikator/dugme za ukljucivanje/
iskljuGivanje proizvoda

Pritisnite i zadrZite dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje 3 sekunde da biste ukljudili ili
iskljucili uredaj.

Kada je proizvod iskljucen, indikator ukljuCivanja /
iskljuCivanja proizvoda ukljuCuje se na 100%, a svi
ostali indikatori se iskljuCuju. Da biste ukljuCili pro-
izvod, ponovo pritisnite i drzite dugme 3 sekunde.
Hladnjak ¢e se ukljuciti, a indikator uklju¢enja /
iskljucenja e se ukljuciti za 50%.

16. Indikator/dugme aparata za izradu leda
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili

deaktivirali funkciju modus hladenja flaSaaparat
za izradu leda. Ako je indikator ukljucen na 100%,
to znaci da aparat za izradu leda. Ako je indikator
ukljucen za 50%, to znadi da je aparat za izradu
leda iskljucen.
Protok vode iz rezervoara za vodu ¢e
G_] se zaustaviti kada ova funkcija nije
izabrana. Medutim, led koji je ve¢
napravljen moze da se izvadi iz odeljka
icematic.
17. *Sabbath modus
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deakdtivirali funkciju modus Sabbath. Kada se
funkcija aktivira, indikator se ukljucuje na 100%.
Kada se funkcija otkaze, indikator ¢e se ukljuciti
za 50%.
18. Indikator / taster modusa odmora
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali rezim
odmora. Indikator rezima odmora ukljucice se na
100%. Kada se aktivira funkcija za odmor, ,- -
se prikazuje na indikatoru temperature odeljka
frizidera i u odeljku frizidera se ne obavlja aktivno

Frizider / Korisnicka uputstva
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hladenje. Ne preporucuje se Cuvanje hrane u
odeljku frizidera kada je aktivirana ova funkcija.
Hladenje drugih odeljaka ¢e se nastaviti u skladu
sa njihovim podeSenim temperaturama.

Da biste otkazali ovu funkciju, ponovo pritisnite
dugme funkcije za Odmor. Kada se funkcija
otkaZe, indikator ¢e se ukljuciti za 50%.

19. Indikator za zakljuéavanje tastera
Pritisnite i drzite dugmad za brzo hladenje

i odmor istovremeno 3 sekunde. Pritiskom na
dugme zapocet ¢e odbrojavanje na indikatoru
temperature. Kada se aktivira zakljuCavanje tastera
, indikator zaklju¢avanja tastera ukljuCuje se 100%
i rezim zakljuCavanja tastera ce biti omogucen.
Dugmad nece funkcionisati kada je aktivan rezim
zakljuCavanja tastera. Pritisnite i drZite tastere

za brzo hladenja i odmor ponovo istovremeno

na 3 sekunde. Pritiskom na dugme zapocet

¢e odbrojavanje na indikatoru temperature.

Kada se aktivira zaklju¢avanje tastera, indikator
zakljuCavanja tastera ukljucuje se na 50% i rezim
zakljuCavanja tastera ¢e biti omogucen.
Upotrebite ovu funkcijuako Zelite da sprecite
promenu podeSavanja temperature frizidera.
20.Indikator funkcije brzog zamrzavanja
Kada se funkcija brzog zamrzavanja aktivira,
indikator ¢e se ukljuciti za 100%. Kad se funkcija
otkaze, proizvod ¢e se vratiti na normaina
podesSenja i indikator ¢e se ukljuciti na 50%.
Dugme funkcije brzog zamrzavanja

Koristite da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju
brzog zamrzavanja.

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju brzog zamrzavanja. Kada
aktivirate ovu funkciju, odeljak zamrzivaca ce

se ohladiti na temperaturu manju od podeSene
vrednosti.

(i

Koristite funkciju brzog zamrzavanja
kada Zelite da brzo zamrznete hranu
stavljenu u odeljak frizidera. Ako Zelite
da zamrznete velike koli¢ine sveze
hrane, aktivirajte ovu funkciju pre
stavljanja hrane u proizvod.

Ako je ne otkazete, ona ¢e se sama
otkazati automatski nakon 4 ¢asa
ili kada odeljak frizidera dostigne
potrebnu temperaturu.

[i]
(i

21. I1zbor kabine

Pritisnite dugme za odabir kabine da biste videli

i promenili temperaturnu vrednost frizidera ili
zamrzivaga na indikatoru Temperaturna vrednost.

Ova funkcija se ne aktivira ponovo kada
Se napajanje obnovi nakon prekida
napajanja.

22. Indikator odeljka frizidera

Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura
hladnjaka je prikazana na indikatoru vrednosti
temperature.

23 Indikator odeljka zamrzivaca

Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura
odeljka za zamrzavanja je prikazana na indikatoru
vrednosti temperature.

14/27SB
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5.3. Aparat za izradu leda

(Ova funkcija je opcionalna)

Aparat za led vam omogucava da lako dobijete
led iz proizvoda.

KoriS¢enje aparata za izradu leda

1. Izvadite rezervoar za vodu iz odeljka za
hladenije.

2. Napunite fioku za ledrezervoar za vodu.

3. Zamenite rezervoar za vodu. Prve kocke leda
Ce biti spremne za oko 4 Casa u fioci aparata za
izradu leda u odeljku zamrzivaca.

Ako potpuno napunite rezervoar za
vodu, moZete dobiti oko 60-70 kocki
leda.

Vodu u rezervoaru treba obnavljati
svake 2-3 nedelje.

] &

5.4. Aparat za izradu leda

(Ova funkcija je opcionalna)

Aparat za led vam omogucava da lako dobijete led
iz proizvoda.

Kori$éenje aparata za izradu leda

1. Izvadite aparat za led paZljivo ga izvlaCeci.

2. Napunite aparat za izradu leda vodom.

3. Vratite aparat za led na mjesto. Nakon otprilike
dva Casa, led je spreman.

4. Okrenite dugmad na rezervoarima za led za 90
stepeni u smeru kretanja kazaljke na satu. Kocke
leda u rezervoarima e pasti u donju posudu za
cuvanje leda

5. Mozete izvaditi posudu za Cuvanje leda i servirati
kocke leda.

(i
[i]

Zavadenie leda, ne skidajte aparat za
itradu leda sa njegovog mesta.

Ako Zelite, moZete Cuvati kocke leda
u posudi za Guvanje leda. Posuda za
Cuvanije leda je namenjena samo za
sakupljanje kocki leda. Ne stavljajte
vodu u nju. U suprotnom, ona Ce se
polomiti.

5.5. Posuda za led

(Ova funkcija je opcionalna)

Posuda za led vam omogucava da lako dobijete led
iz proizvoda.

KoriSéenje posude za led

1. Izvadite posudu za led iz odelika zamrzivaca.

2. Napunite posudu za led vodom.

3. Vratite posudu za led u odeljak zamrzivaca.
Nakon otprilike dva ¢asa, led je spreman.

4., |zvadite posudu za led iz odeljka zamrzivaca i
nagnite je preko posude za serviranje. Kocke leda
¢e jednostavno pasti na posudu za serviranje.

Frizider / KorisniCka uputstva
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5.6. Modul za dezodoraciju

(FreshGuard/Cuvanje svezine)
(Ova funkcija je opcionalna)

Modul za dezodoraciju brzo uklanja loSe
mirise u vaSem frizideru pre nego Sto prodru
na povrSine. Zahvaljujuci ovom modulu koji
je postavljen na plafonu odeljka sa svezom
hranom, 108i se mirisi rastvaraju dok se vazduh
aktivno propusta po filtru sa mirisom, a zatim
se zrak koji je oCistio filter ponovo emituje

u odeljak za svezu hranu. Na ovaj se nacin
uklanjaju nezeljeni mirisi koji mogu nastati
tokom skladiStenja hrane u frizideru pre nego
Sto prozmu povrSinu.

To se postize zahvaljujuci ventilatoru, LED-u

i filteru mirisa koji su integrisani u modul.
Modul za dezodoraciju ¢e se automatski
aktivirati periodicno. Zvuk koji Cete ¢uti tokom
periodicne aktivacije modula je normalan;
emituje ga integrisani ventilator. Ako otvorite
vrata pretinca za svezu hranu dok je modul
aktivan, ventilator ¢e priviemeno pauzirati

i nastaviti tamo gde je stao kada se vrata
ponovo zatvore. U slucaju nestanka struje,
modul za dezodoraciju e se aktivirati kada se
napajanje vrati.

Informacije: Preporucuje se Guvanje
aromaticne hrane (poput sira, maslina i
delikatesnih namirnica) u njihovoj zatvorenoj
ambalazi i kako bi se izbegli l0Si mirisi koji
mogu nastati prilikom meSanja mirisa razliCite
hrane. Pored toga, preporucuje se brzo
iznoSenje pokvarene hrane iz frizidera da se
spreCi da se ostale hrana pokvari i izbegnu loSi
mirisi.

16/27 SB
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5.7. Odeljak za hladenje

(Ova funkcija je opcionalna)

Koristite ovaj odeljak za Cuvanje delikatesa na
nizim temperaturama ili mesnih proizvoda za
neposrednu potro$nju. Ne Cuvajte povrce ili voce u
ovom odeljku.

MoZete da povecate unutraSnju zapreminu svog
proizvoda tako Sto ¢ete ukloniti bilo koji odeljak za
hladenje:

Da histe ga uklonili, samo povucite prema naprijed
dok se ne zaustavi, a zatim ga podignite i povucite
prema sebi.

5.8. Fioka za povrée

Fioka za povrce je predvidena za odrZzavanje povrca
svezim bez gubljenja njegove viaznosti. U ovu
svrhu, cirkulacija hladnog vazduha je generalno
pojacana oko fioke za povrée. Drite voce i povrée
u ovom odeljku. Ne stavljajte lisnato zelje pored
vocki da biste produZili njihov vek trajanja.

Frizider / KorisniCka uputstva
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5.9. Koristeci cesmu 5.10.Punjenje spremnika ¢esme
(za odredene modele) Otvorite poklopac spremnika vode , kao $to je
prikazano na slici. Napunite Giste vode za pice.
Zatvorite poklopac.

Prvih nekoliko ¢aSa vode uzeti iz Cesme
obi¢no e biti tople.

Ako esma se ne koristi dugo vreme,
m bacite prvih nekoliko ¢aSa vode da bi dobili

Cistu vodu.

Morate Gekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu
nakon prvog pustanja u rad.

Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim
povucite okida¢ da dobijete vode. Izvadite staklo
ubrzo nakon povlacenje okidaca.

06666648
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5.11.CiSéenje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police
vrata.

Odvojite drzeci obe strane police na vratima.
DrZite obje strane spremnika za vodu i ukloniti
ispod 45° kut .

lzvadite i oCistite poklopac rezervoara za vodu.

Nemojte napuniti rezervoar za vodu

S vocnim sokom, gazirana pica,

alkoholna pica ili bilo koje druge
tekucine inkompatibilne za upotrebu

u ¢esmu. Upotreba takvih tecnosti ¢e
uzrokovati kvar i nepopravljivu Stetu u
¢esmu. Upotreba ¢esmu na ovaj nacin

nije u okviru garancije. Neke odredene
kemikalije i aditive u pic¢a / teCnosti mogu
izazvati materijalne Stete u rezervoar za
vodu.

Komponente rezervoara za vodu i esme
se ne mogu oprati u masine za pranje
posuda.

Frizider / Korisnicka uputstva 19/27 SB
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5.12.Fioka za povrée s kontrolom
vlage (Ever Fresh/Stalna svezina)

(Ova funkcija je opcionalna)

Zahvaljujuci fioci koja kontroliSe vlaznost, voce
i povrée mogu se duze Cuvati u okruzenju

sa idealnim uslovima vlaznosti. Pomocu
sistema za podeSavanje vlaznosti sa 3 opcije
ispred fioke za povrée, mozete kontrolisati
nivo vlaznosti unutra, ovisno o hrani koju
skladistite. Preporucuje se odabir opcije povréa
ako spremate samo povrce, opcija voca ako
spremate samo voce i meSovitu opciju kada
spremate i voce i povrce.

Da biste imali koristi od sistema za kontrolu
vlaznosti i produZili zivotni vek hrane,
preporucuje se ne ¢uvati voée i povrée u
plasticnim kesama. Ako se povrce ostavi u
kesama, to dovodi do toga da ono brzo istruli.
Konkretno, preporucujemo da ne cuvate
krastavce ili brokoli u zatvorenim plasticnim
kesama. U slucaju da kontakt sa drugim
povréem nije pogodan prema higijenskim
zahtevima, umesto kesice koristite perforiranu
papirnu vrecicu i druge slicne ambalazne
materijale.

Prilikom postavljanja povrca, treba se uzeti u
obzir specifitna tezina povrca. TeSko i tvrdo
povrce treba da se stavi na dno fioke za povrce
a lagano i meko povrcée na vrh,

Na stavljajte voce koje ima visoku proizvodnju
etilena, kao Sto su kruska, kajsija, breskva, a
naroGito jabuka, u istu posudu za povrce sa
drugim povréem i voéem. Etilen koji izlazi iz
ovog voca moze da dovede do brzeg zrenja i
truljenja drugog voca i povrca.

5.13. Plavo svetlo/HarvestFresh
*Mozda nije dostupno kod svih modela

Za plavo svetlo,

Voce i povrée koje se Cuva u odeljcima za voce i
povrée osvetlienim plavim svetlom nastavljaju da
vre fotosintezu pomocu efekta talasnih duzina
plave svetlosti i na taj nadin sadrzaj vitamina u
njima ostaje saCuvan.

Za HarvestFresh,

Voce i povrée koje se Cuva u odelicima za voce

i povrCe osvetlienim tehnologijom HarvestFresh
duze ¢e odrzati vitamine u sebi zahvaljujuci plavim,
zelenim, crvenim svetlima i ciklusima mraka, koji
simuliraju dnevni ciklus.

Ako otvorite vrata frizidera tokom perioda mraka
HarvestFresh tehnologije, frizider ¢e to automatski
detektovati i omoguditi da plavo, zeleno ili crveno
svetlo osvetle odeljke za voce i povrce, kako bi vam
bilo ugodnije. Nakon §to zatvorite vrata frizidera,
period mraka e se nastaviti, predstavljajuci period
noci tokom dnevnog ciklusa.

20/27SB
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5.14.Zamrzavanje svjeze hrane

e 7a oCuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene
u zamrzivaGu moraju se zamrznuti Sto je
brze moguce, za ovo moZete Koristiti brzi
zamrzavanje.

e Zamrzavanje hrane kada je svjeza ¢e produZiti
vreme skladiStenja u zamrzivacu.

e Spakovati hrane u hermeticki paketima i ¢vrsto
zapecatiti,

e Pobrinite se da hrana je se opakovana prije
stavljanja u zamrzivac. Koristite drzala za
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira,
plasticnih vreca ili slicnih ambalaza umjesto
tradicionalne papirne ambalaze.

e (OznaCite svaki paket hrane pisanjem datuma
na pakovanju prije zamrzavanja. To ¢e vam
omoguciti da se utvrdi svjezina svakog paketa

svaki put kad je zamrziva¢ otvoren. DrZite ranije

prehrambenih artikala u prednjem kako bi se
osiguralo da se prvi put koristi.
e Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.
e Ne uzimati velike koliCine hrane odjednom.

5.15.Preporuke za ¢uvanje

smrznute hrane

Odijeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.

1. Postavite hrane u zamrzivac $to je brze
moguce da se izbjegne otapanje.

2. Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka”
na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.

3. Pobrinite se da pakovanje hrane nije oSteceno.

5.16.Detalji dubokog zamrzivaca
Prema standardima IEC 62552, zamrziva¢ mora
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih
artikala na -18 © C ili nize temperature u 24 sata
za svakih 100 litara zapremine zamrzivaca. Hrana
moZe biti saCuvana na duzi period samo na ili
ispod temperature od -18 ° C. MoZete zadrzati
hranu svjeze mjesecima (u zamrzivacu na li ispod
temperature od 18 ° C).

Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati ve¢
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno
odmrzavanje.

Postavki Postavki Obis
Zamrzivaca hladnjaka P

-18°C 4°C Ovo je fabricki, preporuceno.

ggo %2 I 4°C To se preporucuje za temperature okoline preko 30 ° C.
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom

Rapid Freeze 4°C vremenu, proizvod e se vratiti na prethodne postavke kada je
proces gotov.

18°Cl Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno

hiadnii 2°C hladan zbog sobne temperature ili estog otvaranja vrata. Frizider /

I korisniCka uputstva
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Skuhati povrce i filtrirati vodu da produzite
vremena zamrznulog skladitenja. Stavite hranu

u hermeticke pakete nakon filtriranja i stavite u
zamrzivaC. Banane, paradajz, zelena salata, celer,
kuhana jaja, krompir i slicni prehrambeni artikli ne
treba zamrznuti. Zamrzavanije ovih prehrambenih
proizvoda Ce jednostavno smaniiti hranljivu
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguce
kvarenje Sto je Stetno za zdravlje.

5.17.Stavljanje hrane

Police Razne smrznute hrane,
. ukljucujuci meso, ribu, sladoled,
Zamrzivaca povrce itd
Dl Hrana unutar lonce, pokrivene
hiadniaka tanjire i pokrivene kutije, jaja (u
J sluCaju da su zatvorene)

Police na
vratima Mala i upakovana hrana ili pi¢a
hladnjaka
korpa za o ,
DovrCe Voce i povrée

.- Delikatese (hrana za dorucak,
gvtgggart(réﬁu proizvode od mesa koji se

konzumiraju u kratkom roku)

5.18.Upozorenje Otvorena vrata
(opcionalno)

Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu
¢uti ¢e se zvuCno upozorenje. Zvucno upozorenja
Ce se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili

se pritisne bilo koja dugme na ekranu (ako je
dostupno).

5.19.Unutrasnje osvetljenje

UnutraSnje osvetlienje koristi lampe tipa LED.
Kontaktirajte ovlaSteni servis kod problema sa
ovom lampom.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju nije
pogodna za domacinsko osvetljenje. Namena ove
lampe je da pomogne korisniku da stavi namirnice
u frizider/zamrziva€ na sigurno i udoban nacin.

22/27 5B
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Redovno CiSc¢enje proizvoda ¢e produZiti njegovi
Zivotni vijek.

A\

o Ne koristite oStra i abrazivna stvari, sapun, kuca
za CiScenje, deterdZenti, plin, benzin, lak i sli¢nih
supstanci za Ciscenje.

e Kod proizvoda koji nemaju funkciju Bez

zamrzavanja (No Frost), voda kaplje i zamrzava

se do debljine prsta na zadnjem zidu u odeljku

frizidera. Nemojte da ga Cistite; nikada nemojte da

nanosite ulje ili sli¢na sredstva na njega.

e Koristite iskljucivo blago navlazenu mikrofiber

krpu da oCistite spoljaSnju povrSinu proizvoda.

Sunderi i druge vrste krpa za ¢iS¢enje mogu da

ogrebu povrsinu.

e |stopiti kaSiCicu karbonata u vodi. Navlazite
komad tkanine u vodu i iscijediti. ObriSite uredaj
s ovom krpom i osusiti temeljito.

e Vodite racuna da voda ne dode do poklopac
lampe i drugih elektricnih delova.

e (gistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve
tvari unutar da bi odvojili vrata i police Sasije.
Podignite police vrata do odvojiti. OCistite i
osusite police, a zatim vratite ih na mjesto
klizanjem odozgo.

o Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za
Cis¢enje na vanjsku povrsini i na kromom
obloZene delove proizvoda. Klor ¢e uzrokovati
rde na takve metalne povrsine.

6.1. Sprecavanje loSeg mirisa

Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala.

Medutim, Guvanje hrane u neodgovarajucim

sekcijama i nepravilno ¢iScenje unutrasnje povrSine

moze dovesti do loSeg mirisa.

Da bi se to izbjeglo, odistite iznutra gaziranom

vodom svakih 15 dana.

e Drzite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu se prosiriti od
nezapecacenih prehrambenih artikala i izazvati
[03i miris.

¢ Nemojte drzati hrane isteklim rokom i pokvarene
hrane u hladnjaku.

UPOZORENJE: Iskljucite napajanje pre
¢iScenja frizidera.

6.2. Zastita plasti¢ne povrsine
Ulje proliveno na plasti¢ne povrSine moze oStetiti
povrSinu i mora se odmah odistiti s toplom vodom.

6.3. Giscéenje unutarnje povrsine

Da biste ocistili unutrasnje povrSine i sve
odstranjive delove, operite ih blagim rastvorom koji
sadrzi sapun, vodu i karbonat. Isprerite i temeljno
osusite. Sprecite da voda dodiruje svetlosna
sredstva i kontrolnu tablu.

PAZNJA:

Ne koristite sirce, alkohol ili
druga sredstva za ¢iScenje
na bazi alkohola na bilo kojoj
unutra$njoj povrsini.
6.4. Spoljne povrsine od
nehrdajuceg celika
Koristite neabrazivno sredstvo za CiSéenje od
nerdajuceg Celika i nanesite ga mekom krpom koja
ne ostavlja viakna. Za poliranje obriSite povrSinu
vlaznom krpom od mikrovlakana i koristite suvu
kozu. Uvek sledite kabele od nerdajuceg Celika.

Frizider / Korisnicka uputstva

23/27SB



va

n Odrzavanije i ¢iSéenje

6.5. GiScéenje proizvoda

sa staklenim vratima

Uklonite zastitni film sa stakla.

Postoji premaz na povrsini stakla. Ovaj premaz
minimizira stvaranje fleka i osigurava lako
uklanjanje fleka i prljavstine. Stakla koja nisu
zasticene premazom mogu biti izlozena stalnom
vezivanju organskih ili anorganskih, zagadivaca
vazduha ili vode kao $to su kamenci, mineralne
soli, neizgoreli ugljovodonici, metalni oksidi
silikoni, $to dovodi do mrlja i fizickih oStecenja u
kratkom vremenu. Uprkos redovnom pranju, staklo
postaje jako tvrdo za odrzavanije Cistim, mada ne
i nemoguce. Kao rezultat, smanjuje se bistrina

i dobar izgled stakla. Tvrda i abrazivna sredstva
za CiScenje i metode joS viSe povecavaju ove
nedostatke i ubrzavaju proces oStecenja.

* Sredstva za ¢iS¢enje na nealkalijskim,
neabrazivnim i na vodenoj osnovi moraju se
koristiti za postupke CiScenja.

Da bi premaz imao dug radni vek, alkalne ili
abrazivne materije ne smeju se koristiti tokom
procesa Ciséenja.

Ova stakla su bilea podvrgnuta procesu kaljenja
kako bi se povecala njihova otpornost na udar i
lom.

Kao dodatna mera bezbednosti, na zadnjim
povrSinama stakla nalazi se sigurnosni film koji
osigurava da staklo nece naStetiti Zivotnoj sredini u
slucaju loma.
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Rjesavanje problema

Provijerite ovu listu prije kontaktiranja servisa.
Na taj naCin cete uStedjeti vreme i novac. Ova
lista ukljuCuje Ceste prituzbe koje se ne odnose
na neispravne izradu ili materijale. Odredene
navedene odlike mogu se ne odnositi na vas
proizvod.

Frizider ne radi.

e Utikac nije u potpunosti utaknut. >>>
Ukljucite ga u potpunosti u uticnicu.

e QOsigura¢ povezani na Steker koji napaja
proizvod ili glavni osigurac je eksplodirao.
>>> Provjerite osigurace.

Kondenzacija na bo¢nom zidu hladnjaka (MULTI

ZONA, HLADNO, KONTROLA i FLEXI ZONa).

e OkruZenije je previSe hladno. >>> Ne
postavijajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 ° C.

e \rata su se otvorila preCesto >>> Pazite da
ne otvorati vrata proizvoda precesto.

e OkruZenje je previSe vlazno. >>> Ne
postavijati proizvod u viaZnim sredinama.

e Hrana koja sadrzi tekucine se Suvaju u
otvorenim posudem. >>> DrZite hranu koja
sadrZi tekucine zatvorenu.

e \rata proizvoda je ostala otvoreno. >>>
Nemojte drZati vrata proizvoda otvorene
tokom dugih perioda.

e Termostat je podeSen na suviSe niske
temperature. >>> Podesite termostat na
odgovarajucu temperaturu.

Kompresor ne radi.

e U sluGaju iznenadnog nestanka struje ili
poviacenjem utikaca i onda vracanja, pritisak
gasova u sistemu hladenja proizvoda nije
izbalansiran i to pokrece termicku zastitu
kompresora. Proizvod ¢e se ponovo pokrenuti
nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se
nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda,
kontaktirajte servis.

e QOdmrzavanie je aktivno. >>> To je normaino
Za potpuno automatsko odmrzavanje
proizvoda. Odmrzavanje se obavija
periodicno.

e Proizvod nije priklju¢en >>> Pobrinite se da
Je napajanje prikljuceno

e Postavka temperature je pogresna.
>>> QOdaberite odgovarajucu postavku
temperature.

e Nestalo je struje. >>> Proizvod ce nastaviti
normalno raditi kada struja opet dode.

Radna buka frizidera se povecava dok je u

upotrebi.

e QOperativni performanse proizvoda moze se
razlikovati ovisno o varijacije temperature
okoline. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Frizider radi precesto ili predugo.

Frizider / Korisnicka uputstva
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RjeSavanje problema

e Novi proizvod moZze biti veci od prethodnog.
Vedi proizvodi Ce duze raditi.

¢ Sobna temperatura moZe biti visoka. >>>
Proizvod ¢e normalno raditi za duze periode
kod viSu temperaturu sobe.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili
nove hrane su unutra. >>> Proizvodu ce
Irebati vise vremena da dostigne zadanu
temperaturu kada je nedavno ukljucen ili
kada ima novih hrana unutra. To je normalno.

¢ \Velike koli¢ine tople hrane mozda su nedavno
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte
toplu hranu u proizvod.

e Vrata su se otvorila Cesto ili su bila otvorena
duzeg vremena. >>> Topli zrak koji se krece
unutar ce izazvati da proizvod vise radi. Ne
otvarajte vrata precesto.

e \Vrata zamrzivaca ili hladnjaka mogu biti
odSkrinuta. >>> Provjerite da li su vrata
potpuno zatvorena.

¢ Proizvod mozda je postavljen na prenisku
temperaturu . >>> Postavite temperaturu
na visi stupanj i Cekati da dode do podesenu
temperaturu.

e Gumica vrata hladnjak ili zamrzivata mozda
je prljava, istroSen, slomljena ili nije praviino
postavljena. >>> OCcistite ili zamijenite
gumicu. OStecena / pocepana gumica vrata
Ce uzrokovati da proizvod radi duZi period za
ocuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivaca je veoma niska, ali je

temperatura hladnjaka adekvatna.

e Temperatura odjelika Zamrzivac je
postavljena na vrlo niskim stepenom. >>>
Podesite temperaturu zamrzivaca na visi
stupanyj i provjerite jos jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali

temperatura zamrzivaéa je adekvatna.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo
nizak stupanj. >>> Postavite temperatura
hiadnjaka na visi stupanj i provjerite jos
Jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo
nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu
zamrzivaca na visi stupanj i provjerite jos
Jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivacu je

previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavljena
na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka
temperature hladnjaka utjeCe na temperaturu
zamrzivaca. Promijenite temperature
hladnjaka ili zamrzivaca i sacekajte da
relevantne pregrade dostigne podeseni nivo
temperature.

e \/rata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena
duZeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata
precesto.

e Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Poipuno
zatvorite vrata.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili
nove hrane su unutra. >>> To je normaino.
Proizvodu ce trebati viSe vremena da dostigne
zadanu temperaturu kaaa je neaavno
ukljucen ili kada ima novih hrana unutra.

e Velike koli¢ine tople hrane mozda su nedavno
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte
toplu hranu u proizvod.

Drhtanije ili buke.

e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Ako se
proizvod trese kada se polako pomice,
prilagoditi nogare za uravnoteZenje proizvoda.
Takoder pazite da je tlo dovolino izdrZljivo da
nosi proizvoaa.

e Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati
buku. >>> Uklonite sve predmete koje se
nalaze na proizvoal.

Pr(_)tiévod daje buku kao kad tecnost teCe, prskanje

Itd.

e Qperativni principi proizvoda ukljucuju tokovi
teCnosti i gasova. >>> To je normaino i ne
predstavija kvar.

Cuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.

e Proizvod Kkoristi ventilator za proces hladenja.
To je normalno i ne predstavlja kvar.

Postoji kondenzacije na unutrasnjim zidovima
proizvoda.
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RjeSavanje problema

e Vrude ili viazno vremenu ¢e povecati
zaledivanje i kondenzacije. To je normalno i
ne predstavlja kvar.

e Vrata su se otvarala Cesto ili su bila otvorena
duzeg vremena. >>> Ne ofvarajte vrata
precesto, ako su otvorena, zatvorite ih.

e Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Do kraja
zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske povrSine proizvoda

ili izmedu vrata.

e Spoljni vazduh moZe biti viazan, to je
sasvim normalno u vlaznom vremenu. >>>
Kondenzacija ce nestati kada se viaZnost
smanjuje.

UnutraSnjost smrdi.

e Proizvod se redovno ne Ciste. >>> Redovno
Cistite unutrasnjost pomocu spuzve, toplom
vodom i gaziranom vodom.

e Pojedini drzaci i materijale za pakovanje
mogu izazvati mirise. >>> Koristite drzace i
materijale za pakovanje bez mirisa.

e Hrane su bili smjesteni u otvorenim
posudem. >>> DrZite hranu u zatvorenim
posudem. Mikroorganizmi mogu se progiriti
od nezapecacenih prehrambenih artikala i
izazvati losi miris.

e Kklonite iz proizvoda sve hrane kojima je
istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane moze blokiraju vrata. >>>
Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.

e Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom
poloZaju. >>> Podesite nogare za
uravnoteZenje proizvoda.

¢ Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Pobrinite se
da je tlo ravno i dovolino izdrZijivo da nosi
proizvoaa.

Korpa za povréa je zaglavljena.

e Hrana moZe biti u kontaktu sa gornjem delu
ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih
artikala u ladiici.

UPOZORENJE: Ako problem i dalje
postoji nakon §to ste slijedeli upute u
ovom poglavlju, obratite se prodavcu ili

ovlaStenom servisu. Nemojte pokuSavati
popraviti proizvod.

Frizider / Korisnicka uputstva 27/27 SB



Dragi kupce,

Mi Zelimo da se postigne optimalna efikasnost od naseg proizvoda, koji je proizveden u modernim
objektima s pedantnom kontrole kvalitete.

Za tu svrhu, molimo vas da u potpunosti procitate korisnicki vodic prije koriStenja proizvoda i zadrZati
ga kao izvor referenca. Ako date proizvod drugoj osobi, predati ovaj vodi¢ uz proizvod.

Korisnicki prirucnik osigurava brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.

e Molimo procitajte korisnicki vodi€ prije instaliranja i upotrebe proizvoda.

e (Obavezno se pridrZavati vazecih sigurnosnih uputa.

e Driite korisniCkog vodi¢a na dohvat ruke za buducu upotrebu.

e Molimo vas da procitate sve ostale dokumente koje ste dobili uz proizvod.

Imajte na umu da se ovaj korisnicki vodi¢ moze primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Vodi¢ jasno
ukazuje na bilo kakve varijacije razlicitih modela.

Simboli i primjedbe
Sljedeci simboli se koriste u korisnickim vodicu:

Vazne informacije i korisne savjete.

Opasnost po Zivota i imovine.

A Opasnost od strujnog udara.

Ambalaza proizvoda je napravl-
jena od sekundarnih sirovina,

u skladu sa Zakonodavstvom
nacionalnog okolisa.
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Sigurnosne upute i upute o zastiti okoliSa

Ovo poglavlje sadrZi sigurnosne upute
potrebne da bi sprijecili rizik od ozljede i
materijalne Stete. NepoStovanje ovih uputa
Ce ponistiti sve vrste garancije proizvoda.

Namjena

UPOZORENJE:

Ventilacijske otvore na uredaju,
kuciStu aparata ili ugradenoj
strukturi odrzavajte bez
prepreka.

UPOZORENJE:

Za ubrzavanje procesa
odmrzavanja koristite samo
mehanicke uredaje ili druga
sredstva koja je preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE:
Nemojte oStetiti rashladno kolo.

UPOZORENJE:

Ne Koristite elektricne uredaje
u odjeljcima za skladistenje
hrane, osim ako oni ne
pripadaju tipu koji je preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE:

Nemojte skladistiti eksplozivne
tvari poput limenki s aerosolom
sa zapaljivim potisnim plinom u
ovaj uredaj.

> BB DB P

Ovaj uredaj je namijenjen za koritenje u
domacinstvu i u slicnim objektima, kao Sto
su

- mala kuhinja za zaposlene u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima;

- seoske kuce i za goste u hotelima,
motelima i drugim stambenim objektima;
- objekti koji nude prenociste i dorucak,

- za pripremu i dostavu hrane i slicne
primjene koje ne spadaju u maloprodaju.

1.1. Opsta sigurnost

 Qvaj proizvod ne trebaju koristiti osobe
sa fizickim, senzornim i mentalnim
invaliditetom, osobe bez dovoljno
znanja i iskustva ili djeca. Takve
0sobe mogu Kkoristiti uredaj samo
pod nadzorom i instrukcijama osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca
ne treba dopustiti da se igraju sa ovim
uredajem.

U slucaju kvara, iskljucite uredaj.

« Nakon iskljuCivanja, pricekajte
najmanje 5 minuta prije nego $to ga
ponovno ukljucite.

« [skljucite proizvod kada nije u upotrebi.
« Ne dodirujte utikac mokrim rukama! Ne
vucite kabel da bi ga iskljucili, uvijek

vucite samo utikac.

« Ne ukljuCujte hladnjak ako je uti¢nica
hlabava.

« [skljucite proizvod prilikom instalacije,
odrzavanja, CiS¢enja i popravke.

« Ako se proizvod nece koristiti neko
vrijeme, iskljuCite uredaj i izvadite
hranu iz njega.

» Nemojte Koristiti ovaj proizvod kada
je odjeljak sa Stampanim karticama
koji se nalazi u gornjem zadnjem
dijelu proizvoda (poklopac elektricnog
odjeljka sa karticama (1) otvoren.

N

==
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Uputstva o sigurnosti i okolis

» Nemojte Koristiti paru ili sredstva za
CiS¢enje parom za Ciscenje hladnjaka
i topljenje leda u njemu. Para moze
doci u dodir s dijelovima pod naponom
i dovesti do kratkog spoja ili strujnog
udara!

 Ne perite proizvod prskanjem ili
sipanjem vode na njega! Opasnost od
strujnog udara!

« U slucaju kvara, ne koristite proizvod,
jer to moze dovesti do strujnog udara.
Kontaktirajte ovlaSteni servis prije nego
Sto bilo Sta uradite.

« Prikljucite uredaj na uzemljenu
uticnicu. Uzemljenje mora izvrSiti
kvalificirani elektricar.

 Ako proizvod ima rasvjetu LED tipa,
kontaktirajte ovlaSteni servis za
zamjenu ili u sluCaju bilo kakvog
problema.

 Ne dirajte smrznutu hranu vlaznim
rukama! Ona se moze zalijepiti za ruke!

« Ne stavljajte te¢nosti u bocama i
limenkama u odjeljak zamrzivaCa. One
mogu prsnuti!

» TecCnosti postavite u uspravan polozaj
nakon $to Cvrsto zatvorite poklopac.

» Ne prskajte zapaljive tvari u blizini
proizvoda, jer se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

 Ne drzite zapaljive materijale i
proizvode sa zapaljivim plinom
(sprejevi, itd) u hladnjaku.

» Ne stavljajte posude sa tekucinama
na vrh proizvoda. Prskanje vode na
elektrificirani dio moze dovesti do
strujnog udara i opasnosti od pozara.

« |zlaganje proizvod Kisi, snijegu, suncu
i vjetru Ce izazvati elektriCnu opasnost.
Kada premjeState proizvod, ne vucite
ga za rucicu na vratima. Rucica moze
otpasti.

« Vodite raCuna da izbjegnete hvatanje
bilo kog dijela ruke ili tijela u bilo koji

od pokretnih dijelova unutar proizvoda.
Nemojte stajati niti se naslanjati na vrata,
ladice i sliCne dijelove hladnjaka. To ¢e
uzrokovati da proizvod padne i izazvati
oStecenje dijelova.

Vodite racuna da ne uhvatite kabel za
napajanje.

Prilikom postavljanja uredaja, pazite

da kabel za napajanje nije zarobljen ili
ostecen.

Ne postavljajte vise prenosivih utiCnica ili
prijenosnih napajanja na straznjoj strani
uredaja.

Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju
pravo da pune i praznerashladne urede.
Da biste izbjegli kontaminaciju hrane,
pridrzavajte se sljedecih uputstava:
Otvaranje vrata na duze vrijeme

moze uzrokovati znacajno povecanje
temperature u dijela uredaja.

Redovno Cistite povrSine koje mogu doCi
u kontakt sa hranom i pristupacnim
sistemima za odvodnjavanje

Ocistite rezervoare za vodu ako se nisu
koristili 48 sati; isperite vodeni sistem
povezan sa snabdijevanjem sa vodom
ako voda nije vuCena 5 dana.

Sirovo meso i ribu Cuvajte u
odgovarajucim kontejnerima u frizideru,
tako da nije u kontaktu sa ili kapati na
drugu hranu.

Odjeljci za zamrzavanje sa dvije
zvjezdice pogodni su za skladistenje
prethodno zamrznute hrane, skladistenje
ili pripremanije sladoleda i pravljenje

kockica leda
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Uputstva o sigurnosti i okolis

« Qdjeljci sa jedna, dvije ili tri zvjezdice
nisu pogodne za zamrzavanje sveze
hrane.

» AKko je rashladni uredaj ostavljen
prazan dulje vrijeme, iskljuCite ga,
odmrznite, oCistite, osuSite i ostavite

« vrata otvorena kako bi se sprijecilo
stvaranje plijesni unutar uredaja.

1.1.1 HC upozorenje

Ako proizvod sadrzi sistem za hladenje
koji koristi plin R600a, vodite racuna

da izbjegnete oStecenje sistema za
hladenje i njegovih cijevi dok Kkoristite i
premjesState proizvod. Ovaj plin je zapaljiv.
Ako je sistem za hladenje oStecen, drzite
proizvod podalje od izvora vatre i odmah
provjetrite prostoriju.

G] Etiketa na unutarnjoj lijevoj strani

ukazuje na vrstu plina koji se
1.1.2 Za modele sa

Koristi u proizvodu.
automatom za vodu

« Pritisak za dovod hladne vode treba
biti maksimalno 90 psi (620 kPa). Ako
vodeni pritisak premasuje 80 psi (550
kPa), koristite ventil za ogranicenje
pritiska u sistemu za napajanje. Ako ne
znate kako da provjerite vodeni pritisak,
potrazite pomoc od profesionalnog
vodoinstalatera.

¢ Ukoliko postoji rizik od efekta vodenog
udara na vasoj instalaciji, uvijek
koristite opremu za sprjeCavanje
vodenog udara. Konsultujte
profesionalne vodoinstalatere ako niste
sigurni da li postoji efekat vodenog
udara u vasoj instalaciji.

« Nemojte instalirati na dovodu vruce
vode. Preduzmite mjere predostroznosti
protiv rizika od smrzavanja crijeva.
Temperatura vode radnog intervala
¢e biti minimalno 33°F (0,6 °C) i
maksimalno 100°F (38°C).

« Koristite samo vodu za pice.

1.2. Namjena

 Qvaj proizvod je dizajniran za kucnu
upotrebu. On nije namijenjen za
komercijalnu upotrebu.

« Proizvod treba koristiti samo za Cuvanje
hrane i pica.

» Nemojte drzati osjetljive proizvode koji
zahtijevaju kontrolirane temperature
(vakcine, lijekove osjetljive na toplotu,
sanitetski materijal itd.) u hladnjaku.

* ProizvodaC ne preuzima odgovornost
za bilo kakvu Stetu zbog zloupotrebe ili
neispravne upotrebe.

« QOriginalni rezervni dijelovi Ce biti
obezbijedeni tijekom narednih 10
godina od datuma kupovine proizvoda.

1.3. Sigurnost djece

« Drzite ambalazu van dohvata djece.

» Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
proizvodom.

« AKko vrata proizvoda imaju bravu, drZite
klju¢ van dohvata djece.

1.4. Uskladenost s direktivom WEEE

i Odlaganje otpadnog proizvoda:
Ovaj proizvod je uskladen s Direktivom

EU WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol
Klasifikacije za odlaganje elektricne i elektronske
opreme (WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od

visokokvalitetnih dijelova i materijala

koji se mogu ponovo Koristi i pogodni

su za reciklazu. Na kraju radnog

vijeka, ne bacajte otpadni proizvod sa
- obiCnim domacim i ostalim otpadom.

Odnesite ga u sabirni centar za
recikliranje elektriéne i elektronske opreme.
Obratite vaSim lokalnim viastima kako biste saznali
viSe 0 ovim sabirnim centrima.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Uputstva o sigurnosti i okolis

1.5. Uskladenost sa RoHS direktivom
e QOvaj proizvod je uskladen s
Direktivom EU WEEE (2011/65/EU).

On ne sadrzi Stetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalazi

e Ambalaza proizvoda je proizvedena od
sekundarnih sirovina u skladu s nasim
nacionalnim propisima za zastitu okoliSa. Ne
bacajte ambalazu zajedno s domadim ili drugim
otpadom. Qdnesite je do sabirnih centara za
ambalazu koje su odredile lokalne viasti.

6/27 BO Hladnjak / VodiC za korisnike



1. Police na vratima odjeljka hladnjaka 8. Staklene police odjeljka hladnjaka
2. ladice odjeljka zamrzivaca 9. Filter mirisa (violed)

3. lcematic 10. Unutradnji ekran

4. Rezervoar za vodu 11. Staklene police odjeljka hladnjaka
5. Odjeljak za voce i povrce 12. Odjeljak zamrzivaCa

6. Poklopac odjeljka za voce i povrée * Opcionalno

7. Odjeljak za hladenje

Mozda se nece odnositi na sve modele

* Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su shematski i mogu da ne odgovaraju u cjelosti vaSem proizvodu.
Ako va$ proizvod ne sadrzi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim modelima.
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E Instalacija

3.1. Pravo mjesto za ugradnju
Kontaktirajte Ovlasteni servis oko ugradnju
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju,
pogledajte informacije u korisnickom vodicu i
pobrinite se da je snabdjevanje struje i vode su
kao po zahtevima. Ako ne, nazovite elektricara i
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

UPOZORENJE: Proizvodat ne preuzima
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu
radom obavljan sa strane neovlaS¢ene
0sobe.

UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda
mora biti van utikaca tijekom instalacije.
Ako to ne ucinite moze doci do smrti ili
teSkih povreda!

UPOZORENJE: Ako je raspon vrata
preuzak da proizvod prode, uklonite
njegova vrata i okrenite proizvoda u stranu,
a ako i to ne ide, kontaktirajte oviasteni
Servis.

> PP

e Stavite proizvod na ravnu povrSinu kako bi
izbjegli vibracije.

e Postavite proizvoda najmanje 30 cm od grijaca,
pedi i slicnih izvora topline i najmanje 5 ¢cm od
elektricnih pedi.

e Ne izlaZite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti
ili ne drZati ga u vlaznom okruzenju.

¢ Proizvod zahtijeva adekvatnu cirkulaciju zraka
da bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod ¢e
biti stavljen u niSi, ne zaboravite da ostavite
najmanje 5 cm udaljenosti izmedu uredaja i
plafona i zidova.

¢ Ne postavljajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plasti¢ne klinove
Koristite prilozene plasti¢ne klinove uz ovaj
proizvod da pruZite dovoljno prostora za cirkulaciju
zraka izmedu uredaja i zida.

1. Da biste prikljucili klinove, uklonite vijke na
proizvodu i koristiti vijke prilozene sa klinovima.

2. Privrstite 2 plasticna klina na poklopcu za
ventilaciju kao (j) na slici.

8/27 BO

Hladnjak / VodiC za korisnike



Instalacija

3.3. Podesavanje postolja

Ako proizvod nije u uravnotezen polozaj, podesite
prednja podesiva postolja okretanjem na desno ili
lijevo.

' '
- JF 7

3.4. Povezivanje napajanja

UPOZORENJE: Ne koristite produzni
kabl ili kabl sa viSe uti¢nica u prikljucak za
napajanje.

UPOZORENJE: Osteceni kabel za
napajanje mora biti zamijenjen sa stane
ovlaStenog servisa.

Prilikom postavljanja dva hladnjaka u
susjednoj poziciji, ostaviti najmanje 4 cm
udaljenosti izmedu dvije jedinice.

B>

Upozorenje na vrucu povr3inu!
Va$ proizvod je opremljen cijevima sa
rashladnim sredstvom koje poboljSavaju
rashladni sistem za bocne zidove
G_] Vruca teCnost moze teci kroz ove
povrsine, uzrokujuci toplinu na bocnim
zidovima. Ovo je normalno i ne zahtijeva
servisiranje. Budite oprezni kad

¢ Nasa firma ne preuzima odgovornost za bilo
kakvu Stetu zbog koristenja bez uzemljenja
i bez prikljucka u skladu sa nacionalnim
propisima.

¢ Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

¢ Ne koristite utika¢ multi-grupa sa ili bez
produznog kabla izmedu zidne utiCnice i
hladnjaka.

A UPOZORENJE: "Zastitne folije na okomitoj rucki" bice uklonjene.

Hladnjak / Vodi€ za korisnike
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n Priprema

4.1. Sto uéiniti za uStedu energije

Povezivanije proizvoda na elektronske
sisteme za uStedu energije je Stetno, jer to

A\

moze oStetiti proizvod.

e Ne ostavljajte vrata svog frizidera otvorena duze

vrijeme.

Ne stavljajte toplu hranu ili pi¢a u svoj hladnjak.

Nemojte preopteretiti hladnjak, kapacitet

hladenja Ce se smanjiti ako je cirkulacija zraka

unutar hladnjaka ometana.

e Bududi da vrudi i viazni zrak ne prodire u va$
proizvod kada vrata nisu otvorena, vas ¢e se
proizvod optimizirati u uvjetima dovoljnim za
zaStitu vaSe hrane. Funkcije i sastavni dijelovi
kao kompresor, ventilator, grija¢, odmrzivac,
svijetlo, ekran i tako dalje ¢e raditi u skladu sa
potrebama za potro$nju minimalne energije
pod ovim okolnostima

e Kako histe mogli pohraniti maksimalnu koli¢inu
hrane u odjeljak zamrzivaca vaSeg hladnjaka,
gornji zakrilac i ladica moraju se ukloniti i
staviti na staklene police. PotroSnja elektricne
energije navedena u vaSem hladnjaku
odredena je nakon uklanjanja kutije za led, tasa
za led i zakrilca te srednje ladice kako bi se
omogucilo maksimalno punjenje. Preporucuje
se koriS¢enje gornjeg zakrilca i donje ladice za
vrijeme punjenja.

e (Qvisno o0 znaCajkama vaSeg proizvoda, otapanje
smrznute hrane u odjeljku hladnjaka ce
istovremeno osigurati uStedu energije i oCuvati
kvalitetu hrane.

¢ Protok zraka ne smije se blokirati stavljanjem
namirnica ispred ventilatora odjeljka
zamrzavaca. Hranu treba stavljati tako da
ostane najmanje 5 cm prostora ispred zastitne
reSetke ventilatora.

e Senzor temperature u odjeljku zamrzivaca ne
smije izravno biti u kontaktu s pakovanjima
hrane. U slu¢aju kontakta sa senzorom,
potroSnja energije proizvoda moze se povecati.

UnutraSnjost proizvoda morate ¢istiti.

Ako dva hladnjaka postavljate jedan pored

Ei] drugog, treba postojati najmanje 4 cm
udaljenosti izmedu njih.

4.2. Inicijalna upotreba

Prije nego Sto poCnete koristiti hladnjak provjerite

da li su sve pripremne radnje obavljene u skladu s
uputama u odjeljcima "Upute za sigurnost i okoli8"
i "Ugradnja”.

Ukljucite proizvod da radi 6 sati bez uneSene hrane i
ne otvarajte vrata osim ako je to izri¢ito neophodno.

Cut éete $um kada kompresor pocne raditi.
Tecnosti i gasovi zatvoreni u rashladnom
sistemu mogu takode stvarati buku, ¢ak i
ako kompresor ne radi. To je normalno.

Normalno je da prednje ivice hladnjaka
budu tople. Ova podrucja su dizajnirana
za zagrijavanje kako bi se sprijecila
kondenzacija.

(5]
[i]
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KoriStenje proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora moZe se razlikovati ovisno 0 modelu vaSeg proizvoda.
Zvucne i vizualne funkcije panela indikatora ¢e pomodi u koristenju frizideru.

10. *Automatska vrata
11. Upozorenje/greska uslied visoke temperature

1. Podesavanje temperature / Povecanje temperature  12. *Hladnjak za boce
2. Podesavanje temperature - Kliza¢ / Indikator 13. *Upozorenje/dugme za zamjenu filtera
vrijednosti temperature 14. Dugme na meniju
3. Izbor temperaturne jedinice (°C) indikator Celzijusa ~ 15. Indikator/dugme za ukljucivanje i iskljuCivanje
4. Izbor temperaturne jedinice (°F) indikator proizvoda
Farenhajta 16. *Indikator/dugme za Icematic
5. Podesavanje temperature / Smanjenje temperature 17, *ReZim Sabbath
6. Indikator / dugme za brzo hladenje 18. Indikator/dugme za reZim odmora
7. *Beiicni 19. Indikator za zaklju¢avanje tastera
8. Indikator/dugme za ekoloski rezim rada 20. Indikator/dugme za brzo zamrzavanje
9. *Dioker frizider indikator/dugme 21. Odabir odjeljka

. Indikator odjeljka hladnjaka
. Indikator odjeljka zamrzivaca

Mozda se nece odnositi na sve modele
Dragi kupci, ako ste ovaj proizvod kupili izravno s izlozbe, obratite paznju da uredaj moze

biti u Demo statusu. Medutim, va$ prodava¢ vam moze pomoci da ovo pitanje rijeCite na
odgovarajuci nacin.
m *Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno

modelima.

vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrzi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim
Hladnjak / VodiC za korisnike
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KoriStenje proizvoda

5.2. Panel indikatora

Panel indikatora moZe se razlikovati ovisno 0 modelu vaSeg proizvoda.
Zvucne i vizualne funkcije panela indikatora ¢e pomodi u koristenju frizideru.

Lo
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1. Podesavanje temperature / Povecanje tem-
perature

Kada ga pritisnete, povecava se temperatura
izabranog odjeljka.

2. PodeSavanje temperature - Kliza¢/Indikator
vrijednosti temperature

Prikazuje vrijednost temperature odabranog
odjelika. Osim toga, mozete Kliznuti prstom

prema gore ili dolje da biste povecali ili smanjili
temperaturu.

3. Izbor jedinice temperature (°C)

Indikator Celzijusa

Kada se pritisne dugme, za jedinicu temperatura
bira se Celzijus.

To je indikator Celzija. Kad se aktivira indikator
Celzijusa, postavljene vrijednosti temperature
prikazuju se u Celzijusu, a odgovarajuca ikonica
ukljuCuje se za 100%.

lkonica za Farenhajt se ukljuuje za 50%.

4. Izbor jedinice temperatura (°F)

Indikator Farenhajta

Kada se pritisne dugme, za jedinicu temperatura
bira se Celzijus.

To je indikator Farenhajta. Kada se aktivira indikator
Farenhajta, postavljene vrijednosti temperature
prikazuju se u Farenhajtu i relevantna ikonica se
potpuno ukljuduje.

Ikonica za Celzijus se ukljucuje za 50%.

5. PodeSavanje temperature / Smanjenje
temperature
Kada se pritisne, smanjuje se temperatura

izabranog odjeljka.

6. Indikator funkcije brzog hladenja

Kad se aktivira funkcija brzog hladenja, indikator
se ukljuuje za 100%. Kad se funkcija otkaze,
proizvod se vraca na svoje uobiCajene postavke, a
indikator se ukljucuje za 50%.

Dugme funkcije brzog hladenja
Koristi se za aktiviranje ili deaktiviranje funkcije
brzog hladenja.

Koristite funkciju brzog hladenja kada
Zelite da brzo ohladite hranu stavljenu
u odjeljak hladnjaka. Ako Zelite da
hladite velike koli¢ine sveze hrane,
aktivirajte ovu funkciju prije stavljanja
hrane u proizvod.

Ako je ne otkaZete, brzo hladenje ¢e
se samo otkazati automatski nakon 8
sati ili kada odjeljak hladnjaka dostigne
potrebnu temperaturu.

Ako dugme za brzo hladenje pritisnete
viSe puta u kratkim vremenskim
intervalima, aktivirace se zaStita
elektronskog kola i kompresor se neée
odmah pokrenuti.

Ova funkcija se ne aktivira ponovno
kada se napajanje obnovi nakon
prekida napajanja.

7.*Beziéno

Kada se pritisne dugme, proizvod se uvodi u
mrezu domacinstva. Kada je funkcija aktivirana,
indikator se ukljucuje za 100%, a kad je otkazana,
indikator se ukljuéuje za 50%.

CINCINCIINC

(i

modelima.

*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno
vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrzi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim
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Koristenje proizvoda

8. Indikator/dugme za ekolo$ki rezim rada
Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali ili deakdtivirali
ekoloSki rezim rada.

Kad se aktivira ekoloSki rezim rada, indikator

se ukljuduje za 100%. Kad je funkcija aktivna,
zamrzivac ¢e podeti raditi u ekoloSkom rezimu
najmanje 6 sati kasnije. Kad se funkcija otkaze,
indikator ¢e se ukljuciti za 50%.

9a. *DZzoker frizider indikator/dugme

Kada pritisnete dugme, odjeljak dzoker radi kao
zamrzivac, a indikator se ukljucuje za 100%.
DZzoker hladnjak se ukljuCuje za 50%.

9h. *Dzoker hladnjak indikator/dugme

Kada pritisnete dugme, odjeljak dZoker radi kao
frizider, a indikator se ukljuCuje za 100%. Odijeljak
dzoker zamrzivaca se ukljuCuje za 50%.

10.* Automatska vrata

Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali ili deaktivirali
rezim automatskih vrata. Kad se funkcija aktivira,
indikator se ukljuCuje za 100%. Kad se funkcija
otkaZe, indikator ¢e se ukljuciti za 50%.

Kad je funkcija aktivna, dodimnite odgovarajuci
odjeljak na rucici vrata kako bi se vrata automatski
otvorila.

11. Upozorenje/greska usljed visoke
temperature

Ovaj indikator svijetli tijekom prekida napajanja,
visokih temperatura ili upozorenja na gresku.
Tijekom prekida napajanja tokom duzeg
vremenskog perioda, najveca vrijednost
temperature koju dostiZe odjeljak zamrzivaca
treptat Ce na digitalnom ekranu. Nakon $to
provjerite hranu koja se nalazi u odjeljku
zamrzivaca, pritisnite dugme za visoku temperaturu
da biste obrisali upozorenie.

12. *Hladnjak za boce

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali rezim hladnjaka za boce.

Kad se funkcija aktivira, indikator se ukljuduje

za 100%. Kad se funkcija otkaze, indikator se
ukljucuje za 50%.

13. *Upozorenje/dugme za zamjenu filtera
Ova ikonica se ukljuCuje kada filter treba resetirati.

Kada pritisnete dugme, filter e se resetirati, a
ikonica za resetiranje ¢e se ugasiti.

14. Dugme na meniju

Koristi se za aktiviranje ili deaktiviranje rezima
mirovanja za ekran. Ako ne pritisnete nijedno
dugme ili ne otvorite vrata za 30 sekundi,
automatski ¢e se prebaciti u rezim mirovanja.

15. Indikator/dugme za ukljucivanje i
iskljuéivanje proizvoda

Pritisnite i drZite dugme za ukljucivanje/
iskljuCivanje 3 sekunde da biste ukljucili ili iskljucili
proizvod.

Kad se proizvod iskljuci, indikator za uklju¢enje/
iskljucenje proizvoda ukljucuje se za 100%, a svi
ostali indikatori se iskljuCuju. Da biste ukljuCili pro-
izvod, ponovo pritisnite i drzite dugme 3 sekunde.
Hladnjak ¢e se ukljuciti, a indikator za ukljucenje/
iskljuCenje ¢e se ukljuciti za 50%.

16. *Indikator/dugme za Icematic

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali [cematic. Ako je indikator ukljuCen za
100%, to znadi da je lcematic ukljucen. Ako je
indikator ukljucen za 50%, to znaCi da je lcematic

iskljucen.
napravljen moze da se izvadi iz odjeljka

icematic.

17. *Rezim Sabbath

Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali ili
deaktivirali rezim Sabbath. Kad se funkcija aktivira,
indikator se ukljucuje za 100%. Kad se funkcija
otkaze, indikator ¢e se ukljuciti za 50%.

18. Indikator/dugme za rezim odmora
Pritisnite ovo dugme da biste aktivirali rezim
odmora. Indikator reZzima odmora ukljucit ¢e se

za 100%. Kada se aktivira funkcija Odmor, ,- -“
se prikazuje na indikatoru vrijednosti temperature

i u odjeljku hladnjaka se ne obavlja aktivno
hladenje. Ne preporucuje se ¢uvanje hrane u
odjeljku hladnjaka kada je aktivirana ova funkcija.
Hladenje drugih odjeljaka nastavit ¢e se u skladu s
temperaturom podeSenom za te odjeljke.

Za otkazivanje ove funkcije, ponovno pritisnite

Protok vode iz rezervoara za vodu e
se zaustaviti kada ova funkcija nije
odabrana. Medutim, led koji je ve¢

Hladnjak / VodiC za korisnike
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KoriStenje proizvoda

otkaze, indikator Ce se ukljuCiti za 50%. zamrzavanja Ge se sama otkazati
19. Indikator za zakljuéavanje tastera automatski nakon 4 sata ili kada
Pritisnite i dr7ite dugmad za brzo hladenje odjeljak hladnjaka dostigne potrebnu

dugme za funkeiju Odmor. Kad se funkcija m Ako je ne otkaZete, funkcija brzog

i odmor istovremeno 3 sekunde. Pritiskom temperatury.

na dugme zapocet ¢e odbrojavanje na Ova funkcija se ne aktivira ponovno
indikatoru vrijednosti temperature. Kad kada se napajanje obnovi nakon
se aktivira zakljuGavanje tastera, indikator prekida napajanja.

zaklju¢avanja tastera ukljucit ¢e se za 100% i
rezim zaklju€avanja tastera bit ¢e omogucen.
Tasteri nece funkcionirati kada je aktivan rezim
zakljuGavanja tastera. Pritisnite i drzite dugmad
za brzo hladenje i odmor opet istovremeno

21. Odabir odjeljka

Pritisnite dugme za odabir odjeljka da biste vidjeli
i promijenili vrijednost temperature frizidera ili
zamrzivaga na indikatoru vrijednosti temperature.

3 sekunde. Pritiskom na dugme zapoCet Ce 22. Indikator odjeljka hladnjaka
odbrojavanje na indikatoru vrijednosti temperature.  Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura
Kad se otkaze zakljuGavanje tastera, indikator hladnjaka je prikazana na indikatoru vrijednosti

zakljuGavanja tastera ukljucit ¢e se za 50% i rezm  temperature.

zakljuCavanja tastera bit ¢e onemogucen. 23. Indikator odjeljka zamrzivaca

Aktivirajte ovu funkciju ako Zelite da sprijecite Kada je ovaj indikator aktivan, temperatura odjeljka
promjenu podesavanja temperature hladnjaka. zamrzivaéa prikazana je na indikatoru vrijednosti
20.Indikator funkcije brzog zamrzavanja temperature.

Kad se aktivira funkcija brzog zamrzavanja,

indikator se ukljucuje za 100%. Kad se funkcija

otkaze, proizvod se vraca na svoje uobiCajene

postavke, a indikator se ukljucuje za 50%.

Dugme za funkciju brzog zamrzavanja
Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali ili deaktivirali
funkciju brzog zamrzavanja.
Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali ili deaktivirali
funkciju brzog zamrzavanja. Kada aktivirate ovu
funkciju, odjeljak zamrzivaca ¢e se ohladiti na
temperaturu manju od podeSene vrijednosti.
Koristite funkciju brzog zamrzavanja
[i] kada Zelite da brzo zamrznete hranu
stavljenu u odjeljak zamrzivaca. Ako
Zelite da zamrzavate velike koli¢ine

sveze hrane, aktivirajte ovu funkciju
prije stavljanja hrane u proizvod.

14/27 BO Hladnjak / VodiC za korisnike



Koristenje proizvoda

9.3. Masina za led

(Ova znacajka je opcionalna)

Masina za led vam omogucava da lako dobijete led
iz proizvoda.

KoriScenje masine za led

1. Izvadite rezervoar za vodu iz odjeljka frizidera.

2. Napunite vodom rezervoar za vodu.

3. Zamijenite rezervoar za vodu. Prve kockice leda
bit ¢e spremne za oko Cetiri sata u ladici maSine za
led u odjeljku zamrzivaca.

Kada se rezervoar za vodu potpuno
napuni, moci ¢ete dobiti otprilike 60-70
kockica leda.

Vodu u rezervoaru treba mijenjati na
svake 2-3 sedmice.

] &

5.4. Icematic

(Ova znacajka je opcionalna)

Icematic vam omogucava da lako dobijete led iz
proizvoda.

Kori$tenje odjeljka Icematic

1. Izvadite icematic izvlaCeCi ga pazljivo.

2. Napunite Icematic vodom.

3. Postavite Icematic na svoje mjesto. Oko dva sata
kasnije, led je spreman.

4. Okrenite okretna dugmad na rezervoarima za led
za 90 stupnjeva u smjeru kretanja kazaljke na satu.
Kocke leda u rezervoarima ¢e pasti u donju posudu
za Cuvanje leda.

5. Tada mozete izvaditi posudu za Cuvanije leda i
posluziti led.

(i
(i

Da biste izvadili led, ne sklanjajte
Icematic s njegovog mjesta.

Ako Zelite, moZete Cuvati kocke leda
u posudi za Guvanje leda. Posuda za
Cuvanje leda je namijenjena samo za
sakupljanje kockica leda. Ne stavljajte
vodu u nju. U protivnom, ona ¢e se
polomiti.

5.5. Tas zaled

(Ova znacajka je opcionalna)

Tas za led vam omogucava da lako dobijete led iz
proizvoda.

Kori$éenje tasa za led

1. lzvadite tas za led iz odjeljka zamrzivaca.

2. Napunite tas za led vodom.

3. Vratite tas za led u odjeljak zamrzivaca. Oko dva
sata kasnije, led je spreman.

4., |zvadite tas za led iz odjeljka zamrzavaca i
nagnite ga iznad Cinije za posluzivanje. Kockice
leda lagano ée ispasti u Ciniju za posluzivanje.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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5.6. Modul za dezodoraciju

(FreshGuard)

(Ova znacajka je opcionalna)

Modul dezodoransa brzo uklanja loSe mirise u
vaSem hladnjaku prije nego $to prozmu povrsine.
Zahvaljujuci ovom modulu koji je postavljen na
stropu odjelika sa svjezom hranom, 108i se mirisi
otapaju dok se zrak aktivno propusta na filter za
miris, a zatim se zrak koji je ocistio filter ponovno
emitira u odjeljak za svjezu hranu. Na taj se nacin
uklanjaju neZeljeni mirisi koji mogu nastati tokom
pohrane hrane u hladnjaku prije nego $to prozmu
povrSine.

To se postize zahvaljujuci ventilatoru, LED svjetlu
i filteru mirisa koji su ugradeni u modul. Modul
za dezodoraciju automatski ¢e se aktivirati
periodicno. Zvuk koji Cete uti tokom periodicne
aktivacije modula je normalan; emituje ga

integrisani ventilator. Ako otvorite vrata odjeljka sa
svjezom hranom dok je modul aktivan, ventilator
¢e privremeno pauzirati i nastaviti tamo gdje

je stao kad se vrata ponovo zatvore. U sluCaju
nestanka struje, modul za dezodoraciju aktivirat ¢e
se kad se napajanje vrati.

Informacije: Preporucuje se Cuvanje aromaticne
hrane (poput sira, maslina i delikatesnih
namirnica) u ambalazi i zatvorene kako bi se
iZbjegli loSi mirisi koji mogu nastati prilikom
mijeSanja mirisa raznih namirnica. Osim toga,
preporucuje se brzo izvaditi pokvarenu hranu iz
frizidera kako se druge namirnice ne bi pokvarile i
da bi izbjegli neugodne mirise.

16/27 BO
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5.7. Odjeljak za hladenje

(Ova znacajka je opcionalna)

Koristite ovaj odjeljak za pohranu delikatesa koji ¢e
se Cuvati na nizoj temperaturi ili mesnih proizvoda
koje Gete konzumirati u kratkom vremenu. Ne
pohranjujte povrée ili voée u ovaj odjeljak.

MozZete povecati unutradnju zapreminu proizvoda
uklanjanjem bilo kojeg odjeljka za hladenje:

Da biste ga uklonili, samo povucite prema naprijed
dok se ne zaustavi, a zatim ga podignite i povucite
prema sebi.

5.8. Odjeljak za voce i povrée

Odijeljak za voce i povrée hladnjaka je posebno
dizajniran kako bi povrce ostalo svjeZe bez gubitka
vlaznosti. U tu svrhu se intenzivira cirkulacija
hladnog zraka kroz odjeljak za voce i povrée
opcenito. Pohranite voce i povrce u ovaj odjeljak. Ne
stavljajte lisnato povrée pored voca kako bi vam ono
ostalo duze vremena svjeze.

5.9. Odjeljak za voce i povrée s
kontroliranom viagom (Ever Fresh)
(Ova znacajka je opcionalna)

Zahvaljujuci odjeljku za voce i povrée s
kontroliranom vlagom, voce i povr¢e mogu se duze
Cuvati u okruzenju s idealnim uvjetima vlaznosti.
Sa sustavom za prilagodavanie vlage s 3 opcije s
prednje strane odjeljka za voce i povrce, mozete
kontrolirati razinu vlage iznutra, ovisno o hrani
koju pohranjujete. Preporucuje se odabir opcije

za povrée ako pohranjujete samo povrce, opcija
za voce ako pohranjujete samo voce i opciju za
mjeSovito kada pohranjujete i voce i povrce.

Da biste imali koristi od sistema za kontrolu
vlaznosti i produZili Zivotni vijek hrane, preporucuje
se voce i povrée ne Cuvati u plasticnim

vreéicama. Ako se povrée ostavi unutar vrecica,

to e uzrokovati da se ista razgradi u kratkom
vremenskom periodu. Posebno preporucujemo

da krastavce ili brokoli ne ¢uvate u zatvorenim
plasticnim vre¢icama. U slucaju da kontakt sa
drugim povréem nije poZeljan zbog odrZavanja
Cistoce, umjesto vrecice koristite perforiranu
papirnu vrecicu i druge slicne ambalazne
materijale.

Prilikom stavljanja povrca trebalo bi uzeti u obzir
specificnu tezinu povrcéa. TeSko i tvrdo povrce treba
staviti na dno odjeljka za voce i povrce, a lagano i
meko povrce treba staviti preko.

Ne stavljajte zajedno kruske, marelice, breskve, itd.
i posebno jabuku koja ima visoku razinu stvaranja
plina etilena u isti odjeljak za voce i povrée s
ostalim povréem i vo¢em. Gas etilena koji izbacuje
ovo voée moze dovesti do toga da drugo voce
sazrijeva brze i raspada se u kra¢em vremenu.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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5.10. Plavo svjetlo/HarvestFresh
*Mozda nije dostupno kod svih modela

Za plavo svijetlo,

Vode i povrée pohranjeno u odjeljcima za voce i
povrée osvijetljienim plavim svjetlom nastavlja da
vrSi fotosintezu pomodu efekta valnih duljina plave
svjetlosti i na taj nacin sadrzaj vitamina u njima
ostaje saCuvan.

Za HarvestFresh,

Voce i povrée pohranjeno u odjelicima za voce |
povrée osvijetljienim tehnologijom HarvestFresh
duZe Ce odrzati vitamine u sebi zahvaljujuci plavim,
zelenim, crvenim svjetlima i ciklusima mraka, koji
simuliraju dnevni ciklus.

Ako otvorite vrata hladnjaka tokom perioda mraka
tehnologije HarvestFresh, hladnjak Ce to automatski
registrovati i omoguciti da plavo, zeleno ili crveno
svjetlo osvijetle odjeljke za voce i povrce, radi vase
ugodnosti. Nakon §to zatvorite vrata hladnjaka,
period mraka Ce se nastaviti, predstavljajuci period
nocCi tokom dnevnog ciklusa.

5.11.Koristeéi cesmu
(za odredene modele)

Prvih nekoliko ¢aSa vode uzeti iz Cesme
obitno ¢e biti tople.

(i

Ako ¢esma se ne koristi dugo vreme,
bacite prvih nekoliko ¢asa vode da bi dobili
Cistu vodu.

(5]

Morate ¢ekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu
nakon prvog pustanja u rad.

0666668

— )

Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim
povucite okida¢ da dobijete vode. Izvadite staklo
ubrzo nakon povlacenje okidaca.

18/27 BO
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5.12.Punjenje spremnika ¢esme
Otvorite poklopac spremnika vode , kao $to je
prikazano na slici. Napunite Ciste vode za pice.
Zatvorite poklopac.

5.13.Cis¢enje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police
vrata.

Odvojite drZeéi obje strane police vrata.

DrZite obje strane spremnika za vodu i ukloniti
ispod 45° kut .

lzvadite i oCistite poklopac rezervoara za vodu.

Nemojte napuniti rezervoar za vodu s
voénim sokom, gazirana pica, alkoholna
pica ili bilo koje druge tekucine
inkompatibilne za upotrebu u cesmu.

KoriStenje takvih tekucina ¢e uzrokovati
kvar i nepopravljivu Stetu u ¢esmu.
Koristenje Gesmu na ovaj nacin nije

u okviru garancije. Neke odredene
kemikalije i aditive u pi¢a / tekucina mogu
izazvati materijalne Stete u rezervoar za
vodu.

Komponente rezervoara za vodu i ¢esme
se ne mogu oprati u masine za pranje

posuda.

E

B
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5.14.Uzimanje leda / vode

(opcionalno) .
Da bi uzeli vodu (\2/) / kocke leda (\¢/) /

fragmentiranog leda ( |5/ ) koristite ekran za odabir

odgovarajuce opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom
na okidaC na esmu naprijed. Kada prebacivanje

izmedu opcije kocke leda (\.i/ ) / fragmentirani led

(\=]) mozete dobiti prethodni tip leda jo§ nekoliko

puta.

L T T
@ il om =202 [#]

/ :

Morate Cekati oko 12 sati prije uzimanja leda
iz Cesme za led / vode za prvi put. Cesma ne
moze dati led ako nema dovoljno leda u ledu
Kutiji.

Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog koristenja.

U slucaju nestanka struje ili priviemenog kvara,
led moZe djelomiCno se otopiti i ponovno
zamrznuti. To ¢e dovesti da se komade led
spojiti jedni s drugima. U slu¢aju produzenog
nestanka elektricne energije ili kvara, led moze
se otopiti i procuriti vani. Ako naidete na ovaj
problem, uklonite led u ledomat i ocistite kutiju.

2 UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda

treba biti povezan samo na liniju hladne
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople
vode.
Proizvod moze oda ne daje vode tokom
prvog koristenja. To je uzrokovano od zraka u
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpusten.
Da biste to uCinili, pritisnite okidac ¢esme za
1-2 minuta dok ¢esma ne poCne ispustati
vodu. PoCetni protok vode moze biti nepravilan.
Voda ¢e normalno teci nakon $ta se ispusti
zrak u sistemu.

Voda moZe biti zamucéena tokom prve upotrebe
filtera; ne konzumirati prve 10 ¢aSe vode.
Morate Cekati oko 12 sati da bi dobili hladne
vode nakon prve instalacije.

Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo
Cistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga
pica.

Preporucuje se da iskljucite dovod vode ako se
proizvod nece koristiti na duze vrijeme tokom
odmoraisl.

Ako ¢esma se nije koristila dugog vremena,
prve 1-2 ¢aSe vode koje ste dobili mogu biti
tople.

5.15.Tas za curenje

(opcionalno)

Kapanje vode iz cesme skuplja se na tas za curenje,
drenaZa vode nije dostupna. lzvucite tas ili gurnite
na rubovima da uklonite tas. MoZete onda baciti vodu
koja se je sakupila unutar tasa.

= e = = 1
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5.16.Zamrzavanje svjeze hrane 5.17.Preporuke za skladistenje

e 7ZaoCuvanje kvalitete hrane, hrane postaviene  smrznute hrane
U zamrzivacu moraju se zamrznuti $to je Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
brze moguce, za ovo mozete koristiti brzi 1. Postavite hrane u zamrzivag $to je brze
zamrzavanje. moguce da se izbjegne otapanje.

* Zamrzavanje hrane kada je svieza Ce produziti 2, Prije zamrzavanja, provierite “Datum isteka”
vrijeme skladistenja u zamrzivacu. na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.

e Spakovati hrane u hermeticki paketima i Cvrsto 3, Pobrinite se da pakovanje hrane nije o$teeno.
zapecatiti, . .
e Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 5.18.Detalji dubokog zamrzivaca

stavljanja u zamrzivac. Koristite drzala za Prema standardima IEC 62552, zamrzivaC mora

zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih

plastiénih vreca ili sliénih ambalaza umjesto artikala na -18 ° C ili nize temperature u 24 sata

tradicionalne papirne ambalaZe. za svakih 100 litara zapremine zamrzivaCa. Hrana
e (OznaCite svaki paket hrane pisanjem datuma moZe biti saCuvana na duzi period samo na ili

na pakovanju prije zamrzavanja. To ¢e vam ispod temperature od -18 ° C. MoZete zadrzati

omoguditi da se utvrdi svjeZina svakog paketa hranu svjeie mjesecima (U zamrzivadu na ili ispod
svaki put kad je zamrziva otvoren. DrZite ranije  temperature od 18 © C).
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati ve¢
osiguralo da se prvi put koristi. smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno

e Smrznuta hrana mora se Koristiti odmah nakon ~ odmrzavanje.
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.

e Ne uzimati velike koliCine hrane odjednom.

Postavki Postavki Ois
Zamrzivaca hladnjaka P
-18°C 4°C Ovo je fabricki, preporuceno.
3910 %2 I 4°C To se preporucuje za temperature okoline preko 30 © C.

Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom
Rapid Freeze 4°C vremenu, proizvod e se vratiti na prethodne postavke kada je
proces gotov.

-18° Cili 290 Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno hladan
hladniji zbog sobne temperature ili ¢estog otvaranja vrata.
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Skuhati povrce i filtrirati vodu da produzite
vremena zamrznulog skladitenja. Stavite hranu

u hermeticke pakete nakon filtriranja i stavite u
zamrzivaC. Banane, paradajz, zelena salata, celer,
kuhana jaja, krompir i slicni prehrambeni artikli ne
treba zamrznuti. Zamrzavanije ovih prehrambenih
proizvoda Ce jednostavno smaniiti hranljivu
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguce
kvarenje Sto je Stetno za zdravlje.

5.19.Stavljanje hrane

Police Razne smrznute hrane,
. ukljucujuci meso, ribu, sladoled,
Zamrzivaca povrce itd
Dl Hrana unutar lonce, pokrivene
hiadniaka tanjire i pokrivene kutije, jaja (u
J sluCaju da su zatvorene)

Police na
vratima Mala i upakovana hrana ili pi¢a
hladnjaka
Kutija za -~ ,
povrce Voce i povrée

.- Delikatese (hrana za dorucak,
gvtgggart(réﬁu proizvode od mesa koji se

konzumiraju u kratkom roku)

5.20.Upozorenje Otvorena vrata alert
(opcionalno)

Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu
¢uti ¢e se zvuCno upozorenje. Zvucno upozorenja
Ce se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili se
pritisne bilo koja tipka na ekranu (ako je dostupno).

5.21.Unutrasnje osvjetljenje

UnutraSnje osvjetlienje koristi lampe LED tipa.
Kontaktirajte ovlaSteni servis kod problema sa
ovom lampom.

Lampa (e) koji se koristi u ovom uredaju nije
prikladna za kucno osvjetljenje. Cilj ove lampe je
da pomogne korisniku da postavi hranu u hladnjak/
zamrzivaC na siguran i ugodan nacin.
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Redovno CiScenje proizvoda ¢e produZiti njegovi
Zivotni vijek.

A\

o Ne Kkoristite oStra i abrazivna stvari, sapun, kuca
za Ciscenje, deterdZenti, plin, benzin, lak i sli¢nih
supstanci za Ciscenje.

e 7a proizvode koji nemaju funkciju bez mraza,
kapljice vode i led Sirine prsta se pojavljuju na
straznjem zidu odjeljka frizidera. Nemojte to
Cistiti; nikada na tome ne primjenjujte ulje ili
sli¢na sredstva.

e Koristite samo blago naviazenu krpu od
mikrofibera da ocistite vanjsku povrsinu
proizvoda. Spuzve i druge vrste tkanina za
¢iS¢enje mogu ogrebati povrSinu.

e |stopiti kaSiCicu karbonata u vodi. Navlazite
komad tkanine u vodu i iscijediti. ObriSite uredaj
s ovom krpom i osusiti temeljito.

e \Vodite racuna da voda ne dode do poklopac
lampe i drugih elektricnih dijelova.

e (cistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve
tvari unutar da bi odvojili vrata i police $asije.
Podignite police vrata do odvojiti. OCistite i
osusite police, a zatim vratite ih na mjesto
klizanjem odozgo.

e Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za
¢iS¢enje na vanjsku povrSini i na kromom
oblozene dijelove proizvoda. Klor ¢e uzrokovati
rde na takve metalne povrsine.

e Ne koristite oStre i abrazivne predmete ili sapun,
sredstva za CiS¢enje u kucanstvu, benzin, vosak
itd., jer ¢e plombe iz plasti¢nih dijelova ispasti i
deformirati se. Za CiS¢enje koristite toplu vodu i
meku tkaninu. ObriSite da bude suho.

6.1. Spre¢avanje loSeg mirisa

Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala.

Medutim, Suvanje hrane u neodgovarajucim

sekcijama i nepravilno ¢iScenje unutradnje povrSine

moze dovesti do loSeg mirisa.

Da bi se to izbjeglo, odistite iznutra gaziranom

vodom svakih 15 dana.

e Drzite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu se prosiriti od

UPOZORENJE: Iskljucite napajanje pre
¢iScenja frizidera.

nezapecacenih prehrambenih artikala T izazvafi 108i
miris.

e Nemojte drzati hrane isteklim rokom i pokvarene
hrane u hladnjaku.

6.2. Zastita plasticne povrSine
Ulie proliveno na plastine povrSine moze oStetiti
povrSinu i mora se odmah ocistiti s toplom vodom.

6.3. CiSéenje unutarnje povrSine

Za CiSc¢enje unutradnjih povrsina i svih dijelova koji
se mogu ukloniti, isperite ih blagom otopinom koja
sadrzi sapun, vodu i karbonat. Isperite i temeljno
osusite. Sprijecite da voda dodiruje rasvietna
sredstva i kontrolnu tablu.

PAZNJA:
Ne koristite ocat, alkohol za
A CiSéenje ili druga sredstva za
CiS¢enje na bazi alkohola na
bilo kojoj unutradnjoj povrsini.
6.4. Vanjske povrsine od
nehrdajuceg celika
Koristite sredstvo za CiS¢enje nehrdajuceg Celika
koje nije abrazivno i nanesite ga mekom krpom
koja ne otpusta vlakna. Za poliranje, povrSinu
lagano obriSite viaznom krpom od mikrovlakana i

koristite suhu mekanu krpu od koze. Uvijek slijedite
Zlijebove od nehrdajuceg Celika.

6.5. GiScéenje proizvoda

sa staklenim vratima

Skinite zastitnu foliju sa stakla.

Zastitni sloj je postavljen na povrsinu stakla. Ovaj
zastitni sloj minimizira stvaranje mrlja i osigurava
lako uklanjanje mrlja i prijavstine. Staklene
povrSine koje nisu zasti¢ene zastitnim slojem
mogu biti izloZzene trajnom vezivanju organskih

ili neorganskih zagadivaCa, zagadivaca vazduha
ili vode kao §to su vapnenac, mineralne soli,
neizgoreni ugljikovodici, metalni oksidi silikoni,
Sto dovodi do mrlja i fiziCkih oStecenja u kratkom
vremenskom roku. Uprkos redovnom pranju,
staklo postaje jako teSko za odrZati Cistim, ako ne
i nemoguce. Kao rezultat, smanjuje se prozirnost
i lijep izgled stakla. Tvrdi i abrazivni proizvodi

za CiSéenje i metode jos viSe povecavaju ove
nedostatke i ubrzavaju proces propadanja.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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*Za postupke ¢iS¢enja moraju se koristiti
nealkalijska, neabrazivna i sredstva za CiS¢enje na
bazi vode.

Da bi zastitni sloj imao dug radni vijek, tijekom
procesa Ciséenja ne smiju se koristiti alkalne ili
abrazivne tvari.

Ova su stakla podvrgnuta procesu kaljenja kako bi
se povecala njihova otpornost na udare i lom.
Kao dodatna mjera sigurnosti, na straznjim
povrSinama stakala nalazi se sigurnosni film kako
bi se osiguralo da nece nastetiti okoliSu u slucaju
loma.
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Rjesavanje problema

Provijerite ovu listu prije kontaktiranja servisa.
Na taj naCin Cete uStedjeti vrijeme i novac. Ova
lista ukljuCuje Ceste prituzbe koje se ne odnose
na neispravne izradu ili materijale. Odredene
navedene odlike mogu se ne odnositi na vas
proizvod.

Frizider ne radi.

e Utikac nije u potpunosti utaknut. >>>
Ukljucite ga u potpunosti u uticnicu.

e QOsigura¢ povezani na Steker koji napaja
proizvod ili glavni osigurac je eksplodirao.
>>> Provjerite osigurace.

Kondenzacija na bo¢nom zidu hladnjaka (MULTI

ZONA, HLADNO, KONTROLA i FLEXI ZONa).

Okruzenije je previse hladno. >>> Ne
postavijajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 ° C.

Vrata su se otvorila precesto >>> Pazite da
ne otvorati vrata proizvoda precesto.
Okruzenie je previSe vlazno. >>> Ne
postavijati proizvod u viaZnim sredinama.
Hrana koja sadri tekucine se Cuvaju u
otvorenim posudem. >>> DrZite hranu koja
sadrZi tekucine zatvorenu.

Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>>
Nemojte drZati vrata proizvoda otvorene
tokom dugih perioda.

Termostat je podeSen na suvise niske
temperature. >>> Podesite termostat na
odgovarajucu temperaturu.

Kompresor ne radi.

U slu¢aju iznenadnog nestanka struje

ili povlacenjem utikaca i onda vracanja,
pritisak plina u sistemu hladenja proizvoda
nije izbalansiran i to pokrede termicku
zastitu kompresora. Proizvod ée se ponovo
pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod
Se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda,
kontaktirajte servis.

Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno
Za potpuno automatsko odmrzavanje
proizvoda. Odmrzavanje se obavija
periodicno.

Proizvod nije prikljucen >>> Pobrinite se da
Je napajanje prikljuceno

Postavka temperature je pogresna.

>>> QOdaberite odgovarajucu postavku
temperature.

Nestalo je struje. >>> Proizvod ¢e nastaviti
normalno raditi kada struja opet dode.

Radna buka frizidera se povecava dok je u
upotrebi.

Operativni performanse proizvoda moze se
razlikovati ovisno o varijacije temperature
okoline. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Frizider radi precesto ili predugo.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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RjeSavanje problema

e Novi proizvod moZze biti veci od prethodnog.
Vedi proizvodi Ce duze raditi.

¢ Sobna temperatura moZe biti visoka. >>>
Proizvod ¢e normalno raditi za duze periode
kod viSu temperaturu sobe.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili
nove hrane su unutra. >>> Proizvodu ce
Irebati vise vremena da dostigne zadanu
temperaturu kada je nedavno ukljucen ili
kada ima novih hrana unutra. To je normalno.

¢ \Velike koli¢ine tople hrane mozda su nedavno
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte
toplu hranu u proizvod.

e Vrata su se otvorila Cesto ili su bila otvorena
duzeg vrijemena. >>> Topli zrak koji se
krece unutar ce izazvati da proizvod vise radi.
Ne otvarajte vrata precesto.

e \Vrata zamrzivaca ili hladnjaka mogu biti
odSkrinuta. >>> Provjerite da li su vrata
potpuno zatvorena.

¢ Proizvod mozda je postavljen na prenisku
temperaturu . >>> Postavite temperaturu
na visi stupanj i Cekati da dode do podesenu
temperaturu.

e Gumica vrata hladnjak ili zamrzivata mozda
je prljava, istroSen, slomljena ili nije praviino
postavljena. >>> OCcistite ili zamijenite
gumicu. OStecena / pocepana gumica vrata
Ce uzrokovati da proizvod radi duZi period za
ocuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivaca je veoma niska, ali je

temperatura hladnjaka adekvatna.

e Temperatura odjelika Zamrzivac je
postavljena na vrlo niskim stepenom. >>>
Podesite temperaturu zamrzivaca na visi
stupanyj i provjerite jos jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali

temperatura zamrzivaéa je adekvatna.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo
nizak stupanj. >>> Postavite temperatura
hiadnjaka na visi stupanj i provjerite jos
Jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo
nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu
zamrzivaca na visi stupanj i provjerite jos
Jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivacu je

previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavljena
na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka
temperature hladnjaka utjeCe na temperaturu
zamrzivaca. Promijenite temperature
hladnjaka ili zamrzivaca i sacekajte da
relevantne pregrade dostigne podeseni nivo
temperature.

e Vrata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena
duzeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata
precesto.

e Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Potouno
zatvorite vrata.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili
nove hrane su unutra. >>> To je normalno.
Proizvodu ce trebati viSe vremena da dostigne
zadanu temperaturu kaaa je nedavino
ukljucen ili kada ima novih hrana unutra.

e Velike koliCine tople hrane mozda su nedavno
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte
toplu hranu u proizvod.

Drhtanije ili buke.

e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Ako se
proizvod trese kada se polako pomice,
prilagoditi nogare za uravnoteZenje proizvoda.
Takoder pazite da je tlo dovoljno izdrZljivo da
nosi proizvoaa.

e Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati
buku. >>> Uklonite sve predmete Koje se
nalaze na proizvoal.

Pr(_)ti(zjvod daje buku kao kad tekucine tece, prskanje

Itd.

e QOperativni principi proizvoda ukljucuju tokovi
tekucina i plina. >>> To je normaino i ne
predstavija kvar.

Ima zvuk vjetra koji puse koji dolazi iz proizvoda.

e Proizvod koristi ventilator za proces hladenja.
To je normalno i ne predstavlja kvar.

Postoji kondenzacije na unutrasSnjim zidovima
proizvoda.
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RjeSavanje problema

Vruce ili viazno vremenu ¢e povecati
zaledivanje i kondenzacije. To je normalno i
ne predstavlja kvar.

Vrata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena
duzeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata
precesto, ako su otvorena, zatvorite vrata.
Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Potpuno
zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske povrSine proizvoda

ili izmedu vrata.

Spoljasni vazduh moze biti vlazan, to je
sasvim normalno u vliaznom vremenu. >>>
Kondenzacija ce nestati kada se smanjuje
viaZnost.

UnutraSnjost smrdi.

Proizvod se redovno ne Ciste. >>> Redovno
Cistite unutrasnjost pomocu spuzve, toplom
vodom i gaziranom vodom.

Pojedini drzadi i materijale za pakovanje
mogu izazvati mirise. >>> Koristite drzace i
materijale za pakovanje bez mirisa.

Hrane su bili smjesteni u otvorenim
posudem. >>> DrZite hranu u zatvorenim
posudem. Mikroorganizmi mogu se progiriti
od nezapecacenih prehrambenih artikala i
izazvati losi miris.

UKlonite iz proizvoda sve hrane kojima je
istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.

Paketi hrane moZe blokiraju vrata. >>>
Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom
poloZaju. >>> Podesite nogare za
uravnoteZenje proizvoda.

Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Pobrinite se
da je tlo ravno i dovolino izdrZijivo da nosi
proizvoaa.

Kutija za povrca je zaglavljena.

Hrana moZe biti u kontaktu sa gornjem dijelu
ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih
artikala u ladici.

Ako Je PovrSina Proizvoda Vruéa

e \isoke temperature se mogu
opaziti izmedu dvaju vrata, na
bocnim plo¢ama i na straznjem
rostilju dok proizvod radi. To je
normalno i ne zahtijeva servisno
odrzavanje!Budite pazljivi kada
dodirujete ova podrugja.

UPOZORENJE: Ako problem i dalje
postoji nakon $to ste slijedeli upute u
ovom poglavlju, obratite se prodavcu ili
ovlaStenom servisu. Nemojte pokuSavati
popraviti proizvod.

A\
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Lexoni kété manual para pérdorimit té produktit!

| nderuar Klient,

Ne déshirojmé gé ju ta shfrytézoni sa mé miré produktin toné, i cili éshté prodhuar né fabrika moderne me
kujdes dhe nén kontrolle té pérpikta té cilésisé.

Pér kété arsye ju késhillojmé ta lexoni té gjithé manualin e pérdorimit para se ta pérdorni produktin.

NEé rast se ndryshon pérdoruesi i produktit, mos harroni t'i jepni pronarit t€ ri udhézuesin bashké me
produktin.

Ky udhézues do t’ju ndihmojé ta pérdorni produktin me shpejtési dhe né ményré té sigurt.
e |exojeni udhézuesin e pérdorimit me kujdes para se ta montoni dhe ta pérdorni produktin.

e Respektoni gjithmoné udhézimet pérkatése té sigurisé.

e Mbajeni udhézuesin e pérdorimit né njé vend lehtésisht t€ arritshém pér pérdorim né té ardhmen.

e |exoni ¢do dokument tjetér t& marré me produktin.

Mos harroni se ky udhézues pérdorimi mund té jeté i viefshém pér disa modele té produktit. Udhézuesi
tregon né ményré té garté ¢cdo ndryshim t& modeleve té& ndryshme.

Informacione té réndésishme dhe
késhilla t& dobishme.

Rrezik pér jetén dhe pér pronén.

Rrezik i goditjes elektrike.

Paketimi i produktit &shté i prod-
huar me materiale té riciklueshme
né pérputhje me legjislacionin
kombétar pér mjedisin.

® >[>E
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n Udhézimet pér siguriné dhe mjedisin

Ky paragraf siguron udhézime pér siguriné
té nevojshme pér té parandaluar rrezikun
e Iendimeve dhe t€ démeve materiale.
Mosrespektimi i kétyre udhézimeve do

té anulojé té gjitha llojet e garancisé sé
produktit.

Pérdorimi i planifikuar

KUJDES:

Mbajini té lira nga pengesat
hapésirat e ventilimit né kasén
e pajisjes ose né strukturén e
montimit.

KUJDES:

Mos pérdorni pajisje mekanike
0se mjete té tjera pér té
pérshpejtuar procesin e
ngrirjes, pérveg atyre qé
rekomandohen nga prodhuesi.

KUJDES:
Mos e démtoni garkun e
ftohésit.

KUJDES:

Mos pérdorni pajisje elektrike
brenda ndarjeve pér ruajtien e
ushgimeve, pérvegse nése jané
té tipit té rekomanduar nga
prodhuesi.

KUJDES!

Mos mbani substanca
shpérthyese si kanage aerosoli
me gaz shtytés brenda késaj
pajisjeje.

> BB DB b

jo pajisje &shté projekiuar pér pérdorim né
shtépi ose pérdorime té ngjashme, si p.sh.
- zonat e kuzhinés sé personelit né dygane,
zyra dhe ambiente té tjera pune;
- shtépi né ferma dhe nga klientét né
hotele, motele dhe ambiente té tjera banimi;
- ambiente t& tipit té moteleve me méngjes;

- pér katering dhe pérdorime té tjera jo té
shitjes me pakicé.

1.1. Siguria e pérgjithshme

Ky produkt nuk duhet té pérdoret nga
persona me paaftési fizike, ndijore ose
mendore, pa njohuri t& mjaftueshme dhe
pa eksperiencé, apo nga fémijét. Pajisja
mund té pérdoret vetém nga personat
nén monitorimin dhe me udhézimet e njé
personi pérgjegjés pér siguring e tyre.
Fémijét nuk duhet té lejohen té luajné me
kété pajisje.

« Né rast defekti, higeni pajisjen nga priza.

« Pasi ta higni nga priza, prisni pér té paktén
5 minuta para se ta vendosni pérséri né
prizé.

« Higeni produktin nga priza kur nuk éshté né
pérdorim.

e Mos e prekni spinén me duar té njoma!
Mos e térhigni kabllon pér ta hequr nga
priza, mbani gjithmoné spinén.

 Mos e vendosni frigoriferin né prizé nése
priza éshté e liruar.

« Higeni produktin nga priza gjaté montimit,
mirémbajtjes, pastrimit dhe riparimit.

 Neése produkti nuk do té pérdoret pér pak
kohé, higeni produktin nga priza dhe higni
té gjitha ushgimet né te.

e Mos e pérdorni produktin kur éshté e hapur
ndarja me kartat e garkut gé ndodhen né
pjesén e pasme lart t& produktit (kapaku i
kutisé sé kartés elektrike) (1).
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Udhézimet pér siguriné dhe mjedisin

3

¢ Mos pérdorni avull ose materiale
pastrimi me avull pér pastrimin e
frigoriferit dhe pér shkrirjen e akullit
brenda. Avulli mund té bjeré né
kontakt me zonat me elektricitet dhe té
shkaktojé njé gark té shkurtér ose njé
goditje elektrike!

¢ Mos e lani produktin duke spérkatur
ose duke derdhur ujé mbi té! Rrezik i
goditjes elekirike!

o N@ rast defekti, mos e pérdorni
produktin, pasi mund té shkaktojé
njé goditje elektrike. Kontaktoni me
shérbimin e autorizuar para se té béni
ndonjé veprim.

« Vendoseni produktin né njé prizé me
tokézim. Tokézimi duhet té realizohet
nga njé elektricist i kualifikuar.

e N&se produkti ka ndricim té tipit LED,
kontaktoni me shérbimin e autorizuar
PEr ndérrimin e tij ose né rast té ndonjé
problemi.

e Mos i prekni ushgimet e ngrira me duar
té njoma! Ato mund té ngjiten né duar!

« Mos vendosni Iéngje né shishe dhe
kanoge né ndarjen e ngrirésit. Ato
mund té ¢cahen!

 Vendosini Iéngjet né njé pozicion
vertikal pasi ta mbylini miré kapakun.

» Mos spérkatni me substanca té
djegshme prané produktit, pasi mund

té digjet ose té shpérthejé.

e Mos mbani materiale té djegshme dhe
produkte me gaze té djegshme (me
Spérkatje, etj.) né frigorifer.

e Mos vendosni kontejnerét me léngje mbi
produkt. Derdhja e ujit mbi njé pjesé me
elektricitet mund té shkaktojé goditje
elektrike dhe rrezik zjarri.

 Ekspozimi i produktit né shi, boré, rrezet
e diellit dhe eré do té shkaktojé rrezige
nga elektriciteti. Kur t€ ndryshoni vendin
e produktit, mos e térhigni nga doreza e
derés. Doreza mund té képutet.

« Tregoni kujdes gé té shmangni kapjen e
ndonjé pjese té trupit ose duart né ndonjé
pjesé té Iévizshme brenda produktit.

» Mos shkelni apo mbéshteteni mbi deré,
rafte dhe pjeseé té tjera té ngjashme té
frigoriferit. Kjo do t€ béjé gé produki
té bjeré dhe té shkaktoni démtimin e
pjeséve.

« Tregoni kujdes gé té mos e kapni kabllon
elekirike.

e Kur vendosni aparatit, sigurohuni gé

kordoni i furnizimit t€ mos jeté i bllokuar

ose démtuar.

e Mos vendosni priza té shumta portative

ose furnizime té |8vizshme né pjesén e

pasme té aparatit.

o Fémijét té moshés prej 3 deri 8 ju lejohet
t€ mbushin dhe t€ boshatisin pajisjet
frigoriferike.

 Pér té shmangur kontaminimin e
ushgimit, ju lutemi respektoni udhézimet
e méposhtme:
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Udhézimet pér siguriné dhe mjedisin

o - Hapja e derés pér koheé té gjaté
mund té shkakton rritje t€ ndjeshme té
temperaturés né pjesét e pajisjes.

« - Pastroni rregullisht sipérfaget qé
mund té viné né kontakt mé ushqgim dhe
akseset e sistemit pér kullimit.

o - Pastroni tanket e ujit nése ato nuk jané e

pérdorur pér 48 oré;lishoni sistemin e
ujit té lidhur me ujésjellés nése uji nuk
éshté shterur pér 5 dité.

¢ - Ruani mishin e thaté dhe peshkun né
kontejneré té pérshtatshém né frigorifer,
neé menyré gé ato t& mos jené né

kontakt me ose té mos piket né ushgime e

té tjera.

o - Ndarjet pér - dy - yje - ushgim i ngriré
jané té pérshtatshme pér ruajtien e
ushgimeve paraprakisht té ngrira, ruajtje
ose bérjen e akullores dhe bérjen e
kubeve té akullit.

o - Ndarjet njé-dy dhe tre- yjeve nuk jané
té pérshtatshme pér ngrirjen e ushqimit
té freskét.

o - Nése pajisja frigoriferike éshté IEné
bosh pér njé koheé té gjaté, fikeni,
shkrini, pastroni, thani, dne leni derén té
hapur té parandaloni zhvillimin e mykut
né pajisje.

1.1.1 Paralajmérimi HC

Nése produkti pérfshin njé sistem ftohjeje

me gaz R600a, tregoni kujdes gé té

shmangni démtimin e sistemit té ftohjes

dhe té tubit té tij kur e pérdorni dhe kur e

l6vizni produktin. Ky gaz éshté i djegshém.

Né rast se démtohet sistemi i ftohjes,

mbajeni produktin larg nga burimet e zjarrit

dhe ajrosni menjéheré dhomén.

Etiketa né anén e brendshme
Ei] majtas tregon tipin e gazit té
pérdorur né produkt.
1.1.2 Pér modelet me aparatin e ujit
« Presioni nga hyrja e ujit té ftohté duhet
té jeté maksimumi 90 psi (620 kPa).

Nése presioni i ujit e kalon 80 psi (550
kPa), pérdorni njé valvulé kufizuese té
presionit né sistemin e rrjetit kryesor.
Nése nuk dini se si ta kontrolloni
presionin e ujit, kérkoni ndihmén e njé
hidrauliku profesionist.

Nése ekziston rreziku i efektit t€ goditjes
cekic té ujit né instalim, pérdorni
gjithmoné njé pajisje parandaluese pér
efektin e goditjes gekic né instalim.
Késhillohuni me hidrauliké profesionisté
nése nuk jeni té sigurt se nuk ka njé efekt
té goditjes ¢ekic né instalimin tuaj.

Mos e instaloni te hyrja e ujit té nxehté.
Merrni masa parandaluese kundér
rrezikut té ngrirjes sé tubave. Intervali
funksional i temperaturés sé ujit do té jeté
minimumi 0,6°C (33°F) dhe maksimumi
38°C (100°F).

e PErdorni vetém ujé té pijshém.

1.2. Pérdorimi i planifikuar
Ky produkt éshté i projektuar per

pérdorim familjar. Ai nuk éshté i
pérshtatshém pér pérdorim tregtar.

 Produkti duhet té pérdoret vetém pér

ruajtien e ushgimeve dhe té pijeve.

» Mos mbani produkte delikate qé kérkojné

temperatura té kontrolluara (vaksina, ilage
té ndjeshme ndaj nxehtésise, materiale
mjekésore, etj.) né frigorifer.

Prodhuesi nuk mban asnjé pérgjeqgjési pér
¢do démtim pér shkak té kegpérdorimit
ose kegadministrimit.

Pjesét origjinale té ndérrimit do té ofrohen
pér 10 vite, pas datés sé blerjes sé
produktit.

1.3. Siguria pér fémijét

Mbajini materiale e paketimit larg nga
fémijét.

Mos i lejoni fémijét té luajné me
produktin.

Nése dera e produktit ka njé kyg, mbajeni
celésin larg fémijéve.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit
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Udhézimet pér siguriné dhe mjedisin

1.4. Pérputhja me Direktivén WEEE

dhe hedhja e produktit té pérdorur
Ky produkt &shté né pérputhje me

Direktivén evropiane WEEE (2012/19/EU). Ky
produkt ka njé simbol klasifikimi pér pajisjet
elektrike dhe elektronike té pérdorura (WEEE).

Ky produkt éshté prodhuar me pjesé

dhe materiale me cilési té larté, té

cilat mund té ripérdoren dhe jané té

pérshtatshme pér riciklim. Mos e

hidhni produktin e pérdorur bashké
- me mbeturinat familjare dhe

mbeturinat e tjera né fund té jetés sé
shérbimit t€ produktit. Cojeni até né gendrén e
grumbullimit pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Késhillohuni me autoritetet lokale pér
t& mésuar mbi kéto gendra té grumbullimit.

1.5. Pérputhja me Direktivén RoHS

e Ky produkt éshté né pérputhje me Direktivén
evropiane WEEE (2011/65/EU). Ai nuk pérmban
materiale t& démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktivé.

1.6. Informacionet mbi paketimin

e Materialet e paketimit t& produktit prodhohen
nga materiale té riciklueshme né pérputhje
me Rregulloret tona kombétare pér mjedisin.
Mos i hidhni materialet e paketimit bashké me
mbeturinat familjare ose mbeturinat e tjera.
Cojini ato te pikat e grumbullimit pér materialet
e paketimit té pércaktuara nga autoritetet
lokale.

6/28 SQ
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E Frigoriferi

1. Raftet e derés té ndarjes sé frigoriferit 8. Raftet e xhamit té ndarjes sé frigoriferit
2. Raftet e ndarjes sé ngrirésit 9. Filtri i aromave (vjollcé)

3. Icematic 10. Ekrani i brendshém

4. Depozita e ujit 11. Raftet e xhamit t& ndarjes sé frigoriferit
5. Ndarja e perimeve 12. Ndarja e ngrirésit

6. Kapaku i ndarjes sé perimeve *Opsionale

7. Ndarja e freskuesit

Mund té mos jeté e vlefshme pér té gjitha modelet.

me produktin tuaj. Nése produkti juaj nuk i pérfshin pjesét pérkatése, informacionet kané lidhje me

m *Opsional; Figurat né kété manual pérdorimi jané skematike dhe mund té mos pérputhen saktésisht
modele t€ tjera

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit 7/2830Q



E Montimi

3.1. Vendi i duhur pér montimin
Kontaktoni me Shérbimin e autorizuar pér
montimin e produktit. Pér ta pérgatitur produktin
pér montim, shikoni informacionet né udhézuesin
e pérdorimit dhe sigurohuni gé shérbimet elekirike
dhe t€ ujit té jené si¢ kérkohet. N&se jo, telefononi
elektricist dhe njé hidraulik pér té organizuar
shérbimet sipas nevojés.

KUJDES: Prodhuesi nuk mban asnjé
pérgjegjési pér ¢cdo démtim té kryer
nga punét e kryera nga persona té
paautorizuar.

3.2. Vendosja e kunjave plastike
Pérdorni kunjat plastike t& pérfshira me produktin
pér té siguruar njé hapésiré té mjaftueshme pér
garkullimin e ajrit midis produktit dne murit.

1. Pér té vendosur kunjat, higni vidhat né produkt dhe
pérdorni vidhat e pérfshira me kunjat.

KUJDES: Kablloja elektrike e produktit
duhet & higet nga priza gjaté montimit.
Mosrespektimi i késaj mund té shkaktojé
vdekje ose Iéndime té rénda!

KUJDES: Nése hapésira e derés éshté
shumé e ngushté pér kalimin e produktit,
higeni derén dhe kthejeni produktin né
ané; nése kjo nuk funksionon, kontaktoni
me shérbimin e autorizuar.

> B P

2.Vendosni 2 kunja plastike né kapakun e ventilimit
qé tregohet me j né figuré.

e Vendoseni produktin né njé sipérfage té rrafshét
pér té shmangur dridhjet.

e Vendoseni produktin té paktén 30 cm larg nga
ngrohési, soba ose burime té ngjashme té
nxehtésisé dhe t& paktén 5 cm larg nga furrat
elektrike.

* Mos e ekspozoni produktin ndaj drités sé
drejtpérdrejté té diellit dhe mos e mbani né
ambiente me lagéshti.

e Produkti kérkon njé garkullim té pérshtatshém
t€ ajrit pér té funksionuar me efektivitet. Nése
produkti do té vendoset né njé vend té futur,
mos harroni t€ lini té paktén 5 cm distancé mes
produktit dhe tavanit dhe mureve.

e Mos e montoni produktin né mjedise me
temperatura nén -5°C.

8/28 SQ
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Montimi

3.3. Rregullimi i mbéshtetéseve 3.4. Lidhja elektrike
Nése produkti nuk éshté né ekuilibér, rregulloni
mbéshtetéset e pérparme té rregullueshme duke i
rrotulluar ato djathtas ose majtas.

ﬁ 3 & ﬁ
distancé midis dy njésive.

Q ’ Q ’ e Kompania joné nuk do t& mbajé pérgjegjési pér

asnjé démtim té shkaktuar nga pérdorimi pa
_ _ _ lidhjen e toké&zimit dhe pa lidhjen elektrike né
Paralajmérim per sipérfage te nxehté! pérputhje me rregulloret kombétare.

Produkti juaj EShie | pajisur me luba me| o - gping ¢ kordonit elekirik duhet t& jeté lehtésisht
léng ftoh&s pér pérmirésimin e sistemit e arritshme pas montimit

té ftohjes pér muret anésoré. Né kéto " L
m e Mos pérdorni spina té grupuara me ose pa

KUJDES: Mos pérdorni zgjatues ose priza
té shuméfishta né lidhjen elektrike.

KUJDES: Kablloja e démtuar elektrike
duhet té zévendésohet nga Shérbimi i

autorizuar.

Kur vendosni dy ftohés né pozicion
ngjitur me njéri-tjetrin, lini té paktén 4 cm

sipérfage mund té garkullojné Iéngje ’ I )
16 nxehta qé shkaktojnd nxehtési né kgbllq zg;atuese midis prizés sé murit dhe
muret anésore. Kjo éshté normale dhe frigoriferit.

nuk kérkon mirémbajtje nga servisi. Kini
kujdes kur t'i prekni kéto zona.

A KUJDES: "Shtresa mbrojtése né dorezén vertikale" do té higet.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit 9/28SQ



n Pérgatitja

4.1. Gfaré té béni pér

kursimin e energjisé
Lidhja e produktit me sistemet elektronike
t€ kursimit té energjisé éshté e démshme,

/‘\ dhe kjo mund té démtojé produktin.

e Mos i lini dyert e frigoriferit t& hapura pér njé
kohé té gjaté.

e Mos vendosni ushgime ose pije té nxehta né
frigorifer.

¢ Mos e mbingarkoni frigoriferin, pasi kapaciteti i
ftohjes do té ulet kur pengohet garkullimi i ajrit
brenda tij.

e Pasi ajri dhe lagéshtia nuk do té depértojné
direkt né produkt kur dyert nuk jané té hapura,
produkti juaj do té optimalizohet né kushte
t& mjaftueshme pér ta mbrojtur ushgim tuaj.
Funksionet dhe komponentet si kompresori,
erashka, nxehja, shkrirja, ndrigimi, ekrani dhe
késhtu me radhé do té funksionojné sipas
nevojave pér té konsumuar energji minimale né
kéto rrethana.

e Pér té arritur t€ ruani maksimumin e
ushgimeve né ndarjen e ngrirésit né frigoriferin
tuaj, kapaku dhe sirtari i siprm duhet t&
higen dhe té vendosen mbi raftet e xhamit.
Konsumi i energjisé i deklaruar pér frigoriferin
tuaj éshté pércaktuar pas hegjes sé kutisé sé
akullit, tavés sé akullit dhe kapakut dhe sirtarit
t& mesit pér té lejuar ngarkesén maksimale.
Pérdorimi i kapakut té sipérm dhe sirtarit té
poshtém gjaté ngarkimit rekomandohet shumé.

e N& varési té vecorive té produktit tuaj, shkrirja
e ushgimeve té ngrira né ndarjen e frigoriferit
do té sigurojé njé kursim té energjisé si dhe do
té ruajé cilésiné e ushgimeve.

e Qarkullimi i ajrit nuk duhet té bllokohet nga
ushagimet e vendosura pérpara ventilatorit
té ndarjes sé ngrirésit. Ushgimet duhet té
ngarkohen duke I€né minimumi 5 cm hapésiré
pérpara rrietés mbrojtése té ventilatorit.

e Sensori i temperaturés né ndarjen e ngrirésit
nuk duhet té jeté né kontakt t& drejtpérdrejté
me paketimet e ushgimeve. Né rast té kontaktit
me sensorin, konsumi i energjisé i produktit
mund té rritet.

Pjesa e brendshme e produktit tuaj duhet
té pastrohet.

Nése montohen dy frigoriferé krah njéri-

m tietrit, duhet t€ keté té paktén 4 cm
distancé mes tyre.

4.2. Pérdorimi fillestar

Para se té filloni té pérdorni frigoriferin tuaj,
sigurohuni gé té gjitha pérgatitjet té jené béré né
pérputhje me udhézimet né paragrafét "Udhézimet
pér siguriné dhe mjedisin" dhe "Instalimi".,
Vendoseni produktin né puné pa vendosur ushgime
né té pér 6 oré dhe mos e hapni derén nése nuk
éshté vértet e nevojshme.

m Do té dégjoni njé zhurmé kur té ndizet

né sistemin e frigoriferit mund té
shkaktojné po ashtu zhurmé, edhe nése
kompresori nuk éshté né puné dhe kjo
@shté térésisht normale. Kjo &shté normale.

Eshtd normale qé anét e pérparme t&
frigoriferit té jené t& ngrohta. Kéto zona
jané té projektuara té géndrojné té ngrohta
pér té shmangur kondensimin.

kompresori. Léngjet dhe gazet e izoluara

10/28 SQ
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B Pérdorimi i produktit

5.1. Paneli tregues
Panelet e treguesve mund té ndryshojné né varési t€ modelit t& produktit.
Funksionet zanore dhe vizuale té panelit té treguesve do t’ju ndihmojné né pérdorimin e frigoriferit tuaj.

17 _ 9b
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6 / 20
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h‘ “\ 19
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21 ’\% xu“
238 ¢ 18
5 1
*16 10
14
.
* 37
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Rregullimi i temperaturés / rritja e temperaturés 11. Paralajmérimi/gabimi i temperaturés sé larté
Celdsi i rregullimit t& temperaturés / trequesi i vierés s 12, *Ftohési i shisheve

temperaturés 13. *Butoni/paralajmérimi pér ndérrimin e filtrit
Treguesi i zgjedhjes sé njésisé sé temperaturés (°C) né 14. Butoni i menysé

OWeoNSOG B~ w M=

celcius 15. Treguesi/butoni i ndezjes/fikjes sé produktit
Treguesi i zgjedhjes sé njésisé sé temperaturés (°F) né 16. *Treguesi/butoni lcematic

farenhait o ) 17. *Modaliteti i sabatit

Rregullimi i temperaturés / ulja e temperaturés 18. Treguesi/butoni | modalitetit t& pushimeve
Treguesi / butoni i funksionit & ftohjes sé shpejté 19. Treguesi i kycit té butonave

" Me valé 20. Treguesi/butoni i funksionit t& ngrirjes sé shpejté

Treguesi/butoni i modalitetit ekonomik
*Treguesi/butoni i funksionit t& ndryshimit Joker té

. Zgjedhja e kabinés
. Treguesi i ndarjes sé frigoriferit

ngrirésit 23.

10. *Dera automatike Treguesi i ndar es sé nrirésit

Mund té mos jeté e vlefshme pér té gjitha modelet.
| dashur klient, nése e keni bleré kété produkt drejtpérdrejt nga ekspozita, kini parasysh

se pajisja mund té jeté né modalitetin e demonstrimit. Sidogofté, shitési juaj mund t'ju
ndihmojé ta rregulloni kété problem si duhet.

(i

*Opsional: Shifrat né kété manual pérdorimi jané té pérdorura si modele dhe mund t& mos
pérputhen saktésisht me produktin tuaj. Nése produkti juaj nuk i pérfshin pjesét pérkatése,
informacionet kané lidhje me modele té tjera
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Pérdorimi i produktit

5.2. Paneli tregues

Panelet e treguesve mund t& ndryshojné né varési t& modelit t€ produktit.
Funksionet zanore dhe vizuale t& panelit t€ treguesve do t'ju ndihmojné né pérdorimin e frigoriferit tuaj.
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1. Rregullimi i temperaturés / rritja e
temperaturés

Kur e shtypni, rritet temperatura e ndarjes sé
zgjedhur.

2. Gelési i rregullimit té temperaturés /
treguesi i vlerés sé temperaturés

6. Treguesi i funksionit té ftohjes sé shpejté
Kur aktivizohet funksioni i ftohjes sé shpejté,
treguesi rritet me 100%. Kur anulohet funksioni,
produkti kthehet te parametrat e tij normalé dhe
treguesi rritet me 50%.

Butoni i funksionit té ftohjes sé shpejté

Shfag vlerén e temperaturés sé ndarjes sé zgjednur. pardoret pér té aktivizuar ose caktivizuar funksionin

Pérveg késaj, ju mund ta rréshqitni gishtin lart ose
poshté pér ta rritur ose ulur temperaturén.

3. Zgjedhja e njésisé sé temperaturés (°C)
Treguesi i vlerés celcius

Kur shtypni butonin, zgjidhet njésia e temperaturés
né celcius.

Ai éshté treguesi i vlerés celcius. Kur aktivizohet
treguesi i vlerés celcius, vlerat e caktuara té
temperaturés shfagen né celcius dhe ikona
pérkatése rritet me 100%.

lkona e vlerés farenhait rritet vetém me 50%.

4. Zgjedhja e njésisé sé temperaturés (°F)
Treguesi i vlerés farenhait

Kur shtypni butonin, zgjidhet njésia e temperaturés
né celcius.

Ai éshté treguesi i vlerés farenhait. Kur aktivizohet
treguesi i vlerés farenhait, vlerat e caktuara té
temperaturés shfagen né farenhait dhe ikona
pérkatése rritet deri né fund.

Ikona e vlerés celcius rritet vetém me 50%.

5. Rregullimi i temperaturés / ulja e
temperaturés
Kur e shtypni, ulet temperatura e ndarjes sé

zgjedhur.

e ftohjes sé shpejté.

Pérdorni funksionin e ftohjes sé
shpejté kur déshironi té ftohni me
shpejtési ushgimet e vendosura né
ndarjen e frigoriferit. Nése déshironi
té ftohni sasi t€ médha ushgimesh té
freskéta, aktivizoni kété funksion para
se t'i vendosni ushgimet né produkt.

Nése nuk e anuloni, ftohja e shpejté do
té anulohet automatikisht pas 8 orésh
maksimumi ose kur ndarja e frigoriferit
té arrijé temperaturén e duhur.

Nése e shtypni butonin e ftohjes sé
shpejté vazhdimisht me intervale t&
shkurtra, do té aktivizohet mbrojtja e
garkut elektronik dhe kompresori nuk
do té ndizet menjéheré.

Ky funksion nuk riaktivizohet kur ka njé
ndérprerje t€ energjisé dhe rikthehet
korrenti.

7.* Me valé

Kur shtypni butonin, produkti mund té lidhet me
rrjetin e shtépisé. Kur funksioni

CINCINCIINNO

Mund té mos jeté e viefshme pér té gjitha modelet.

(i

modele té tjera

*Opsional: Figurat né kété manual pérdorimi jané skematike dhe mund t€ mos pérputhen saktésisht
me produktin tuaj. Nése produkti juaj nuk i pérfshin pjesét pérkatése, informacionet kané lidhje me
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Pérdorimi i produktit

aktivizohet, treguesi rritet me 100% dhe, kur
anulohet, treguesi rritet me 50%.

8. Treguesi/butoni i modalitetit ekonomik
Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose
caktivizuar modalitetin ekonomik.

Kur aktivizohet modaliteti ekonomik, treguesi
rritet me 100%. Kur funksioni éshté akiv,
ngrirési do té fillojé té punojé né modalitetin
ekonomik té paktén 6 oré me vongé. Kur
anulohet funksioni, treguesi do té rritet me
50%.

9a. *Treguesi/butoni i funksionit té
ndryshimit Joker té ngrirésit

Kur shtypni butonin, ndarja me funksionin e
ndryshimit Joker funksionon si ngrirés dhe
treguesi rritet me 100%. Ndarja e frigoriferit
me funksionin e ndryshimit Joker rritet me
50%.

9h. *Treguesi/butoni i funksionit té
ndryshimit Joker té ftohésit

Kur shtypni butonin, ndarja me funksionin e
ndryshimit Joker funksionon si frigorifer dhe
treguesi rritet me 100%. Ndarja e ngrirésit me
funksionin e ndryshimit Joker rritet me 50%.
10.* Dera automatike

Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose
caktivizuar modalitetin e derés automatike. Kur
aktivizohet funksioni, treguesi rritet me 100%.
Kur anulohet funksioni, treguesi do té rritet me
50%.

Kur funksioni éshté aktiv, prekni pjesén
pérkatése né dorezén e derés pér té béré qé
dera té hapet automatikisht.

11. Paralajmérimi/gabimi i temperaturés
sé larté

Ky tregues ndricohet gjaté ndérprerjes sé
energjisé, defekteve té temperaturés sé larté
dhe gjaté paralajmérimeve t€ gabimeve. Gjaté
ndérprerjeve té gjata té energjisé, temperatura
mé e larté e arritur né ndarjen e ngrirésit do té
pulsojé né ekranin dixhital. Pasi té kontrolloni
ushagimet gé ndodhen né ndarjen e ngrirésit,

shtypni butonin e temperaturés té larté pér ta
hequr paralajmérimin.

12. *Ftohési i shisheve

Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose gaktivizuar
modalitetin e ftohésit té shisheve.

Kur aktivizohet funksioni, treguesi rritet me 100%.
Kur aktivizohet funksioni, treguesi rritet me 50%.
13. *Butoni/paralajmérimi pér ndérrimin e
filtrit

Kjo ikoné aktivizohet kur duhet té rivendoset filtri.
Kur shtypet butoni, filtri do té rivendoset dhe ikona
e rivendosjes do té caktivizohet.

14. Butoni i menysé

Pérdoret pér t& aktivizuar ose gaktivizuar
modalitetin e gjumit pér ekranin. Nése nuk

shtypni asnjé buton ose nuk e hapni derén pér 30
sekondave, pajisja do té kalojé automatikisht né
modalitetin e gjumit.

15. Treguesi/butoni i ndezjes/fikjes sé
produktit

Mbani té shtypur butonin e ndezjes/fikjes pér 3
sekonda pér t& ndezur ose fikur produktin.

Kur produkti éshté i fikur, treguesi i ndezjes/fikjes
sé produktit rritet me 100% dhe té gjithé treguesit
e tjeré do té fiken. Pér ta ndezur produktin, mbani
té shtypur pérséri butonin pér 3 sekonda. Frigoriferi
do té ndizet dhe treguesi i ndezjes/fikjes do té rritet
me 50%.

16. *Treguesi/butoni Icematic

Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose caktivizuar
modalitetin Icematic. Nése treguesi éshté aktiv

me 100%, kjo do té thoté se Icematic éshté duke
punuar. Nése treguesi éshté aktiv me 50%, kjo do
té thoté se Icematic éshté duke joaktiv.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit
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Pérdorimi i produktit
m Rriedhja e ujit nga depozita e ujit do té
Sidoqofté, akulli i prodhuar mé paré
mund té merret nga Icematic.
Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose gaktivizuar
modalitetin e sabatit. Kur aktivizohet funksioni,
treguesi do té rritet me 50%.
18. Treguesi/butoni i modalitetit té
Shtypni kété buton pér té aktivizuar modalitetin
e pushimeve. Treguesi i modalitetit té pushimeve
gshté aktiv, né treguesin e vierés sé temperaturés
do té shfaget “- -” dhe né ndarjen e frigoriferit nuk
té mbani ushgime né ndarjen e frigoriferit kur ky
funksion éshté i aktivizuar. Ndarjet e tjera do té
pércaktuara.
Pér ta anuluar kété funksion, shtypni pérséri
funksioni, treguesi do té rritet me 50%.
19. Treguesi i kycit té butonave
dhe té funksionit té pushimeve né té njéjtén
kohé pér 3 sekonda. Kur shtypni butonin, né
numérimi mbrapsht. Kur té aktivizohet kyci i
butonave, treguesi i kycit té butonave do té rritet
aktivizohet.
Butonat nuk do té funksionojné kur modaliteti i
pérséri butonat e ftohjes sé shpejté dhe té
funksionit té pushimeve né té njéjtén kohé pér 3
sé temperaturés do té fillojé numérimi mbrapsht.
Kur té anulohet kyci i butonave, treguesi i kycit té
té butonave do té gaktivizohet.
Aktivizoni kété funksion nése déshironi qé

ndalojé kur nuk zgjidhet ky funksion.
17. *Modaliteti i sabatit
treguesi rritet me 100%. Kur anulohet funksioni,
pushimeve
do té rritet me 100%. Kur modaliteti i pushimeve
kryhet ftohja aktive. Nuk éshté e pérshtatshme gé
vazhdojné té ftohen sipas temperaturave té tyre té
butonin e funksionit té pushimeve. Kur anulohet
Mbani té shtypur butonat e ftohjes sé shpejté
treguesin e vlerés sé temperaturés do té fillojé
me 100% dhe modaliteti i kycit t€ butonave do té
kycit t& butonave éshté aktiv. Mbani té shtypur
sekonda. Kur shtypni butonin, né treguesin e vlerés
butonave do té rritet me 50% dhe modaliteti i kygit
té parandaloni ndryshimin e pércaktimit té

temperatures se frigoriferit.

20.Treguesi i funksionit té ngrirjes sé shpejté
Kur aktivizohet funksioni i ngrirjes sé shpejté,
treguesi rritet me 100%. Kur anulohet funksioni,
produkti do té kthehet te parametrat e tij normalé
dhe treguesi do té rritet me 50%.

Butoni i funksionit té ngrirjes sé shpejté
Pérdoret pér té aktivizuar ose gaktivizuar
funksionin e ngrirjes sé shpejté.

Shtypni kété buton pér té aktivizuar ose caktivizuar
funksionin e ngrirjes sé shpejté. Kur e aktivizoni
funksionin, ndarja e ngrirésit do té ftohet né njé
temperaturé mé té ulét se vlera e caktuar.

[i]

Pérdorni funksionin e ngrirjes sé
shpejté kur déshironi té ngrini me
shpejtési ushgimet e vendosura né
ndarjen e frigoriferit. Nése déshironi
té ngrini sasi t€ médha ushgimesh té
freskéta, aktivizoni kété funksion para
se t'i vendosni ushgimet né produkt.

Nése nuk e anuloni, ngrirja e shpejté
do té anulohet automatikisht pas 4
orésh maksimumi ose kur ndarja e
frigoriferit t& arrijé temperaturén e
duhur.

(i
(i]

21. Zgjedhja e kabinés

Shtypni butonin e zgjedhjes sé kabinés pér té
shikuar dhe ndryshuar vlerén e temperaturés sé
frigoriferit ose t& ngrirésit né treguesin e vlerés sé
temperaturés.

Ky funksion nuk riaktivizohet kur ka njé
ndérprerje té energjisé dhe rikthehet
korrenti.

22. Treguesi i ndarjes sé frigoriferit

Kur ky tregues éshté aktiv, temperatura e ndarjes
sé frigoriferit shfaget né treguesin e vlerés sé
temperaturés.

23 Treguesi i ndarjes sé ngrirésit

Kur ky tregues éshté aktiv, temperatura e ndarjes
Sé ngrirésit shfaget né treguesin e vlerés sé
temperaturés.
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5.3. Aparati i akullit

(Kjo vecori éshté opsionale)

Aparati i akullit ju lejon gé t€ merrni me lehtési
akull nga produkti.

Pérdorimi i aparatit t& akullit

1. Higni depozitén e ujit nga ndarja e frigoriferit.

2. Mbusheni depozitén e ujit me ujé.

3. Rivendosni depozitén e uijit. Kubat e paré
té akullit do t€ jené gati pér afro katér oré
né sirtarin e aparatit t& akullit gé ndodhet né
ndarjen e ngrirésit.

Kur depozita e ujit &shté e mbushur
plotésisht, do t& mund t& mermi afro
60-70 kuba akulli.

(i
(i

Uji né depozité duhet t& ndérrohet ¢do
2-3 jave.

5.4. Icematic

(Kjo vecori éshté opsionale)

Aparati Icematic ju lejon gé té mermi me lehtési
akull nga produkti.

Pérdorimi i Icematic

1. Nxirreni aparatin Icematic duke e térhequr me
kujdes.

2. Mbusheni Icematic me ujé.

3. Vendoseni Icematic né vend. Pas afro dy
orésh, akulli do té jeté gati.

4., Pér t& marré akull, rrotulloni dorezat né
rezervuarét e akullit né drejtim orar me 90",
Kubat e akullit né rezervuaré do té bien né
kontejnerin e ruajtjes sé akullit poshté.

5. Mund ta nxirrni kontejnerin e ruajtjes sé
akullit dhe t'i pérdorni kubat e akullit.

kubave té akullit. Mos hidhni ujé né té.
Né rast té kundért, ai do té thyhet.

5.5. Tava e akullit

(Kjo vecori éshté opsionale)

Tava e akullit ju lejon gé té merrni me lehtési akull
nga produkti.

Pérdorimi i tavés sé akullit

1. Higni tavén e akullit nga ndarja e ngrirésit.

2. Mbusheni tavén e akullit me ujé.

3. Vendoseni tavén e akullit né ndarjen e ngrirésit.
Pas afro dy orésh, akulli do té jeté gati.

4. Higni tavén e akullit nga ndarja e ngrirésit dhe
pérkuleni mbi pllakén e shérbimit. Kubat e akullit
do té bien me lehtési te pllaka e shérbimit.

Mos e higni Icematic nga vendi i tij pér
té marré akullin.

Nése déshironi, mund t'i mbani kubat
e akullit né kontejnerin e ruajtjes sé
akullit. Kontejneri i ruajtjes sé akullit
éshté vetém pér grumbullimin e

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit
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Pérdorimi i produktit

5.6. Moduli i aromatizuesit izoluara, pér t€ shmangur aromat e kéqija
gé mund té shkaktohen kur pérzinen aromat
(FreshGuard) e ushgimeve t& ndryshme. Pérveg késaj,
(Kjo vecori éshté opsionale) rekomandohet gé t'i nxirrni shpejt ushgimet
Moduli i aromatizuesit eliminon me shpejtési e prishura nga frigoriferi pér té parandaluar
aromat e kégija né frigoriferin tuaj para se ato prishjen e ushgimeve té tjera dhe pér té

pérhapen népér sipérfage. Falé kétij moduli, i cili shmangur aromat e kéqija.
vendoset né tavanin e ndarjes sé ushgimeve té —— 7
freskéta, aromat e kégija largohen ndérkohé gé
ajri kalon né ményré aktive né filtrin e aromave,
dhe mé pas ajri qé &shté pastruar nga filtri kalon
pérséri né ndarjen e ushgimeve té freskéta. Né
kété ményré, aromat e padéshiruara qé mund té
shfagen gjaté ruajtjes sé ushgimeve né frigorifer
eliminohen para se té pérhapen né sipérfage.

Kjo realizohet falé ventilatorit, drités LED dhe
filtrit t& aromave t€ integruar né modul. Moduli

i aromatizuesit do té aktivizohet automatikisht

né ményré periodike. Tingulli gé do té dégjoni
gjaté aktivizimit periodik t& modulit éshté normal,
ai léshohet nga ventilatori i integruar. Nése e
hapni derén e ndarjes sé ushgimeve té freskéta
kur moduli éshté aktiv, ventilatori do t€ ndalojé
pérkohésisht dhe do té vazhdojé pérséri kur ta
mbylini pérséri derén. Né rast t& ndérprerjes sé
energjisé, moduli i aromatizuesit do té aktivizohet
kur té kthehet energjia elektrike.

Informacione: Rekomandohet gé t'i ruani
ushgimet aromatike (si djathi, ullinjté dhe
ushagimet delikate) né paketimet e tyre dhe té
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5.7. Ndarja e freskuesit

(Kjo vecori éshté opsionale)

Pérdorni kété ndarje pér té ruajtur ushgime té
veganta gé duhet té ruhen né njé temperaturé
mé té ulét ose produkte mishi gé do t'i
konsumoni sé shpejti. Mos i ruani perimet ose
frutat né kété ndarje.

Mund ta rritni véllimin e brendshém té produktit
tuaj duke hequr secilén nga ndarjet e freskisé.
Pér ta hequr, thjesht térhigeni até pérpara deri
sa té ndalojé dhe mé pas ngrijeni dhe térhigeni
drejt vetes.

5.8. Ndarja e perimeve

Ndarja e perimeve e frigoriferit &shté e
projektuar né ményré t€ veganté pér t'i mbajtur
perimet té freskéta pa humbur lagéshting. Pér
kété géllim, garkullimi i ajrit té freskét rritet mé
shumé né ndarjen e perimeve né pérgjithési.
Ruajini frutat dhe perimet né kété ndarje. Mos

i vendosni perimet jeshile prang frutave, pér té
rritur kohézgjatjen e tyre.

5.9. Drita blu/HarvestFresh

*Mund té mos jeté e disponueshme né té
gjitha modelet

Pér dritén blu,

Frutat dhe perimet e ruajtura né ndaréset e
perimeve gé ndricohen me njé drité blu vazhdojné
fotosintezén népérmijet efektit t& gjatésisé sé valéve
té drités blu dhe ruajné késhtu pérmbajtjen e
vitaminave.

Pér HarvestFresh,

Frutat dhe perimet e ruajtura né ndaréset e peri-
meve gé ndrigohen me teknologjing HarvestFresh i
ruajné vitaminat pér njé kohé mé té gjaté falé drita-
ve blu, jeshile dhe t€ kuge dhe cikleve té errésirés,
té cilat simulojné ciklin e njé dite.

Nése e hapni derén e frigoriferit gjaté periudhés sé
errésirés sé teknologjisé HarvestFresh, frigoriferi do
ta zbulojé automatikisht kété dhe do té aktivizojé
dritén blu-jeshile ose t& kuge pér ndrigimin e
ndaréses sé perimeve pér lehtésiné tuaj. Pasi

ta keni mbyllur derén e frigoriferit, periudha e
errésirés do té vazhdojé duke pérfagésuar kohén e
natés né ciklin e njé dite.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit

17/288Q



Pérdorimi i produktit

5.10.Pérdorimi i burimit té ujit
(pér modele té caktuara)

Gotat e para té ujit t& marra nga burimi do
té jené normalisht té ngrohta.

Nése burimi i ujit nuk pérdoret pér njé kohé
m té gjaté, hidhini disa gota me ujé pér té

marré ujé té pastér.

Duhet té prisni pér afro 12 oré pér té marré ujé té
ftohté pas pérdorimit pér heré té paré.

Pérdorni ekranin pér té zgjedhur opsionin e uijit dhe
mé pas aktivizojeni pér t& marré ujé. Higeni gotén
menjéheré pas térhegjes sé dorezés aktivizuese.

06666648

5.11.Mbushja e depozités

sé burimit té ujit

Hapni kapakun e depozités sé ujit, sic tregohet né
figuré. Mbusheni me ujé t& pastér dhe té pijshém.
Mbylleni kapakun.
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5.12.Pastrimi i depozités sé uijit
Higni rezervuarin e mbushjes sé ujit brenda raftit
18 derés.

Shképuteni duke mbajtur té dyja anét e raftit té
derés.

Mbani té dyja anét e depozités sé ujit dhe higeni
né njé kénd 45°,

Higeni dhe pastrojeni kapakun e depozités sé ujit.

Mos e mbushni depozitén e ujit me Iéngje

frutash, me pije me gaz, pije alkoolike
ose Iéngje té tjera té papérshtatshme pér
pérdorim né burimin e ujit. Pérdorimi i
Iéngjeve té tilla do té shkaktojé defekte
dhe démtime té pariparueshme té burimit
t€ ujit. Pérdorimi i burimit t€ ujit né kété
ményré nuk mbulohet nga garancia.
Kimikate dhe 18ndé shtesé té caktuara né
pije/léngje mund té shkaktojné démtime
materiale t€ depozités sé uijit.

>

Pjesét e depozités sé ujit dhe té burimit té
ujit nuk mund té lahen né lavastovilje.
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5.13.Marrja e ujit/akullit
(Opsionale)

Pér t& marrg ujé (=) / kuba akull (&) / akull té
copétuar (&), pérdorni ekranin pér & zgjedhur
opsionin pérkatés. Merrni ujé/akull duke shtypur
pérpara dorezén aktivizuese né burimin e ujit. Kur
ndérroni opsiqnet e kubave té akullit () / akullit
té copétuar (=), pér pak kohé mund t8 dalg lloji i
méparshém i akullit.

U gg- « po@
2 [ el R [ @J

e Duhet té prisni pér afro 12 oré para se t& merrni
akull nga burimi i akullit / ujit pér heré té paré.
Burimi mund t€ mos nxjerré akull né rast se nuk
ka akull t& mjaftueshém né kutiné e akullit,

e 30 kubat e akullit (3-4 litra) pas pérdorimit pér
heré té paré nuk duhet t& pérdoren.

e NG rast se ndérprerjes sé energjisé ose
defekteve té pérkohshme, akulli mund té
shkrihet pjesérisht dhe té ngrijé pérséri. Kjo do
té béjé gé copat e akullit t& ngjiten me njéra-
tietrén. Né rast se ndérprerjeve té energjisé ose
defekteve pér njé kohé té gjaté, akulli mund té
shkrihet dhe té rrjedhé jashté. Nése vini re kété
problem, higeni akullin nga kutia e akullit dhe
pastrojeni kutiné.

f KUJDES: Sistemi i ujit i produktit duhet

t8 lidhet vetém me linjén e ujit té ftohté.
Mos e lidhni me linjén e ujit t& nxeht&

e (3jaté pérdorimit pér herg té paré, produkti mund
té mos nxjerré ujé. Kjo shkaktohet nga ajri né
sistem. Duhet & nxirmi ajrin né sistem. Pér t&
héré kété gjé, shtyjeni dorezén aktivizuese té
burimit té uijit pér 1-2 minuta deri sa burimi
té nxjerré ujé. Rrjedhja e ujit mund té jeté e
crregullt né fillim. Uji do & rrjedhé& normalisht
pas largimit t& ajrit né sistem.

e Uji mund té jeté i turbullt gjaté pérdorimit t&
filtrit pér heré té paré; mos i pérdorni 10 gotat
e para té ujit.

Duhet té prisni pér afro 12 oré pér té marré ujé

té ftohté pas montimit pér heré té paré.

e Sistemi i ujit t& produktit &shté i projektuar
vetém pér ujé té pastér. Mos pérdorni pije té
tjera.

e Rekomandohet gé ta shképutni furnizimin me
ujé né rast se produkti nuk do té pérdoret pér
periudha té gjata pas pushimeve, etj.

e Nése burimi i ujit nuk pérdoret pér njé kohé
té gjaté, 1-2 gotat e para ujit mund té jené té
ngrohta.

5.14.Tabakaja e derdhjes

(opsionale)

Uji gé derdhet nga burimi i ujit grumbullohet né
tabakané e derdhjes; nuk ka asnjé ményré shkarkimi
té disponueshme. Térhigeni tabakané e derdhjes ose
shtypni anét e saj pér ta nxjerré. Mé pas mund ta
shkarkoni ujin né tabaka.

20/28 SQ

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit



Pérdorimi i produktit

5.15.Rafti i perimeve me lagéshti té
kontrolluar (gjithmoné té freskéta)
(Kjo vecori éshté opsionale)

Falé ndarjes sé freskisé me kontrollin e
lagéshtisé, frutat dhe perimet mund té ruhen
pér njé kohé mé té gjaté né njé ambient me
kushte ideale t€ lagéshtisé. Me sistemin e
rregullimit té lagéshtisé me 3 opsione pérpara

ndarjes sé freskisé, mund ta kontrolloni nivelin
e lagéshtisé brenda né varési té ushgimeve
Qé ruani né té. Rekomandohet gé té zgjidhni
opsionin e perimeve nNése po ruani vetém
perime, opsionin e frutave nése ruani vetém
fruta dhe opsionin e pérzier nése ruani fruta
dhe perime.

Pér té pérfituar nga sistemi i kontrollit té
lagéshtisé dhe pér té zgjatur jetégjatésing e
ushgimeve té ruajtura, rekomandohet gé té
mos i ruani frutat dhe perimet né gese plastike.
Nése perimet lihen brenda né gese, kjo do té
béjé qé té prishen né njé kohé té shkurtér. Né
veganti, ne rekomandojmé gé t& mos i ruani
kastravecét ose brokolin né gese plastike té
izoluara. Né rast se nuk preferohet kontakti me
perimet e tjera pér arsye higjienike, pérdorni
njé gese letre me vrima dhe materiale té tjera
t€ ngjashme pér paketimin né vend té geseve.
Kur té vendosni perimet, duhet t& mermi
parasysh gravitetin specifik t& perimeve.
Perimet e rénda dhe té forta duhet té vendosen
fund t& ndarjes sé perimeve dhe perimet e
lehta dhe té buta duhet té vendosen Sipér.

Mos vendosni bashké dardhat, pjeshkat,
kajsité, etj. dhe veganérisht mollét, té cilat kané
njé nivel t& larté prodhimi té gazit etilen né té
njéjtén ndarje me perimet dhe frutat e tjera.
Gazi etilen gé 1&shojné kéto fruta mund té béjé
Qé frutat e tjera té pigen shpejt dhe té prishen
né njé kohé té shkurtér.
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5 16.Ngrirja e ushgimeve té freskéta
Pér té ruajtur cilésiné e ushgimeve, artikujt
ushgimoré té vendosur né ndarjen e ngrirésit
duhet té ngrijné sa mé shpejt té jeté e mundur
- pérdorni ngrirjen e shpejté pér kété gjé.

e Ngrirja e ushgimeve kur jané té freskéta do té
zgjasé kohén e ruajties sé tyre né ndarjen e
ngrirésit.

e Paketojini ushgimet né pako té izoluara nga ajri
dhe mbyllini mirg.

e Sigurohuni gé ushqgimet té jené té paketuara
para se t'i vendosni né ngrirés. Pérdorni
mbajtése pér ngrirésin, letér alumini, letér
kundér lagéshtisé, gese plastike ose paketime
t€ ngjashme né vend té letrés tradicionale té
paketimit.

e Shénojeni ¢do pako ushgimesh duke shénuar
datén né paketim para se t'i ngrini. Kjo do t'ju
lejojé té pércaktoni freskiné e secilés pako
sa heré gé hapni ngrirésin. Mbajini pérpara
ushgimet mé té vjetra pér té garantuar gé do té
pérdoren té parat.

e Ushgimet e ngrira duhet té pérdoren menjéheré
pas shkrirjes dhe nuk duhet t& ngrijné pérséri.

e Mos shkrini sasi shumé té médha ushgimesh
né té njéjtén kohé.

5.17.Rekomandimet pér ruajtjen

e ushgimeve té ngrira

Ndarja duhet té caktohet té paktén né -18°C.

1. Vendosini ushgimet né ngrirés sa mé shpejt té
jeté e mundur pér té shmangur shkrirjen e tyre.

2. Para se t'i ngrini, kontrolloni “Datén e
skadimit” paketim pér t'u siguruar gé nuk
kané skaduar.

3. Sigurohuni gé paketimi i ushgimit nuk &shté i
démtuar.

5.18.Detajet pér ngrirjen e thellé
Sipas standardeve IEC 62552, ngrirési duhet té
keté kapacitetin pér té ngriré 4,5 kg ushgime né
-18°C ose né temperatura mé té uléta né 24 oré
pér ¢do 100 litra véllim t& ndarjes sé ngrirésit.
Ushgimet mund t€ ruhen pér periudha té gjata
vetém né -18°C ose né temperaturé mé té ulét.
Mund t'i mbani ushgimet té freskéta pér muaj té
téré (né grirje té thellé ose né temperatura nén
-18°C).

Ushgimet gé do té ngrini nuk duhet té bien né
kontakt me ushgimet e ngrira né brendési pér té
shmangur shkrirjen e pjesshme.

Zigjini perimet dhe filtrojeni ujin pér té zgjatur
kohén e ruajtjes né ngrirje. Vendosini ushgimet
né paketime té izoluara nga ajri pas filtrimit dhe
vendosini né ngrirés. Bananet, domatet, sallata,
selinoja, vezét e ziera, patatet dhe ushgime té
tjera t€ ngjashme nuk duhet t€ ngrihen. Ngrirja e
kétyre ushgimeve thjesht do t€ ulé vlerén e tyre
ushgimore dhe cilésiné e ushgimit, si dhe mund té
shkaktojé prishjen e tyre gé éshté e démshme pér
shéndetin.

Pércaktimi Pércaktimi
i ndarjes sé | indarjes sé Pérshkrimet
ngrirésit ftohésit
-18°C 4°C Ky éshté parametri i paracaktuar i rekomanduar.
-20,-22 dhe 4°C Kéta parametra rekomandohen kur temperaturat e ambientit kalojné
-24°C 30°C.
Ngrifja e Pérdorni kété pér ngrirjen e ushgimeve pér njé kohé té shkurtér,
iy 4°C produkti do té kthehet te parametrat e méparshém kur té pérfundojé
shpejte procesi
-18°C ose mé i Pérdorpi kéta pararpetra nésq besoni se ngarjg e ftohési_t nuk éshté
Froht 2°C e ftohté sa duhet pér shkak té temperaturés sé ambientit ose nga
hapja e shpeshté e derés.
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5.19.Vendosja e ushgimeve

Raftet e Ushgimet e ndryshme té ngrira
ndarjes sé si mishi, peshku, akullorja,
ngrirésit perimet, efj.

Raftet e Ushqimet né vazo, pjata e
ndarjes sé mbuluara dhe kuti me kapak,
ftohésit vezeé (né kuti me kapak)

Raftet e

derés sé Pije dhe ushgime té vogla té
ndarjes sé paketuara

ftohésit

Koshi i .

perimeve Frutat dhe perimet

Ndarja e Ushgimet delikate (ushgimet pér
ushgimeve té | méngjes, produktet e mishit gé
freskéta do té konsumohen sé shpejti)

5.20.Sinjalizimi i hapjes sé derés

(Opsionale)

Do té dégjoni njé sinjalizim zanor nése dera e
produktit géndron e hapur pér 1 minuté. Sinjalizimi
zanor do té ndalojé kur dera éshté e mbyllur ose
kur shtypet njé buton né ekran (nése ka).

5.21.Drita e brendshme

Drita e brendshme pérdor njé llambé té tipit LED.
Kontaktoni me shérbimin e autorizuar pér ¢do
problem me kété llambé.

Llambalt) e pérdorur né kété pajisje nuk éshté

e pérshtatshme pér ndrigimin e dhomave té
shtépisé. Qéllimi i késaj llambe éshté t€ ndihmojé
pérdoruesin t& vendosé ushgime né frigorifer/
ngrirés né njé ményré té sigurt dhe & lehts.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit
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n Mirémbaijtja dhe pastrimi

Pastrimi i rregullt i produktit do té zgjasé
jetégjatésiné e tij té shérbimit.

KUJDES: Shképuteni energjiné elektrike
para pastrimit té frigoriferit.

e Mos pérdorni mjete t& mprehta dhe gérryese,
sapun, materiale pastrimi té shtépisé,
detergjenté, gaz, benzing, hollues dhe
substanca té tjera té ngjashme pér pastrimin.

e Pér produktet jo non-Frost, pikat e ujit dhe
ngrirja deri né gjerésing e gishtit ndodh né
murin e pasmé té frigoriferit. Mos e pastroni;
asnjéheré mos pérdorni vaj ose agjente té
ngjashém mbi té.

e Pérdorni vetém lecka mikrofibér pak té
njoma pér t& pastruar sipérfagen e jashtme
té produktit. Sfungjerét dhe llojet e tjera
té leckave té pastrimit mund ta gérvishtin
sipérfagen.

e Tretni njé lugé caji me sodé me ujé. Lagni njé

rrobé me ujin dhe shtrydheni. Fshijeni pajisjen

me kété rrobé dhe thajeni plotésisht.

e Tregoni kujdes té mos lagni kapakun e llambés

dhe pjesét e tjera elekirike.
e Pastroni derén me njé rrobé té njomé. Higni
té gjithé artikujt brenda pajisjes pér té hequr

raftet e derés dhe té brendshme. Ngrijini raftet

e derés pér t'i hequr. Pastrojini dhe thajini

raftet, mé pas vendosini pérséri né vend duke i

rréshaqitur nga sipér.

e Mos pérdorni ujé me klor ose produkte pastrimi

né sipérfagen e jashtme dhe né pjesét e
kromuara té produktit. Klori do té shkaktojé
ndryshk né sipérfaget metalike.

6.1. Parandalimi i aromave té kéqija
Produkti &shté i prodhuar pa materiale me aroma
té kéqgjja. Sidogofté, mbajtja e ushgimeve né
pjesé té papérshtatshme dhe pastrimi i gabuar i
sipérfageve brendshme mund té shkaktojé aroma
té kéqjija.

Pér té shmangur kété, pastrojeni pjesén e

brendshme me ujé me sodé ¢do 15 dité.

e Mbajini ushgimet né mbajtése té izoluara.
Mikroorganizmat mund té pérhapen nga
ushgimet e paizoluara dhe té shkaktojné aroma
té kéqija.

e Mos i mbani ushgimet e skaduara ose té
prishura né frigorifer.

6.2. Mbrojtja e sipérfageve plastike
Vaji i derdhur né sipérfaget plastike mund té
démtojé sipérfagen dhe duhet té pastrohet
menjéheré me ujé té ngrohté.
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n Mirémbaijtja dhe pastrimi

6.3. Pastrimi i sipérfages

sé brendshme

Pér té pastruar sipérfaget e brendshme dhe té
gjitha pjesét e lévizshme, lajini ato me njé solucion
té buté me sapun, ujé dhe sodé. Shpélajeni dhe
thajeni plotésisht. Parandaloni kontaktin e ujit me
mjetet e ndricimit dne panelin e kontrollit.

KUJDES:
Mos pérdorni uthull, alkool
A pér férkim ose agjenté té tjeré
pastrimi me bazé alkooli né
sipérfaget e brendshme.
6.4. Sipérfaget e jashtme té inoksit
Pérdorni njé agjent pastrimi pér inoksin qé nuk
éshté gérryes dhe aplikojeni até me njé peceté té
buté pa push. Pas ta pastruar, fshijeni sipérfagen
lehté me njé peceté mikrofibrash té njomé dhe

pérdorni njé peceté IEkure pér tharjen. Ndigni
gjithmoné drejtimin e profilit t& inoksit.

6.5. Pastrimi i produkteve

me dyer xhami

Higni fletén mbrojtése t€ xhamit.

Ka njé veshje né sipérfagen e xhamit. Kjo veshje
minimizon formimin e njollave dhe siguron qé
njollat dhe papastértité té pastrohen me lehtési.
Xhamat gé nuk kané njé veshje mbrojtése mund
té ekspozohen ndaj ndotésve organiké ose
joorganiké, né ajér ose né ujé, si p.sh. smérci,
kripérat minerale, hidrokarburet e padjegura,
oksidet e metaleve dhe silikonet, té cilat mund té
shkaktojné njolla dhe démtim fizik né njé kohé té
shkurtér. Pavarésisht larjes sé rregullt, mund té
béhet shumé e véshtiré pér ta pastruar xhamin,
megjithaté jo e pamundur. Si rezultat, gartésia dne
pamja e miré e xhamit do té dobésohet. Pérbérésit
e ashpér dhe gérryes té pastrimit dhe metodat
pérkatése i rritin kéto defekte edhe mé shumé dhe
e pérshpejtojné procesin e pérkegésimit.
*Produktet e pastrimit me bazé uiji, jo gérryese
dhe jo alkaline duhet t€ pérdoren pér procedurat e
zakonshme té pastrimit.

Q& veshjet té kené njé jetégjatési t8 madhe
shérbimi, gjaté proceseve té pastrimit nuk duhet té
pérdoren substanca alkaline ose gérryese.

Kéta xhama jané objekt i njé procesi temperimi
pér té rritur rezistencén e tyre ndaj goditjeve dhe
thyerjes.

Si masé shtesé sigurie, né sipérfaget e pasme té
xhamave ka njé shtresé sigurie pér té siguruar qé
nuk do ta démtojné ambientin né rast thyerjeje.

Udhézuesi i frigoriferit / i pérdorimit
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Zgjidhja e problemeve

Kontrolloni kété listé para se té kontaktoni me
servisin. Kjo do t'ju kursejé kohé dhe para. Kjo listé
pérfshin ankesat e shpeshta gé nuk jané té lidhura
me defekte t€ prodhimit ose t& materialeve. Disa
vegori té pérmendura kétu mund t€ mos jené té
vlefshme pér produktin tuaj.

Frigoriferi nuk punon.

e Spina elektrike nuk éshté vendosur miré.
>>> Shtyjeni qé té jeté e vendosur miré né
prizé.

e Siguresa e lidhur me prizén e produktit ose
siguresa kryesore mund té jeté e djegur.
>>> Kontrolloni siguresat.

Kondensim né fagen anésore té ndarjes sé ftohésit
(pjesa me shumé zona, ftohési, kontrolli dhe
zona fleksibél)

e Mijedisi éshté shumé i lagésht. >>> Mos e

montoni produktin né mjedise me lagéshti.

e Ushgimet e Iéngshme mbahen né mbajtése
té paizoluara. >>> Mbajini ushgimet e
lengshme né mbajtése té izoluara.

e Dera e produktit éshté |éné e hapur. >>>
Mos e mbani derén e frigoriferit té hapur pér
periudha té gjata.

e Temperatura e termostatit éshté shumé
e ulét. >>> Vendoseni termostatin né
temperaturén e duhur

Kompresori nuk punon.

e N& rast se ndérprerjeve té energjisé ose
hegjes dhe rivendosjes sé spinés, presioni i
gazit né sistemin e ftohjes sé produktit nuk
éshté i ekuilibruar dhe Kkjo aktivizon mbrojtjen
termik té kompresorit. Produkti do té rifillojé
punén pas afro 6 minutash. Nése produkti
nuk rifillon punén pas késaj periudhe,
kontaktoni me servisin.

e Shkrirja &shté aktive. >>> Kjo éshté normale
pér njé produkt me shkrirje automatike.
Shkrirja kryhet periodikisht.

e Produkti nuk éshté né prizé. >>> Sigurohuni
qé kordoni elektrik té jeté né prizé.

e Pgrcaktimi i temperaturés nuk i gabuar.
>>> /Zgjidhni pércaktimin e pérshtatshém té
temperaturés.

e Nuk ka energji elektrike. >>> Produkti do té
vazhdojé té punojé si normalisht pas rikthimit
té energjisé

Zhurma e pérdorimit t€ frigoriferit rritet gjaté

punés.

e Rendimenti i pérdorimit té frigoriferit mund
té ndryshojé né varési t€ ndryshimeve té
temperaturés sé ambientit. Kjo éshté normale
dhe nuk &shté njé defekt.

e Frigoriferi punon shumé shpesh dhe pér njé
kohé té gjaté.

e Produkti i ri mund té jeté mé i madh se
produkti i méparshém. Produktet e médha do
té punojné pér periudha mé té gjata.

e Temperatura e dhomés mund té jeté shumé e
lart&. >>> Produkti do té punojé normalisht
pér periudha mé té gjata né temperatura mé
té larta té dhomés.

e Produkti mund té jeté véné né prizé sé fundi
ose mund té jené vendosur ushgime té tjera
né té. >>> Produkti do t€ kérkojé mé shumé
kohé pér té arritur temperaturén e caktuar
kur vendoset né prizé sé fundi ose kur
vendosen ushagime té reja. Kjo éshté normale.

e Sasi té médha ushgimesh té nxehta mund té
jené vendosur né produkt sé fundi. >>> Mos
vendosni ushgime té nxehta te produkti.

e Dyert jané hapur shpesh ose jané mbajtur
té hapura pér periudha té gjata. >>> Ajri
i ngrohté gé léviz brenda do t€ béjé qé
produkti t& punojé mé gjaté. Mos i hapni
shumé shpesh dyert.

e Dera e ngrirésit ose e ftohésit mund té jeté
pak e hapur. >>> Kontrolloni gé dyert t& jené
t& mbyllura miré.

e Produkti mund té jeté vendosur né
temperaturé shumé té ulét. >>> Vendoseni
temperaturén pak mé lart dhe prisni gé
produkti t& arrijé temperaturén e rregulluar.

¢ Rondelja e derés sé ftohésit ose ngrirésit
mund té jeté e pisté, e konsumuar, e thyer
o0se jo né vendin e duhur. >>> Pastroni ose
ndérroni rondelen. Rondelet e démtuara/té
konsumuara té derés do té b&jné gé produkti
té punojé pér periudha mé té gjata pér té
ruajtur temperaturén aktuale.

Zgjidhja e problemeve
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Zgjidhja e problemeve

Temperatura e ndarjes sé ngrirésit éshté
vendosur shumé e ulét, >>> Ngrijeni pak
temperaturén e ndarjes sé ngrirésit dhe
kontrollojeni pérséri.

Temperatura e ftohésit 8shté shumé e

ulét, por temperatura e ngrirésit &shté e
pérshtatshme.

Temperatura e ndarjes sé ftohésit éshté
vendosur shumé e ulét. >>> Ngrijeni pak
temperaturén e ndarjes sé ngrirésit dhe
kontrollojeni pérseéri.

Ushgimet né raftet e ndarjes sé ftohésit jané
té ngrira

Temperatura e ndarjes sé ftohésit éshté
vendosur shumé e ulét. >>> Ngrijeni pak
temperaturén e ndarjes sé ngrirésit dhe
kontrollojeni pérseéri.

Temperatura né ftohés ose né ngrirés éshté
shumé e larté.

Temperatura e ndarjes sé ftohésit éshté
vendosur shumé e larté. >>> Pércaktimi i
temperaturés sé ndarjes sé ftohésit ka ndikim
né temperaturén né ndarjen e ngrirésit. Prisni
deri sa temperatura e pjeséve pérkatése

té arrijé njé nivel t& mjaftueshém duke e
ndryshuar temperaturén e ndarjes sé ftohésit
0se té ngrirésit.

Dyert jané hapur shpesh ose jané mbajtur

té hapura pér periudha té gjata. >>> Mos i
hapni shumé shpesh dyert.

Dera mund té jeté pak e hapur. >>> Mbylleni
plotésisht derén.

Produkti mund té jeté véné né prizé sé fundi
ose mund té jené vendosur ushgime té tjera
né té. >>> Kjo éshté normale. Produkti do
té kérkojé mé shumé kohé pér té arritur
temperaturén e caktuar kur vendoset né prizé
sé fundi ose kur vendosen ushgime té reja.

Dyshemeja nuk éshté né nivel ose e
géndrueshme. >>> Nése produkti tundet kur
e I8vizni ngadalé, rregulloni mbéshtetéset pér
ta sjellé produktin né ekuilibér. Sigurohuni po
ashtu gé dyshemeja té jeté mjaft e forté pér
t€ mbajtur produktin.

Artikujt e vendosur né produkt mund té
shkaktojné zhurmé. >>> Higni artikujt e
vendosur né produkt.

Produkti bén zhurma si rrjedhje Iéngjesh,
spérkatje, etj.

Parimet e funksionimit t€ produktit pérfshijné
rriedhjen e Iéngjeve dhe té gazeve. >>> Kjo
éshté normale dhe nuk éshté njé defekt.

Ka zhurmé sikur fryn eré nga produkti.
Produkti pérdor njé ventilator pér procesin e
ftohjes. Kjo &shté normale dhe nuk éshté njé
defekt.

Ka kondensim né muret e brendshme té
produktit.

Moti i nxeht& ose i lagésht do té rrisé krijimin
e akullit dhe té kondensimit. Kjo &shté
normale dhe nuk éshté njé defek.

Dyert jané hapur shpesh ose jané mbajtur

té hapura pér periudha té gjata. >>> Mos i
hapni shumé

shpesh dyert - nése éshté e hapur, mbylleni
derén.

Dera mund té jeté pak e hapur. >>> Mbylleni
plotésisht derén.

Ka kondensim né pjesén e jashtme té
produktit ose midis dyerve.

Moti né ambient mund té keté lagéshti, kjo
éshté normale né njé mot té lagésht. >>>
Kondensimi

do té largohet kur t€ ulet lagéshtia.

Pjesa e brendshme ka aromé té kege.

S P : ! . Zgjidhja e problemeve
e Sasi t& médha ushgimesh té nxehta mund té
jené vendosur né produkt sé fundi. >>> Mos
vendosni ushgime té nxehta te produkti.
Dridhje ose zhurmé.
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Zgjidhja e problemeve

Produkti nuk éshté pastruar rregullisht. >>>
Pastroni pjesén e brendshme rregullisht me
njé sfungjer, ujé t€ ngrohté dhe ujé me sodé.
Disa mbajtése dhe materiale paketimi mund
té shkaktojné aroma. >>> Pérdorni mbajtése
dhe materiale paketimi pa aroma.

Ushgimet jané vendosur né mbajtése té
paizoluara. >>> Mbajini ushgimet né
mbajtése té izoluara. Mikroorganizmat mund
té pérhapen nga ushgimet e paizoluara dhe té
shkaktojné aroma té kéqija. Higni ushgimet e
skaduara ose té prishura nga produkti.

Dera nuk mbyllet.

Paketimet e ushgimeve mund té bllokojné
derén. >>> Zhvendosni artikujt gé bllokojné
dyert.

Produkti nuk géndron drejt vertikalisht né
dysheme. >>> Rregulloni mbéshtetéset pér
ekuilibrimin e produktit.

Dyshemeja nuk éshté né nivel ose e
géndrueshme. >>> Sigurohuni gé
dyshemeja té jeté né nivel dhe mjaft e forté
pér t& mbajtur produktin.

Koshi i perimeve éshté bllokuar.

Ushgimet mund t& jené né kontakt me pjesén
e sipérme té raftit. >>> Sistemoni pérséri
ushqgimet né raft.

Nése Sipérfagja E Produktit Eshté E Nxehté

Mund t€ vérehen temperatura té larta midis
dy dyerve, né panelet anésore dhe né grilén
e pasme ndérsa produkti éshté né puné.
Kjo éshté normale dhe nuk kérkon shérbim
mirémbajtjeje!Béni kujdes kur prekni kéto
zona.

KUJDES: Nése problemi pérséritet pasi
té ndigni udhézimet né kété paragraf,

kontaktoni me shitésin ose me njé servis
té autorizuar. Mos u pérpigni ta riparoni
produktin.
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MpouuTajTe ro oBa ynatcTBO npepn Aa ro kKOpuctTute npoussoanor!

Mo4nTyBaH KOPUCHUKY,

Bu cakane ga umate ronema KOpuCT of HalMOT MPON3BOA KOjJLUTO € NPOn3BEAEH BO
mMofepHa pabpuka co BHUMaHUe 1 TeMENHU KOHTPOMU 3a KBanuTeT.

3aTtoa, B1 npegnarame fa ro npoymrare LefnoTo ynaTcTBo 3a ynotpeba npes aa ro
KOpucTMTe Npou3BoAoT. AKO ro AaBaTe NPOU3BOAOT Ha Apyr, He 3abopaBajTe Aa ro
npegageTte 1 ynaTcTBOTO Ha HOBMOT KOPUCHUK 3aeHO CO NPOU3BOAOT.

OBoj BoAKY Ke BM NOMOrHe ga ro KopuMctTuTte Npou3BoaoT 6pry u 6e3degHo.

® I'IpquTajTe o ynatCTBOTO BHMMATESHO Nnpe ga ro noctaBsuTe U BKIy4nTe
Npon3BOAOT.

+ Cekoraw cnegete rm npumMeHnuenTe 6e36egHOCHN HAaCOKM.

» YygajTe ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba Ha godat 3a ugHu HaBpakara.

* [pouuTajTe rv cuTe Opyrn JOKYMEHTU LUTO Ce AOCTaByBaaT CO NPOM3BOAOT.

WwmajTe BO Nnpeasma Aeka oBa ynaTcTBoO 3a ynotpeba ce ogHecyBa Ha HEKOKY

MOZENW Ha NPON3BOAM. YNaTCTBOTO jaCHO MM MOCOYYBa CUTE BapujaHTy Ha

pasnuyHuTE Moadenu.

BaxHu nHdopmaumm n
KOPWCHW COBETW.

Punauk 3a nuuarta 1 MMOTOT.

Pusunk og enektpuyeH yAap.

MakyBah-eTO Ha
npou3BoaoT e
n3paboTeHo o
peLmKnMpaqKkm
martepwujan cornacHo
OPXaBHOTO
3aKOHOOABCTBO.
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n Be3beaHocT 1 ynaTcTBa 3a XXMBOTHaTa cpeguHa

OBoj oen paBa 6e36eaHOCHM
yrnaTtcTBa notpebHu 3a
CrpevyBah-€ Ha pu3unK o
noBspena v marepuvjanHa
wrTerta. HenountyBamweTO Ha
OBME ynaTCTBa MM NOHMLLTYBA
cuTe BUAOBM rapaHumm 3a
NMPOVN3BOAOT.

HameHeTa ynotpeba

MPEOYNPEQYBAME:

[Npen oTBOpUTE 3a
BEHTUauuja Bo
3aTBOPEHNOT aen
Ha ypenoT unm

BO BrpageHara
CTPYKTypa ga Hema
HUKaKBM NPEYKN.
NMPEOYNPEOYBAME:
He kopucrtete
MEXaHWYKM ypeamn
NN gpyru cpectea
3a 3abp3yBare

Ha npouecoT Ha
TOMNeHe, OCBEH OHUE
npenopayaHn og
NpPOM3BOAUTESOT.
NMPEOYNPEOYBAME:
He owTeTtyBajTe ro
pasnagyBayvykoTo
KOJI10.

NMPEOYNPEOYBAHE:
He kopucrtete
CTPYjHU ypeaun

BO ogaenuvre 3a
CKnagupare Ha
XpaHa Ha ypenor,
OCBEH aKoO He ce of
BUA, npenopayaH of,
NPOU3BOANTESOT.

/N

Ypenot e HaMeHeT aa ce
KOPUCTM BO JOMAKMHCTOBOT U
CMWYHO, KaKo LUTO Ce:

- KYjHW 3@ NepcoHanoT BO
NpOoAaBHULM, KaHLenapum 1
Opyrn paboTHN CpeanHu;

- hapmu 1 o KIMEeHTN BO
XOTenu, MOTENN 1 apyrun
CTaHOEeHn cpeanHu;

- MAHCUOHN N CIINYHU
cpeauHu;

- K&JTEPUHT N CITUYHN
HemarnonpoLaxXH NMPUMeEHN.

1.1. OnwTa 6e36egHoOCT

- OBOj NnponsBoa He Tpeba
[a ro Kopucrar nuua
CO PU3NYKKN, CEH3OPHU
N MEHTaNHW NPeYKu,
0e3 JOBOMNHO 3HaeHe
M UCKYCTBO MNK geua.
YTpenot Tne nuua Moxe
[a ro KopucraT caMmo noa
Haa30p M BOACTBO Ha nuue
3a40/HKEeHOo 3a HMBHAaTa
6e3benHocT. Ha geua He

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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YnaTtcTBa 3a 6e36egHoOCTa 1 XXKMBOTHaTa cpeAunHa
CMee [la UM Ce 103BOIlyBa |, He KopUCTeTe o

Aa nrpaar BO OBOJ Ypeq. NPOM3BOAOT KOra € OTBOPEH

BO6C”yan Ha HeMnpaBuitHo O40eMO0T CO KOMHU KapTUYKM
pabotere, nsaaete ja KOj C& Haora Ha ropHMoT
npukilydHuLlata Ha ypeloT  sgnen nen on npoussomoT

0A CcTpyja. (Noknonew Ha KyTujaTa Ha
Orkako ke ja nssagute enekTpuyHaTa KapTuuKka)
MpuknyYHMLaTa Of CTpYja, (1),

noyekajtTe HajMmarnky
5 MUHYTU Npea Ada ja
BKITy4MTE MOBTOPHO. .
N3BagerTe ja | }
MPUKYyYHMLaTa Kora He ce
KOPUCTUK ypenor.

He nonupajte ro kabenot
CO MoKpu paue! He Brievete
ro kabenort 3a fa ja
n3BaguTe NpMK4yvHMLaTa,
cekorawl gpxerte ja.

He Bknyyysajte ro - He kopuctete napa unu
LUTEKePOT Ha hpukmnaepotT  CPeacTBa 3a YUCTEHE

BO CTPYja aKo LUTEKePOT e BO 00ONnuK Ha napea 3a
nabas. YUCTeHE Ha hpmxngepoT
N3paBsare ja U 3a TOnewe Ha MpasoT
NPUKNyYHULATa Ha BHaTpe. [Mapearta moxe
MPOM3BOA0T BO TEKOT [la 0ojae BO KOHTaKT CO
Ha UHCTanNUpakETO, [lenosuTte co cTpyja u aa
O[PXYBaHETO, YNCTEHETO Npeav3BMKa KpaTok cnoj

N NonpaBaH-ETO. nnun ctTpyeH yaap!

AKko Hema fga ro
KOPUCTUTE U3BECHO BpeEME
Npon3BoA0T, N3BadeTe ja
MPUKIyYHULUAaTa og cTpyja
N N3BadeTe ja XxpaHaTta
ogHartpe.
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YnatcTBa 3a 6e30eaHOCTa M XXMBOTHaTa cpeauHa

He uucteTte ro nponssogoT
CO Wnpuuame unm
NCTypare BoAda Ha Hero!
Puank og cTpyeH ygap!

Bo cnyyaj Ha HenpaBuIHoO
paboTene, He KopucTteTe
ro NpoM3BOA0T, MOXeE

[a npeaunssukKa CTpyeH
yoap. KoHTaktupajte ro
OBMaCTEHMOT CepBuC Nnpes,
[la HanpasuTe WTo 6uno.
Bkny4eTe ro npukny4okoT
BO NPU3EMjeH LUTEKeP.
[MpnsemjyBar-eTO MOpa ga
r0 Hanpasw KBanMduKyBaH
enekTpuyap.

AKO npon3BodoT nma
ocsetnysawe LED,
KOHTaKTUpajTe ro
OBMaCTEHMOT CEepBUC 3a
3amMeHa unu Bo cny4aj ga
nma HekakoB npobnem.
He ponupajte cmp3Hata
XpaHa co MOKpu padue!
Moxe ga Bu ce 3anenu 3a
pauerte!

He cTtaBajTe Te4HOCTH

BO LUMLUNHA U FIMMEHKM
BO 044eneor 3a
3amp3HyBahe. Moxe aga
MykHaT 1 ga ncreyar!
CraBeTe M Te4HOCTUTE
BO UcnpaseHa nosuuuja
OTKaKo LBPCTO Ke ro
3aTBOpUTE Kanakor.

He wnpuuajte 3ananveu
cyncTaHumm énusy
MPOM3BOAOT, MOXE

a nsropv unn ga
ekcnnogupa.

He yyBajTe 3ananueu
maTepujanu nnm
MPOM3BOAM CO 3ananve
rac (cnpejoBun UTH.) BO
dpxnaepor.

He ctaBajTe cagosu co
TEYHOCT BP3 NPOU3BOAOT.
[Tpckar-eTO BOAA Ha Oern
BO KOj MMa CTpyja MOXe aa
npeaus3suka CTpyeH yaap
NN PU3KNK o4 noxap.
N3noxyBarweTo Ha
MPOM3BOAOT Ha J0X[, CHer,
COHYeBa CBETIIMHA UNK
BeTap Ke npeavsBukaar
OMNacHOCT O/ enekTpuYeH
NHUMaeHT. Kora ro
npemecTyBaTe Npou3BOAOT,
He ro Bre4veTe 3a padkara
Ha Bpartarta. PaykaTta Moxe
[a ce n3sagu.

BHumaBajTe ga He paTeTte
[lern of, paueTte unm Tenoto
BO HEKOj Of MOABWXHUTE
[EeNoBM BO NPOU3BOAOT.
He ce kayyBajTe nnm
NOTNUpajTe ce Ha BpartaTa,
dorokuTe nnn cnnyHn
[ernoBu o ppxmnaepor.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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YnaTtcTBa 3a 6e36egHOCTa 1 XKMBOTHaTa cpeauHa

OBa ke npeanssuka .
npoun3BoaoT Aa nagHe u ke °
npeaunsBuka owTeTyBaHe

Ha genosuTe.

- BHumaBajte ga He ro
3rasuTe kabenoT 3a cTpyja.

- [lpu nocTtaByBak€ Ha .
ypenoT, ocurypeTe aeka
kabenoT 3a HanojyBawe He
€ MPEeKNHaT Uin OLUTETEH.

- He nocraByBajte noeeke
MPEHOCHW LUTEKEPU UK
MPEHOCHN HanojyBaka Ha
3aJHVOT Aen of ypeaor. .

- [Heua Ha Bo3pacT og 3 oo 8
roguHa moxar ga ri nonHar
N NpasHaT pasnagHuTe
ypeau.

. *3a pa ce n3bdberHe
KOHTamuHauwuja, Be monvwve
NoYUTYyBajTE MM CnegHuTe
ynaTcTBa:

. -OTBOpam-ETO Bpata
Ha MNOAONTN BPEMEHCKH
nepuogn mMoxe aga .
npeans3BuKa 3Ha4YUTESTHO
3ronemyBa Ha
TemnepaTypara BO

[enoBuTe 0f YPeaor.
- Yncrete rv peaoBHO
NOBPLUMHNTE KOM MOXaT Aa
[ojoat Bo Jonmp co XpaHa
N OOCTanHUTE CMCTEMM 3a
0OBoA.

- YUucrete rv pesepBoapute
CO BOAA LUTO He CTe
kopucTene 48 yaca;
UCKINy4eTe ro CUCTEMOT 3a
BO4A NOBp3aH CO 4OBOAOT
Ha BOAa ako BoAaTta He €
ncuegeHa 5 geHa.

- Cknagupajte cmposa
XpaHa n puba BO
COOABETHUTE CagoBU BO
dpwKnMaepoT, Taka LWTO
Hema ga gojoat Bo gonup
CO UNn ga npokanysaar Ha
apyra xpaHa.

- lenoBuTe co aBe

SBE3n ce COOABETHU 3a
cKrnaamparbe npeTxonHo
CMp3HaTa xpaHa,
cKrnagupare 1 npaBene
cnagonen

N NpaBeHE KOLIKN Mpas.

- lenoBuTte co egHa, ase
NN TPWU SBE3N He ce
COOABETHN 3a CMP3HYBaH-E
Ha CBeXa XpaHa.

- AKO pasnagHuoT ypeq e
OCTaBEH MnpaseH nogorsro
BpeMe, UCKIy4eTe ro,
OOMpP3HEeTe, NCHNUCTETE,
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JlagnnHuk / YnaTcTBO 32 KOPUCHUKOT



YnatcTBa 3a 6e30eaHOCTa M XXMBOTHaTa cpeauHa

ncyLleTe N octaBeTe
- ja BpartaTta OTBOpeHa 3a

[la cripeynTe co3aaBare

MYBMa eo ypeOorT.
1.1.1 HC-npeaynpenyBame
AKO Npon3Boa0T Mma
CUCTEM 3a Nagexe co

P600a rac, BHMmaBajTe aa
He ro owTeTyBaTe CUCTEMOT

3a nagemwe 1 Leskarta
Ao[eKa ro KopucTuTe u
ABWXUTE NPOU3BOAOT.
OBoj rac e 3ananue. AKo
e OMTETEH CUCTEMOT
3a nagewe, YyBajTe ro
NPOM3BOAOT Nnoaneky
0f U3BOPU Ha OraH u

N3BEHTUNMPAjTE ja BeAHaLL

cobarTa.

ETukerara Ha
BHaTpeLllHaTa
rnesa cTaHa
O3Ha4yBa
KakoB BuA rac
€ KOPUCTEH BO
Npon3BoJ0T.

(i

1.1.2 3a mogenu co

Yyewima 3a Boaa

- [1pnUTMCOKOT 3a BHeC Ha
CTygeHa Boaa Tpeba
aa 6uae HajmHory 90
psi (620 kPa). Ako
NPUTUCOKOT Ha Boaata
HagmMuHyBa 80 psi (550

kPa), kopucTtete BeHTUN
3a orpaHuyyBah-€ Ha
MPUTUCOKOT BO rfaBHaTa
Mpexa. AKO He 3HaeTe
Kako Ja ro nposepuTe
BOOHWOT NPUTUCOK,
nobapajte NomoLL

o4 npodecroHarneH
BOLOBOALINjA.

AKO NocTon pusmK

o BOAEH yaaT BO
WMHCTanauujarta, cekora
KOpUCTETE onpema

3a crnpevyBambe

Ha BOZEH yaap BO
BallaTa MHCTanauyuja.
KoHcynTtupajte
NpodecnoHanHun
BOJOBOALIMM aKO He

CTe cUrypu geka Hema
edeKT Ha Bo4EeH yaar BO
WMHCTanauujara.

He nHcTtanupajte Ha
Be30T 3a Tonna BoAa.
[MpesemeTte Mepku
MPOTUB PU3MKOT 04
CMpP3HyBak-€ Ha upeBarTa.
OnepaTtnBHMNOT UHTEpPBan
Ha TemnepaTtypaTa Ha
BogaTta Tpeba aa buge
33°F (0,6°C) MrHMMYM ©
100°F (38°C) makcumym.
KopucteTte camo Boga 3a
nuere.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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YnartcTtBa 3a 6e36egHOCTa 1 XXMBOTHaTa cpeAuHa

1.2. HameHeta ynotpeba

[Mpon3BoOOT € HAMEHET
3a gomaluHa ynotpeba.
He e HameHeT 3a
KoMepumjanHa ynotpeba.
MpounsBogoT Tpebda aa
ce KopMCTM caMo 3a
CKragupae Ha xpaHa u
nujanaum.

He kopucrete
YyBCTBUTENHU
NOPM3BOAM Ha KOW UM
TpebaaT KOHTponupaHu
TemnepaTypu (BakUmHW,
NEKOBW YYBCTBUTESTHU Ha
TONMHA, MEANLIMHCKM
pes3epBu UTH.) BO
hpvxmnaepor.
[Npon3BognTENOT He
npe3ema HUKakea
O4roBOPHOCT 3a
oLITeTyBake nopaamn
HenpasunHa ynotpeba
NN HENpPaBWUIHO
paKyBaH-E.
OpurnHanHnTe pesepBHU
aenosu ke nvare 3a 10
ro4MHW NO AaTymMoT Ha
KyrnyBah-€ Ha NPOM3BOAOT.

1.3. Be3begHocT BO
oJHOC Ha geua

YyBajTe rv nogarneky og
AeLaTa matepujanuTte 3a
naKyBatbe.

- He posBonysajte um Ha
[euara ga cu urpaar co
MpPon3BoaoT.

- Ako BpaTata Ha
MPON3BOAOT UMa Ky,
JyyBajTe ro Knyyot
noganeky og geuara.

1.4. YcornaceHocT co
OupekTnBaTa 3a oTnagHa
€NeKTPUYHAa U eNeKTPOHCKa
onpema u ocno6oayBawe

o4 oTnaaHU npou3Boam
OBoj Nponssog e BO COrnacHoCT

co OupekTtneata Ha EY 3a otnagHa
eneKkTpuYHa 1 eneKkTpoHcka onpema
(2012/19/EU). OBoj npounssog nma
cumbon 3a knacudukauumja 3a otnagHa
€neKTpUYHa 1 enekTpoHcKa onpemMa
(AmpexTmBaTa 3a oTnagHa enekTpuyHa u
eneKkTpoHcKa onpema).

OBoj Npon3Boa € HanpaBeH Co

BMCOKOKBANMTETHN AENO0BU U

martepujanu WTo Moxe Aa ce

KopucTaT NOBTOPHO U LUTO ce

COOABETHM 3a peLUKNpam-e.
- Kora ke potpae, He ce

ocnobopyBajte o4 oTnagHUOT
npoun3Bod BO HOpManHUOT AoMaLleH
otnaa n apyrv otnagun. OgHecete ro BO
MYHKT 3a cobnpare 3a peumKknmpame Ha
eneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpemMa. Be
MonuMe, KOHCYNTUpajTe v NokanHuTe
BMacTuv 3a [a Ao3HaeTe 3a oBue CObMpPHM
MYHKTOBM.

8/34 MK JlagnnHuk / YnaTcTBO 32 KOPUCHUKOT



YnatcTBa 3a 6e30eaHOCTa M XXMBOTHaTa cpeauHa

1.5. YcornaceHocT co
[dupekTuBaTa 3a orpaHuyyBame

onacHu cynctaHuuun

OB0j Npou3BOA € BO COrMACHOCT €O
[pekTueaTta Ha EY 3a otnagHa enektpuyHa u
enekTpoHcka onpema (2011/65/EU). He cogpxm
LUTETHW UK 3abpaHeT MaTepujany HaBeLeHn
B0 [lpekTuBaTa.

1.6. UHcpopmanuum

3a NakyBawbe€TO

* MatepujanuTe 3a nakyBate Ha NPOU3BOLOT CE
Mpou3BeAeH O MaTepujani 3a peLnknupare
cnopep HallMTe HaLOHaNHK perynaTusi 3a
XWBOTHaTa cpeamHa. He ce ognoboaysajte
07 MaTepujanuTe 3a nakyBare 3aefHo Co
AOMaLUHKOT Unu apyrv otnagu. OgHeceTe 1 BO
MYHKTOT 3a cobuparbe MaTepujant 3a nakyBare
onpeneneHy oA NoKanHuTe BNacTu.

JlagunHuvk / YnaTtcTBO 3a KOPUCHUKOT 9134 MK



E NNapnnHuk

1. PacptoBun Ha BpaTtaTa Bo ogaenot Ha 8. CrakneHu padpToBu Ha BpataTa BO

nNagunHuKoT o40enoT Ha NagUIHUKOT

2. PadgToBu BO 044€enOT Ha 9. dunTtep 3a mupucu (violed)
3aMp3HyBa4oT 10. BHaTpelueH ekpaH

3. lNepomat 11. CTtakneHnu pad)ToBM Ha Bpatata BO

4. PesepBoap 3a Boga o4nenoT Ha NagunHUKOT

5. Oppen 3a cBexa xpaHa 12. Opgen 3a 3amp3HyBake

6. Kanak Ha ogfenoT 3a cBexa xpaHa *Mo n3dop

7. Pasnagysadvku oggen

Moxe ga He BaXxu 3a cuTe mogenu

*no n3dop Cnmkute BO OBa YNaTCTBO Ce LUeMaTCKM U MoXebu Hema aa
COOABETCTBYBaaT CO BalUMOT Npon3Bod. AKO BaLLMOT anapaTt HeMa ofpeaeHun
Jenosu, Toraw nHopmauunTe ce ogHecyBaaTt Ha Apyrn Mogenu.
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NocTtaByBakwe

3.1. NMpaBunHo mecTo

3a noctaByBame

MoBukajTe oBnacTeH cepsucep

3a [a ro nocraBuTe NPOM3BOAOT.

3a ga ro nogroTeBUTE NPON3BOAOT

3a NoCTaByBawe, NornegHeTe rm
WHopmaumnTe BO yNaTcTBOTO 3a
ynoTpeba 3a fa ce yBepute feka
nobapyBarara 3a CTpyjaTta u Bogara
ce cooaBeTHU. AKO He ce, NoBuKajTe
enekTpuyap v BOOOBOALMjA 3a Aa mm
nocraBaT JOMONHUTENHUTE ypeau Kako
WwTo Ke buge noTpebHo.

NPEAYNPEAYBAHKE:

MpoussoauTenoT Hema aa uma

HWKaKBa OAroBOPHOCT 3a WTeTn

3apagw pa6oTa usspLueHa of
HEOBMAacTeHM nuua.

NMPEOYNPEOYBAHKSE:
Kabenot 3a HanojyBawe

Ha Npor3BOAOT Mopa Aa ce
MCKIy4n of CTpyja 3a Bpeme Ha
nocraByBaeT0. Bo cnpoTtneHO
MoXe Ada fojae A0 CMpPT unu
cepunosHu nospeau!

>

MPEAYNPEAQYBAIE: Ako
OTBOPOT Ha BpaTarta e MHOry

ro NPOM3BOAOT CTPAHMYHO. AKO
1 Toa He e JOBOSIHO, NOBUKajTE
OBIacTeH CepBuC.

TeCeH 3a Ja NnoMnHe Npomn3BoaoT,
n3sagete ja BpaTtaTta u ceBpTeTe

* [MocTaBeTe ro NpomM3BOAOT Ha UBPCT
n paMeH nop 3a ga usberHete
BMOpaumm.

» CraBerte ro nponsBoA4O0T HajMarnky
30 cm ogpaneyeH oA rpejHn Tena
N CIINYHWN N3BOPU Ha TOMMMHA
1 HajManky 5 cm noganeky of
€NEKTPUYHUTE PEPHM.

* He 13noxysajTe ro NnpoM3BogoT Ha
OVpPEeKTHa COHYeBa CBETINHA U He
YyBajTe ro BO BnaxHa cpeauHa.

* [NponsBogoT Gapa cooaBeTHa
uMpKyrnauuja Ha BogaTta 3a ga
paboTn edoukacHo. AKo ro ctapare

Npon3BOAOT BO HULLIA, OCTaBeTe
Hajmarnky 5 cMm pacTojaHune mery
Npon3BogoT U NNadpoOHOT N SMAOBUTE.

* He nocraByBajTe ro npon3sogoT BO
cpeduHa Kafe WTo TemnepartypaTta ce
cnywTa nog -5 °C.

3.2. 3aKkayyBare Ha
NNacTUYHUTE KITMHOBMU
KOpVICTeTe ' aoctaBeHuTe nNnacTtu4Hu
KIMMMHOBW CO Npon3BOAO0T 3a Aa

06e3beanTe 4OBOMHO NPOCTOP 3a
UMpKynauuja Ha Bo3gyxoT Mery
Npon3BOAOT N SMOOBUTE.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT

11/34 MK



NMocTaByBawe

1.3a pa ru 3akaunTe KnMHoBUTE,
n3BageTe rm WwWpadgoBMTe HA NPOU3BOLOT
N KopucTeTe i wpadoBuTe LITO ce
[oCTaByBaaT CO KIMHOBUTE.

& @
2.3aKaveTe M 2 nnacTU4HN KIMHOBU

Ha KanakoT 3a BeHTI/IJ'IaLI,VIja KaKo WTO e
NpUKa>kaHo Ha crnukaTta.

3.3. NMpunaroayBsamwe

Ha HorapkuTe

AKO Npon3BOAOT HE € paMHOMEPHO
NnocTaBeH, npunaroaeTe rm npeaHnTe
HOrapKku co Toa LUTO Ke I BpTUTe
HaneBoO N1 HagecHo.

3.4. NoBp3yBame Ha
HanojyBaweTo

NMPEOYMNPEOYBAHKE: He
KOpUCTETE NPOAOITKHU UK
noBekeHaMeHCKM NPUKMy4oLm 3a
noBp3yBatLe BO CTpyja.

OwrTeTeHunoT Kaben 3a cTpyja
Mopa [a M 3amMeHu OBNacTeH
cepBucep.

f NPEAYNPEAYBAHKE:

AKo nocTtaByBaTe ABa NagunHuka
efleH [0 Apyr, OcTaBeTe Hajmanky
4 cm pacTtojaHue mery aBata
anaparta.

é J @ff

Hawarta koMmnaHuja He npesema
HMKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTETK
3apaau ynotpeba 6e3 3a3emjyBane
UNK eneKTPUYHO NOBP3YyBaH-e
yCOInaceHo Co ApXaBHUTE ogpeadw.
Mpukny4okoT Ha kabenoT 3a
HanojyBarwe Mopa aa buge necHo
JocTarneH no NpuKny4yBakEeTo.
MoBp3eTe ro NagunHMKOT BO
3a3eMjeH LTekep co HanoH of 220-
240V/50 Hz. Mpukny4okoT Mopa ga
mma ocurypysad og 10-16A.

He kopucTtete noBekeHaMeHCKM
NPUKIY4YOK o nnm 6e3 NpoaokeH
kaben mery LUTEKEPOT Ha SUOOT U
NaanHUKOT.
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NMocTaByBawe

Mpenynpenysatbe 3a Bpena nospLumHal
Baluvot nponssog MMa Liesky 3a
pa3nafyBatse LWTO ro nofobpysaat
CUCTEMOT 3a Nafiekbe Ha CTpaHUIHUTe
sugoBw. Bpenara Te4HOCT MOXe Aa Teue
HM3 OBME NOBPLUMHU, NPEAU3BUKYBajKU
KELUTUHA Ha CTpaHnyHuTe suaosu. Osa
e HopMariHo v Hema notpeba o cepsuc.

BuaeTte npetnasnueu Npu Jonupakke Ha
OBMUeE [IENO0BM..

NMPEOYNPEOYBAHKSE: ,3aluTMTHUTE MemMOpaHn Ha BepTMKanHaTa
padyka“ ke ce oTCTpaHar.
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n MoaroroBKka

4.1. lUTo Tpeba pa cropute
3a pa 3awteauTe cTpyja

MoBp3yBar-eTO Ha NPOU3BOAOT 3a
€MNeKTPOHCKN CUCTeMM 3a 3aliTeaa
Ha CTpyja e WTeTHo Buaejku moxe
Aa ro oLTeTn NPon3BoAOT.

He ru octaBajTte Bpatute Ha BawwoTr
dhpwxmaep oTBOPEHN JONTO BpeMe.
He craBajTe TOonna xpaHa unu
nujanauun Bo puKMAEpPOT.

He ro npeonTtoBapyBajTe
dhpvKkMAaEpoT, KanaunTeToT

3a nagewe ke ce Hamanu ako
uMpKynauujata Ha Bo3gyx BHaTpe e
oTeXxHeTa.

[okonKy TONNMOT 1 BriaXKeH BO3QyX
OVPEKTHO He HaBrnerysaaT BO
BaLLMOT NPOU3BOL, KOra BpaTuTe ce
3aTBOPEHU,BaLLINOT NPOU3BOS, Ke ce
onTUMM3upa BO YCNoBW AOBOMHN

3a [a ja 3alWTMTK BaluaTa xpaHa.
®PyHKUMMTE U COCTABHMTE AENOBU
Kako KOMMpecop, BEHTUIATop, rpejay,
3amp3HyBad, OCBETNyBawe, ANCnnej
Ke paboTtat cnopepg notpebute 3a
TpoLleHe MUHUMYM enekTpuyHa
€HeprujaBo COrMacHoOCT CO OBUE
OKOFHOCTW.

3a ga moxeTe ga YyBaTe MakCUMyM
XpaHa BO 04A4enoT 3a 3amMp3HyBah-e
BO Bawwmot dpwxuaep, ropHMoT
Kanak u dmuokata mopa aa ce
OTCTpaHar 1 fa ce crtaBaT Bp3
CTakneHuTe pagToBu. HaBegeHata
MOTPOLLYyBa4Ka Ha enekTpuyHa
eHepruja Ha Bawwot cdpwxungep e
yTBpAEHa No OTCTpPaHyBaH-eTO Ha
KyTujaTta 3a nef, cagoT 1 KanakoT 3a
negoT v cpegHata roka 3a aga ce
OBO3MOXW MaKCMMartHO MOJSTHEHE.
[MpenopaynmBo e KopucTere Ha
FOPHWOT Kanak v gonHata uoka 3a
BpEME Ha NOoMHeHe.

Bo 3aBucHOCT oA dyHKUUUTE Ha
BawwmoT npon3sog, 0AMp3HYyBaH-ETO
3amp3HaTta xpaHa Bo dppwxmaep ke
00e3bean n 3awTeqa Ha enekTpudHa

eHepruja n 3avyByBare Ha
KBanNuTeTOT Ha XpaHaTa.

* [IpoTokoT Ha Bo3ayx He Tpeba aa
ce Bnokupa co cTaBahe XpaHa
npea BEHTUNATopoT Ha ogaenoT 3a
3amp3HyBare. XpaHaTta Tpeba aa ce
OoCTaBa Ha MMHUMYM 5 CM NPoOCTOp
npeg 3awTuTHaTa peLleTka Ha
BEHTUNATOPOT.

* CeH30poT 3a TemnepaTtypa BO
o44ernoT 3a 3aMp3HyBake He
CMee Ja e BO HenocpedeH KOHTaKT
co ambanaxw Ha xpaHa. Bo
CNny4yaj Ha KOHTaKT CO CEH30pOT,
noTpollyBavkaTa Ha enekTpudHa
eHepruja Ha NpoM3BOAOT MOXe Aa ce
3ronemu.

BHaTpeluHocTa Ha BawwoTt
Npou3BoA4 MOpa Aa Ce UCHUCTW.

Ako Tpeba fja ce MHCTanupaar
[1Ba NagurHuka efeH a0 Apyr,

[i] Tpeba Aa uma pacrtojaHue of
Hajmarnky 4 cm Mery HuB.

4.2. NpBa ynotpeba

lMpen oa noyHeTe ga ro KOpUcTUTe
Bawwwvot ppmxnaep, ocurypajte ce
Jeka cuTe NoAroToBKM ce HanpaseHu
BO COMMacHOCT CO ynaTcTBaTta BO
nornaejara ,Ynarctea 3a 6e36egHocT n
okonuHarta“ u locTtaByBare”..
Bknyuyete ro ypenot 6e3 fa ctaBuTe xpaHa
6 yaca n He ja oTBapajTe BpaTaTa OCBEH
ako e HaBUCTUHA NoTpeGHo.

KoMrMpecopoT. TeYHoCcTUTE U
racoBuTe KOW Ce BHATPe BO
CMCTEMOT 3a nagexe Moxe Aa
ro nojayaar 3BYyKOT, AypY U ako
KomnpecopoT He paboTtu. Oea e
HOpMarsHo.

G_] Ke uyeTe 3ByK Kora ke ce BKNy4M

HopmarnHo e npegHuTe pabosu
Ha OPWKUOEPOT Aa Ce KELLUKM.
Ogue obnacTtu ce Am3ajHmpaHu
na éupat Tonnu 3a ga ce nsbderHe
KOHOEH3UpaH-e.

(5]
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E Ynotpeb6a Ha npousBoaoT

5.1. NMaHen co nHgukaTopun
MaHenot co MHOWKaATOPU MOXE Oa Bapupa BO 3aBUCHOCT 04 MOAENIOT Ha Npon3BoAoT.

3BYYHMTE U BU3YENHUTE (DYHKLMU Ha NaHENoT CO MHAMKALMM Ke moMaraat npu
ynotpeba Ha NagumHUKOT.

N

woNo o A~ W

. Tpucnocobysare Ha Temneparypara /

3ronemyBarbe Ha TemMnepaTypata
lMoteHumomeTap 3a npucnocobyBarbe Ha
Temnepatypata / MiHgvkatop 3a TemnepartypHa
BpeaHoCT

ViHomkaTtop 3a u3bnpare Ha BpegHoCT 3a
Temneparypa o (°C) Liensuyc

ViHoumkaTtop 3a u3bnpatre Ha BpegHoCT 3a
Temneparypa Bo (°F) ®apeHxajt
lMpucnocobysarse Ha Temnepatypara /
HamanyBatbe Ha TeMneparypata
Konue/mHaoukatop 3a hyHkumjaTa 6p3o nagewe
* BeaxunyHo

ViHaumkaTop/konye 3a eko pexum
*HaukaTop/konyesa CpeaHUOT aen Ha
3aMp3HyBa4oT

10. * ATomarcka Bpara

n

. Mpewwka/npenynpenysatse 3a BUCOKA

Temneparypa

. *llagnnHuk 3a Wwiwmwa

. *Konue/npepynpenyBatse 3a MeHyBarbe untep
. Konue 3a meHu

. MHovkaTop/konye 3a BknyyyBae/MCKnyYyBatbe

Ha Npou3BoaoT

. *MHavkatop/konye 3a negomar

. *Cabart pexum

. Mnaukatop/konye 3a pexum ,Ha ogmop*
. MHovkaTop 3a 3aknyyyBatse co Ky

. Konue/nHamkatop 3a cyHKuUmjaTa 6p30

3aMp3HyBaw-e

. N360p Ha kabuHa
. Mokasaten Ha oaaenoT Ha pwxuaepoT
23.

[NokasaTen Ha 0agenoT Ha 3amMp3HyBayoT

Moxe na He Baxu 3a cute moaenu
MounTyBaH KOPUCHUKY, OOKOSKY ro HabaBMBTE OBOj NPOM3BOA OMPEKTHO Of M3noxoa,
3emeTe nNpeaBua Aeka anapaTtoT MoXe Aa € Bo AeMo cocTojba. Cenak, Bawwuot
ogaBay Moxe ga Bu nomorHe Aa ro pewunte oBa npawlake COOOBETHO.

(i

*no n3bop: Crnuvkute Bo 0Ba ynaTcTBO 3a ynotpeba ce AafeHU Kako YpHEK
He Mopa COBpLLEHO Aa ce coBraraar Co BaluMOT Npou3sod. AKO BalMOT anapar
HemMa oApeneHV Aenosu, Toraw MHgopMauumTe ce o4HecyBaaT Ha ApYrM MOAeru.
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Ynorpeba Ha anapaTtoTt

5.2. MNaHen co nHgukKaTopu

MaHenoT co MHOWMKaATOPWU MOXe Oa Bapupa BO 3aBUCHOCT O4 MOAENOT Ha Npou3BoAoT.
SBy‘-IHVITe N BU3yerHnuTe (.byHKLI,VIVI Ha naHenoT co MHAMKaUMK Ke nomaraat npu yn0Tpe6a

Ha NaguHUKOT.

‘ beko
20

Lo

[
EE Hﬂiﬁf@ R

1L 'JO

1. Mpucnoco6yBake Ha
Temnepatypara / 3ronemyBaH€ Ha
Temnepartypara

Kora e npuTtucHaro, ja sronemysa
Temnepatypara Ha u3bpaHuoT oggern.
2. NoTeHumMomeTap 3a
npucnocobyBawe Ha Temnepartypara
| UnpukaTop 3a TemnepaTypHa
BpeaHoCT

Ja nokaxyBa TemneparypHaTta BpeaHOCT
Ha n3bpaHunoT ogaen. [JononH1TeNHo,
MOXeTe Aa ro nuarare NpcToT Harope
Unun Hagony 3a Aa ja aronemuTe unu
HamanuTe Temneparypara.

3. N3bupame Ha BpedHOCT 3a
Temnepartypa (°C)

Unaukatop Bo Llensunyc

Kora konyeto e npuTucHato, n3bpaHata
TemnepaTtypHa eauHuLa e Lensnyc.
Toa e nHaukaTopoT 3a uenauyc. Kora
MHAVKauujaTa 3a Lensmyc e akTuBmpaHa,
NnocTaBeHUTE TemMnepaTypHM

BPEOHOCTM Ce NpuKaXKaHu BO LLeN3nyc

N COoABETHATa MKOHA Ce BKIy4YyBa CO
100%.

MkoHaTta dapeHxajT ce Bkny4dyea 3a
50%.

4. N3bupame Ha BPeaHOCT 3a
Temnepartypa (°F)

Unpukatop Bo PapeHxajT

Kora kon4yeto e nputucHato, n3bpaHata
TemnepaTypHa egnHuLa e Lensuyc.

Toa e nHankaTopoT 3a hapeHxajT.

Kora nHavkauuvjata 3a papeHxajt

€ aKTuBupaHa, noctaBeHnTe
TemnepaTtypHu BpeQHOCTW ce NMpuKaxaHu
BO hapeHxajT 1 cooABeTHaTa UKoHa
LIeNOCHO ce BKNy4yBa.

WkoHaTa uenauyc ce Bkrnyyysa 3a 50%.

5. MpucnocobyBame Ha
Temnepartyparta / HamanyBame Ha
TeMmnepartypara

Kora e nputucHaro, ja Hamanysa
TemnepaTypaTa Ha u3bpaHuoT oaaen.
6. UHpukaTop 3a pyHKumjaTa 6p30
napemwe

Kora dpyHkumjaTa 3a 6p3o nageme e
aKTMBMpaHa, MHANKATOPOT Ce BKNy4yBa
co 100%. Kora dyHKuujaTa e oTkaxkaHa,
nocTaBKWTe Ha NPOM3BOAOT Ce BpakaaT
BO HOpMana u MHOAMKaTopOT Ce BKITydyBa
co 50%.

Konue 3a ¢pyHKUmjaTa 6p30 nagewe
Ce KOpWCTM 3a aKTUBUpPaHe Unm
AeakTnBupame yHkumjata 3a 6p3o
nageme.

Moxe Oa He BaXu 3a cuTe moaenu

(5

*no n3bop: Cnukute Bo 0Ba ynaTcTBO 3a ynotpeba ce AafeHU Kako YpHeEK
He Mopa COBpLLEHO [ia Ce CoBraraaT co BalUMOT NPou3Bo4. AKO BalUMOT anapat
Hema ofpeneHn OenoBu, Torall MHopMaLumTe ce O4HECYBaaT Ha Apyr1 MOAENW.
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©p30 nagere Kora cakare
©p30 aa onagute xpaHa
cTaBeHa BO O4AenoT 3a
nagewe. Ako cakate aa
nagute ronemMmn Kornn4mHum
CBEXa XpaHa, akTMBMpajTe
ja oBaa hyHKUMja npeq

[a ja cTaBuTe XpaHaTta BO
Npou3BOAOT.

AKO He ro ucknyuute, 6p3oTo
nagewe ke ce oTkaxe
aBToOMaTcku no 8 yaca unu
Kora oafenoT 3a nagewe

Ke ja gocturHe notpebHarta
Temneparypa.

m KopucTeTe ja doyHKUmMjaTa 3a

(5]

AKO ro nputuckarte

KonyeTo 3a 6p30 nagewe
rocnepoBaTeniHo co 6pau
WHTEepBanu, 3awTuTaTa Ha
€NeKTPUYHOTO Koro ke buae
aKTUBMPAHO M KOMMPECOpPOT
Hema BeHall Aa ce BKIy4M.

[i]

Ogaa dykumja He ce BKy4yBa
MOBTOPHO Kora ke ce BpaTu
CTpyjaTa no cHemyBake

cTpyja.

7. *Be3xunyHo

Kora ke ce npuTUCHe KON4eTo,
Npon3BOJOT Ce BOBeAyBa BO AOMalLHaTa
Mpexa. Kora dyHkumjaTa

€ aKTMBMpaHa, MHOUKaTopOT ce
BknyyyBa co 100%, kora ke ce oTkaxe,
MHAMKaTOPOT ce BkyyyBa co 50%.

8. UHaukaTop/konye 3a eKO pexum
MpuTncHeTe ro oBa konye 3a Aga ro
aKkTMBMpaTe 1 feakTmBupaTte eko
PEXMMOT.

Kora eko pexvmMoT e akTuBupaH,
WHOMKATOPOT Ce BKIy4yBa CO

100%. Kora dyHkuujaTa e akTUBHA,
3aMp3HyBayoT ke NoYHe aa paboTtu
BO KO pexuMm HajMmarky 6 yaca
nogouHa. Kora dyHkumjaTa e oTkaxkaHa,
UHAMKaTopoT ce BkyyyBa co 50%.
9a. *HpukaTop/konyesa cpegHUOT
Aen Ha 3aMp3HyBa4oT

Kora Ke ce CTUCHe KON4eTo, CpeaHMoT
opaen paboTu Kako 3amMmp3HyBad 1
nHaMkaTopoT ce Bkny4vyea co 100%.
CpegHuoT oggen Ha puxmnaepor ce
BkryyyBa co 50%.

96. *MnankaTop/konyesa cpeaHUOT
aen Ha copmxugepoTt

Kora ke ce CTUCHe kon4eTo, cpeaHnoT
opaen paboTu Kako NagunHuK u
nHaukatopoT ce Bkriy4vysa co 100%.
CpegHuoT ogaen Ha 3aMp3HYBaYoT ce
BKny4vyBa co 50%.

10.* ABTOMaTCKa BpaTa

lMpuTncHeTe ro oBa konye 3a ga ro
aKTMBUpaTe U feaKTMBMpaTE PEXUMOT
Ha aBTomatcka BpaTta. Kora dyHkuumjaTa
€ aKTMBMpaHa, MHOUKAToOpOT ce
Bkny4vyBa co 100%. Kora dyHkupnjaTa e
OTKaXkaHa, MHOUKaToOpOT Ce BKIy4yBa CO
50%.

Kora cyHKuujaTa e akTuBHa, gonperte
ro COOABETHMOT AEeN Ha paykara 3a
BpaTaTa a ce OTBOpPM aBTOMATCKMW.

11. Npewka/npeaynpenyBawe 3a
BUCOKa TemMneparTypa

OBoj nokasaTen cBeTHyBa npu
npeaynpegyBawa 3a NPeknH Bo
HanojyBar€eTO, Npobrnemn co BUCOKa
Temnepartypa nnm rpewku. Kora nogonro
BPEME MMa NPEKUH BO HamMojyBarEeTO,
HajBMcokaTa Temneparypa LTo ke ja
OOCTUIHe 0fAenoT 3a 3aMp3HyBaHe

Ke CBETHe Ha aurntanuoT ekpaH. o
npoBepyBake Ha XxpaHaTta BO o4aenot
3a 3aMp3HyBaH-€, NPUTUCHETE 0
KoM4yeTo 3a BMCOKa Temneparypa 3a ga
ce n3dpuwe npenynpenyBarEeTo.

12. *lagunHuK 3a WUwnwba
MpuTuCHETE ro oBa kon4e 3a Aa ro
aKkTuBMpaTe Unm geakTmeBuparte pexmmor
3a Nagewe WyLlnkba.

Kora cyHKkuujaTa e akTuBMpaHa,
nHaukatopoT ce Bkny4vysa co 100%.
Kora cyHKuMjaTa e oTKaxaHa,

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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MHOMKATOPOT ce BKy4vyBa co 50%.

13. *Konue/npegynpenyBamwe 3a
MeHyBak-e untep

OBaa nkoHa ce Bkny4dyBa kora untepot
Tpeba ga ce pecetupa.

Kora kon4eTo ke ce NpuTUCH, puntepoT
Ke Buae peceTmpaH 1 MkoHaTa peceT Ke
C€e UCKNyYMW.

14. Konye 3a meHun

Ce kopwcTy 3a Aa ce akTuBupa unm
JeakTUBMpa PEXUMOT 3a MUpPYBake Ha
€eKpaHoT. AKO He MPUTUCHETE KOoM4Ye UInu
He ja oTBOopuTe BpaTtaTa 3a 30 cekyHan,
aBTOMATCKN Ce MEHYBA BO PEXMM 3a
MUPYBaH-E.

15. UIHgmnkaTop/Konye 3a BKIyvyBaHe/
MCKIyYyBal€ Ha Npou3BoaoT
MpuTUCHETE 1 3apXKeTe o KON4YeTo
BKIy4n/Mcknyyun 3 cekyHAmM 3a aa ro
BKITYYUTE UIN UCKITYyYUTE NPOM3BOLOT.
Kora npou3BogoT € UCKNYYeH,
WMHOMKaATOPOT 3a BKITyYyBaHe/
UCKNy4yBaH-€ Ha NMPON3BOAOT ce
BknyyyBa co 100% v cute gpyru
NMHOUKaTopW ce nucknydyeaart. 3a ga

ro BKry4uTe NPOM3BOAOT, MOBTOPHO
NPUTUCHETE 1 3apXKeTe ro konyeTo 3
cekyHan. DpuxmnaepoT Ke ce BKIyuu

W NHOMKATOPOT 3a BKINy4YyBake/
nckny4vyBare Ke ce Bkyun co 50%.
16. *MHpukaTop/konye 3a negomart
MpuTtncHeTe ro oBa kon4ye 3a ga

ro akTMBMpaTe unu geaktusmpare
negomatoT. AKO MHAMKATOPOT € BKIyYeH
co 100%, Toa 3Ha4u geka negomartoT
paboTtun. AKO MHAMKATOPOT € BKITy4YeH
co 50%, Toa 3Hauyu geka negomartoT €
WCKIyY€eH.

m MpoToKOT Ha BoAda of,

pes3epBOapoT 3a Boda
npecTtaHysa kora dyHKkumjaTta
He e n3bpaHa. Cenak,
NPeTX04HO HanpaBeHNOT
Mpa3 MOXe [a ce 3eMa of
negomMaTor.

17. *Cabat pexum

MpuTucHeTe ro oBa kon4e 3a Aa

ro akTuBMpare unu geaktnemparte
Cabat pexxumoTt. Kora gyHkuumjaTa e
aKTUBMpaHa, UHOUKATOPOT Ce BKMy4vyBa
co 100%. Kora dyHKuujaTa e oTkaxkaHa,
MHOMKATOPOT ce Bky4vyBa co 50%.

18. UHgukaTop/konye 3a pexum ,,Ha
oaMop*

lMpuTncHeTe ro koN4yeTo 3a Aa ro
aKTMBMpaTe PeXMMoT ,Ha ogmop“.
MHOukaTopoT 3a peXxuMoT ,Ha ogMop“ ke
ce Bkny4m co 100%. Kora ce aktusupa
PEeXuMoT ,Ha oamMop“, ce MpuKaxysa ,-
-“ Ha NHOMKATOPOT 3a TemnepaTypa 1 He
ce 0fBVBa aKTMBHO Nafee BO ogaenor
Ha pwxmnaepoT. He ce coogBeTHO Aa ce
YyyBa XpaHa BO 0gAenoT Ha puxnaepoT
Kora e akTuBMpaHa (pyHkuumjata 3a
ogmop. [pyruTte ogaeny v noHatamy ke
ce nagat crnope HUBHUTE NOCTaBeHU
TemnepaTypw.

3a fga ja oTkaxeTe oBaa (pyHKUMja,
NMOBTOPHO MPUTUCHETE O KOMYETO
c¢yHkuumja 3a0amop. Kora dyHKumjaTa
€ oTKakaHa, UHOMKaTOpOT Ce BKIy4vyBa
co 50%.

19. UHpmkaTop 3a 3akny4vyBame CO
Knyyd

MpuTuCHETE 1 3apXeTe M KonuMkbaTa
Op30 nagewe un ,,Ha ogmop*
nuctospemeHo, 3 cekyHau. Kora ro
npuTUcKaTte Kon4erto, Ke 3anoyHe
onbpojyBate Kaj UHOUKATopoT 3a
TemnepaTtypa. Kora 3akny4yBaeTo co
KINyd € akTMBUpaHO, MHAMKATOPOT 3a
3aKknyyyBarEe CO KnyY Ke ce BKMy4u Co
100% v pexmmoT Ha 3aknydyBaHe CO
Kny4 ke ce BkNy4u. Konunkwata Hema
Aa (pyHKLMOHUpaAaT Kora pexmmoT

3a 3aKny4dyBah€e CO KIy4 € aKTUBEH.
[MOBTOPHO NPUTUCHETE U 3aapXKeTe

M konuukwaTa 6p3o nagewe u Ha
ogMop“ uctoppemeHo, 3 cekyHan. Kora
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ro npuTMUCKaTe KonyeTo, ke 3anoyHe
onbpojyBare Kaj MHONKAToOpoT 3a
Temnepatypa. Kora 3aknyyyBaeTo

CO KIyd € OTKaXKaHO, MHOUKATOpOT 3a
3aKny4vyBare CO Kny4 Ke ce BKMy4un co
50% 1 pexXMMOT Ha 3akny4vyBaHe CO
KNy4 Ke ce UCKIy4Mn.

AkTuBMpajTe ja oBaa yHKUMja ako
cakaTte fa crnpevuTe MeHyBame Ha
nocraBkaTa Ha Temneparypa Ha
dpmxknaepor.

20.HAaukKaTop 3a hpyHKuMjaTa 6p30
3amMp3HyBaH:€

Kora dyHkuujaTa 3a 6p30 3amp3HyBah-e
€ aKTMBMpaHa, MHOUKaTopOT ce
Bkny4yBa co 100%. Kora dyHkumjata e
OTKaXkaHa, NOCTaBKWUTE Ha NPou3BOA0T
Ke ce BpaTaTt BO Hopmana u
WHAMKaTOPOT ke ce BkNy4n co 50%.
Konue 3a ¢yHKkUuujaTa 6p30
3aMp3HyBame

Ce KOpWUCTM 3a aKTUBUPaAHbE UNn
JeakTusmpare yHKkumjata 3a 6p3o
3amMp3HyBaHe.

MpuTncHeTe ro oBa Konye 3a ga

ja akTMBMpaTe unu geaktneupare
dyHKuunjaTa 3a 6p30 3amp3HyBare. Kora
ja akTuBmpate pyHkUmjaTa, oaaenot
3a 3aMp3HyBate ke ce onaau Ao
TemnepaTypa NoHWcka of, nocTaBeHara
BPEAHOCT.

[i]

Kopucrete ja dyHkumjaTa

3a 6p30 3aMp3HyBaH-€e kora
cakare Op30 oa 3amp3HeTe
XpaHa cTaBeHa BO 044enorT 3a
3amp3HyBare. AKO cakaTe Aa
3aMp3HeTE roremMm Konm4mHm
cBeXa XpaHa, akTuBMpajTe

ja oBaa dyHkUMja npeq

[a ja cTaBuTe XpaHaTa BO
NPON3BOAOT.

Ako He ro ncknyynte, 6p3oTo
3aMp3HyBaH-€ ke ce OTKaxe
aBTOMaTCKM HajMHory no 4
Yyaca unm Kora ogaenoT Ha
hprXKNOEepoT ke ja JOCTUrHe
notpebHaTta Temnepartypa.

Ogaa ykumja He ce BKIy4yBa
NOBTOPHO Kora ke ce Bpatn

G] cTpyjaTa no CHeMyBah€e
cTpyja.

21. N360p Ha kKabuHa

MpuTKcHEeTe ro konyeTo 3a u3bop Ha
kabuHa 3a ga ja BuaunTe 1 4a ja CMeHuTe
Temnepartypara Ha NaguITHUKOT Unn
3aMp3HYBa4o0T Ha MHAMKATOPOT 3a
Temneparypa.

22. NokasaTen Ha ogAaenoT Ha
cdprmxnagepor

Kora 0BOj MHOMKATOP € aKTUBEH,
Temnepartypara Ha oaaenoT Ha
dpvKMAEPOT e NpuKaxaHa Ha
MHOMKATOPOT 3a Temnepartypa.

23 UHpukaTop Ha oaaenoT Ha
3aMp3HyBa4voT

Kora 0BOj MHOMKATOP € aKTUBEH,
Temnepartypara Ha o4aenoT Ha
dprKNOepoT e NpukaxkaHa Ha
MHOMKATOPOT 3a Temnepartypa.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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5.3. MawwuHa 3a nep

(OBaa onuuja e no usbop)
MalumHaTa 3a nes By oBo3moxyBa necHo fa
nobveTe neq of NPOM3BOLOT.

KOpVICTeI-be Ha MallnHaTa 3a nen

1. OTCTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga of
OAErNOT 3a Najetbe.

2. HanonHeTe ro pe3epsoapoT co Boaa.

3. BpateTe ro pesepsoapoT 3a Boga. [psute
KOLKM Nnef ke Buaart rotoBu 3a OTnpumka

5.4. lepomar

(OBaa onuuja e no n3dop)

JlegotmatoT Bu 0BO3MOXYBa necHo aa
fobwveTe nea of NPouU3BOAOT.

KopucTtewe Ha negomartoT

1. I/Isaa,que ro negomMatoT BHMMATENHO.
2. HanonHeTe ro negomartoT CO Boaa.

3. BpateTe ro negomatot Ha mecTo. Jlegot
Ke Buae roToB OKomny ABa Yaca noAouHa.
4. 3a pa pobuete nen, ceprerte rm

4YeTMpU Yaca Bo (hrokaTa Ha MalunHaTa 3a Nefl pauknTe Ha Ppe3epBOAPOT Ha Mpas BO

BO OZAENIOT 33 3aMp3HyBak-e.

[loneka pe3epBoapoT 3a Bofa
LIeNoCHO NomH, ke Moxe Aa aobuete
oTtnpunuka 60-70 KoLk Mpas.

Bopata Bo pesepBoapoT Tpeba
Ja ce MeHyBa Ha cekou 2-3
Hepenwu.

] &

npasey Ha ABUXEHE Ha CTPENKNUTE Ha
YyacoBHMKOT 3a 90 cteneHun. KoukuTte mpas
BO pesepBoapuTte ke nagHaTt BO CagoT 3a
yyBak-€e Ha Mpas nogony.

5. Moxe pa ro ussagute cagoT 3a YyBare
Ha Mpas3 1 Aa rm NoCnyXuTe KoLKUTe mpas.

Mpa3. He cTaBajTe Boga BO Hero.
WHaky ke ce ckpum.

5.5. Kanan 3a kouku nepg

(OBaa onuumja e no nsdop)

Kananot 3a kouku neg Bu oBo3amoxyBsa
necHo aa pobvete nen o4 Npon3BoaoT.

He ro BageTe negomaror of
nexvwITeTo 3a aa aobuete Mpas.

Ako cakaTe, MOXe Ja v vyBaTte
KOLK1TE Mpa3 BO caZoT 3a
yyBake Mpa3. CagoT 3a yyBame
Mpa3 e camo 3a cobmparse KOLKM

Kopuctewe Ha kananoT 3a KOLKU neg
1. 3emeTe ro KananoT 3a KoLK\ Nnef oA
0op4enoT 3a 3aMp3HyBak-E.

2. HanonHeTe ro kananot 3a KoLKk nea
co BoAa.

3. CtaBeTe ro kananoT 3a KOLKK Nnef BO
o4aenoT 3a 3amp3HyBawse. Jlegort ke
Ouvae rotoB oKony ABa Yaca nogouHa.
4. OTcTpaHeTe ro KananoT 3a KOLKK
nen o4 O4AdenoT 3a 3amMp3HyBah-e

N UCKpMBETE o BP3 CafoT 3a
nocnyxyBane. KoLkuTe nea necHo ke
nagHaT Ha cafoT 3a NOCNyXyBahse.
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5.6. M%qyn 3a OTCTpaHyBake
MUpPU36oU

(FreshGuard)

#\ﬁ)saa onuuja e no usdop)

0[ynoT 3a OTCTpaHyBake MUpn3tu

6p30 v enMUHMpa fowmuTe MUpK3du Bo
Bawwuwot dpuxuaep npeq aa ja gocturHart
noBplumHaTa. bnarogapenvie Ha Mogynor,
LUTO € MOCTaBEH Ha FOPHUOT Aen Ha OAAenoT
3a cBexa xpaHa, nowwure mupusbm ce
pa3noxysaat fofdeKa BO3AyXOT aKTUBHO ce
npeHecyBa KOH unTepoT 3a Mupm3bu, notoa
BO34yXOT LUTO 61N NpouncTeH og duntepot
MOBTOPHO Ce BOBEAYBa BO OAZENOT 3a
cBexa xpaHa. Ha 0Boj HauuH HecakaHuTe
MUpK3bu LITO MOXe Ja ce nojasar 3a Bpeme
Ha YyBaHETO Ha XpaHaTta BO hpvx1aepoT
Ce eNnvMUHWpaHn Npeq Aa ja gocturHar
noBpLUMHaTa.

Oga ce nocTurHysa bnarogapejku Ha
BEHTUINATOPOT, CBETNAaTa 1 MATEPOT 3a
MUpK3bu MHTEerpupaH Bo moaynot. Mogynot
3a OTCTpaHyBare M1pu3by aBTOMaTCKK

ke ce aKTVBMpa NEPUOANYHO. 3BYKOT LUTO

ke ro yyete 3a Bpeme Ha nepuoanyHaTa
aKTVBaLMja Ha MOAYNoT € HopMareH, ce
EMUTUPA O UHTErPUPAHNOT BEHTMNATOP.
AKo ja 0TBOpWTE BpaTaTa Ha OAJernoT 3a
CBexa xpaHa fofeka MoLymnoT € akTUBEH,
BEHTMMATOPOT NPMBPEMEHO Ke Cce nayaupa u
Ke NPOAOIMKM OTKaKo Ke ce 3aTBOpK Bpatata.
Bo cnyuyaj Ha npekuH Ha enekTpuyHa
eHepritja, MOZyIIoT 3a OTCTpaHyBake
MUpK30K ke ce akTvBMpa Kora ke ce BpaTu

cTpyjata.

VIH(¥)0: Ce npenopadysa fia ce 4yBa
apomMaTuyHa xpaHa (Kako Cupexe, MacnmnHKku
1 JenuKaTecy) BO HUBHOTO NaKyBak-€e W

[,06po 3aTBOpeHM 3a Aa ce u3berHat nowum
MUPU3OU KoM MOXe fia Ce criyyarT npu
MelLake Ha MUpM3dK O pasnuyHa xpaHa.

W nokpaj Toa, ce npenopayyea 6p30 ga ce
OTCTPaHK pacunaHaTa xpaHa of hpwx1maepot
3a [ja Ce Cnpeyy Ja ce pacune ocTaHaTara
XpaHa v aa ce usberHart nowwm Mupusou.

JlagnnHuk / YnaTcTBO 3@ KOPUCHUKOT
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5.7. PaznapyBa4yku ogaen

(OBaa onuuja e no n3éop)

KopucTeTe ro oBoj ogaen 3a ga yysare
Jenvikarecu LTo Ke Gugat 4YyBaHu

Ha MoHWUCKa TeMnepaTypa Unm MecHu
MPOM3BOAM LUTO Ke M KOH3ymupare 3a
KpaTko Bpeme. He ro yyBajTe 3eneH4ykoT
11 OBOLLjETO BO OBOj oAAen.

MoxeTe fa ro aronemMute BHATPELLIHUNOT
BOMTYMEH Ha Npov3BOA0T CO
OCTpaHyBak€e Ha buno koj ogaen 3a
nagete.

3a ga ro oTcTpaHnTe, caMo BreyeTe
Hanpez Jofeka He 3acTaHe M noToa
KpeHeTe ro 1 noerneyere ro Hakaj cebe.

5.8. Opgpen 3a cBexa xpaHa
Oppenot 3a ceexa xpaHa Ha
hpwxmaepoT e nocebHo HanpaBeH
3a [1a ro YyBa 3eMeH4YyKoT cBex be3
rybere Ha HeroBaTta BNaxHocCT. 3a
oBaa Len, uMpKynaumjata Ha CBex
BO3yX € 3rofieMeHa OKony ofaenot
3a cBexa xpaHa. YyBajTe ro oBoLLjeTo
1 3eneHYyKoT BO OBOj ogden. He
ro ocTaBajTe 3eneHnoT nucHaT
3eneHYyK NOKpaj OBOLUJETO 3a Aa MY ro
?ononxme BEKOT.

9. Oppnen 3a cBexa xpaHa
CO KOHTpOJIMpaHa BNa>xHOCT
(Cekoraw CBexo)

(OBaa onuwmja e no usdop)
BnarogapeHve Ha ogaenot 3a ceexa
XpaHa CO KOHTpONMpaHa BIaXXHOCT,
OBOLLJETOO U 3EMEHYYKOT MOXe Aa ce
YyyBaaT NnoJonro Bpeme BO cpeauvHa

CO maeanHu ycnosu 3a BnaxHocT. Co
CUTEMOT Ha MoJecyBaHe Ha BIAXHOCT
co 3 onuum BO oaaenoT 3a cBexa
XpaHa, MOXeTe fa ro ynpaByBaTe
CTENEeHOT Ha BNaXXHOCT BHaTpe BO
3aBMCHOCT Of] XpaHara LUTO ja YyBaTe.
Ce npenopadyyBa ga ce nsbepe onuujarta
3eMeHYYK aKo YyBaTe CaMo 3eMeHYYK,
ornuujaTta oBOLUje ako YyBaTe camo
OBOLLje, 1 onuujata n3MeLlaHo Kora
yyBaTe U OBOLLjE U 3eNeHYyK.

3a fa umare KopucT of cMcTemoT

3a ynpaByBaH€ Ha BNaXHOCT 1 Aa

ro NPOAOIPKUTE BEKOT Ha YyBar-e Ha

XpaHara, ce npenopavyBsa aa He ce
YyBa OBOLLje 1 3eMeHYyK BO NNaCTUYHU
Kecu. AKO ce ocTaBaT BO Kecu, Ke

ce pacnagHarT 3a KpaTKko BpeMe.
OcobeHo npenopayyBamMe fa He ce
YyyBaaT kpacTtaBuum unu 6pokynu Bo
3anevaTeHun NnacTuyHu Kecn. AKO He

€ MNOXEeNHO 0f XUTMEHCKN MPUYNHN Aa
ce gonupaat Co ApYru 3eneHyyLm,
KopucTeTe nepdopmpaHa xapTveHa
Topba 1 opyrv CNYHN MaTtepujanu 3a
nakyBah-€e HaMmecTo Topba.

Kora ce ctaBaar 3eneHuyumute, Tpeba
4a ce nma npegsua cneynduyHaTta
rpaButaumja Ha 3eneHdyuute. TellkuTe
W UBpTKM 3eneHuyum Tpeba aa ce
cTaBaaT Ha QHOTO Ha o4dernoT, a
necHUTE 1 MeKu 3eneH4yyum Tpeba aa
ce cTaBaaT Haj HuB.

He cTaBajTe 3aeqHO BO UCTUOT oaaen
Kpywla, kajcuja, npacka UTH., a ocobeHo
jabornko Koja uMa BUCOKO HMBO Ha
reHepupare Ha eTUINEHCKN rac, Co Apyru
3eneH4Yyun 1 oBoLje. ETuneHckmot rac
KOj ' eMuTyBaaT OBMUE OBOLLja MOXe Aa
npeau3BMKaaT gpyrite oBolja ga 3peat
nobp3o 1 ga ce pacnaraat 3a NoKpaTko
BpeMe.
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5.10. Ynorpeba Ha
c¢hoHTaHaTa 3a Boaa

(kaj oapepeHn moaenw)

5.11. TlNonHemwe Ha
pe3epBoapoT 3a (poHTaHaTa
OTBOpETE o KanavyeTo Ha pe3epBoapoT
3a BOJa Kako LUTO e NpuKaXaHo Ha
cnukata. HanonHete co 6uctpa n yucta

HopmarnHo e npBuTe HEKONKY
Yaluw Boga LUTO Ke ce 3emar og

doHTaHaTa ga 6uaar Tonnu.

BOAa 3a nnexe. 3aTBopeTe ro Kanadero.

Ako hoHTaHaTa 3a Bofa He ce

m KopucTena nogosnro Bpeme,
dpreTe rv NpBUTE HEKOJKY YaLun
3a ga pobuerte vncTta Boaa.

Mopa ga noyekate okony 12 yaca 3a
na pobvete cTygeHa Boga no npBoTo
BKITy4yBah€.

KopucTeTe ro ekpaHoT 3a ga n3beperte
onuuja 3a BoAgaTa 1 NoToa nosneyere
ja paykaTa 3a ga 3emeTe Boga. bpry
n3BageTe ja Yawara OTKako Ke ja
noereyveTe padkara.

0666668
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5.12. Yucteme Ha
pe3epBoOapoT 3a Boaa
M3Bagete ro pesepsoapoT 3a Boga
ogHaTpe Ha nonvuarta Ha Bparara.
OTkayeTe ro gpxejkm rm gBete CTpaHu
Ha nonuuarta

Ha Bparara.

[pxeTe rn gBete cTpaHu Ha
pe3epBOapoT 3a BoAa W n3BageTe ro nog
aron op 45°.

M3BageTe M ucymcTeTe ro KanakoT Ha
pe3epBOapoT 3a BoAa.

He nonHete ro pesepeoapor 3a
BOAA CO OBOLLHM COKOBU, ra3upaHqu
nujanawm v ankoxorHuTe
HanWUToOLWM UMW APYr TEYHOCTM LUTO
He ce coofBeTHM 3a ynotpeba co
¢hoHTaHaTa 3a Boga. AKO KopucTuTe

TaKBW TEYHOCTU, TOA MOXe Aa
Josege 0o norpeluHa pabota u
Hernonpaenu1Ba LiTeTa Ha hoHTaHaTa

3a Bofa. YnoTpebara Ha choHTaHaTa
Ha OBOj Ha4MH He € BO OMNCEeroT Ha
rapaHuujata. OgpeneHu Xxemukanuu n
aguTVBM BO NujanaumTe / TEYHOCTUTE
MOXe Aa ro owwTeraT Matepujanot Ha
pe3epBoapoT 3a Bofa.

[enosuTte Ha pesepBoapoT 3a Boga
1 Ha poHTaHaTa He cMear [ia ce

MujaT BO MalLMHa 3a CafoBM.
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5.13. 3emame mpa3/ Boaa

(no n36op)

3a ga 3emete Boda (| ) / kouku mpas (
\&) / kpLuen Mpa3 (\,J‘)/ KopucTeTe ro
€KpaHoT 3a Ja ja n3bepere cooaBeTHaTa
onuuja. 3emeTe BoAa/Mpa3 Taka LUTO ke
ja npuTUCHeTe padkaTa Ha poHTaHaTa 3a
Boja HanpeA. Kora ce npedppnate mery
onNuUMTE 3a KOLIKM Mpa3 (\&/) / KpLueH Mpas
(\a)), MPETXOAHMOT TWN Ha Mpa3 MoXe Aa
ce OTpnm yLwTe HEKOIKy naTw.

Mopa ga nodekate okony 12 yaca npeg
Ja 3emeTte Mpa3s of poHTaHaTa 3a
Mpas/Boaa 3a npsnat. PoHTaHaTa Hema
Ja vcnyLwTa Mpa3s ako Hema JOBOJTHO
Mpas3 BO KyTujaTa.

Mpeute 30 napum-a koukn mpas (3-4
NINTPU) 3EMEHM NO NPBOTO BKMyYyBah-e
He cMee Ja ce KopucTar.

AKO CHema CTpyja unv npuBpemMeH
AedbekT, MpasoT MoXe AenyMHo Aa ce
CTONM ¥ NOTOa OAHOBO Aa Ce 3aMp3He.
Taka, kKoUKMTE Ke ce 3anenarT egHa 3a
Aapyra. Ako Hema CTpyja Nogonro Bpeme
unu gedekToT ONCTojyBa, MpasoT MOXe
[a ce cTonu u ga ucteve. Ako Hamgerte
Ha 0BOj Npobrnem, n3Bagere ro MpasoT
of KyTujaTa n ucuuctete ja Kytujata.

NMPEOYMNPEQYBAHKE:
CucTtemor 3a Boga BO
npousBodoT Tpeba aa ce
noBp3yBa Camo CO [40BOA 3a
cTyaeHa Boga. He nosp3ysajte

CO A0oBOA 3a TOona Boaa.

Mpon3BogoT Moxebu HeMa Aa ucnylita
BOZa MO MPBOTO BKIydyBane. Bosgyxort
BO CUCTEMOT IO Npean3BuKyBa oBa.
Bo3ayxoT BO cuctemoT Mopa fa ce
ucnywTtn. 3a Aa ro HanpasuTe OBa,
OPXeTe ro Kon4yeTo 3a hoHTaHaTa

1-2 MMHYTU gogeka choHTaHaTa He

ja ucnywTn Bogata. MpoToKoT Ha

BOoAda Moxe Aa buae HenpaBuneH Ha
no4etokoT. Bogara ke Teue HopmMarnHo
OTKaKO Ke Ce UCMYLUTU LLEennoT Bo3ayX
o[ CUCTEMOT.

¢ Bopara ke buge 3amateHa no npeara
ynotpeba Ha punTepoT. He kopucTeTe
rv npeuTe 10 yawwm Boga.

* Mopa fga noyekare okony 12 yaca 3a
Ja pnobvete cTygeHa Boga no NpBOTO
BKMyYyBaks€.

¢ CucTteMoT 3a Boga Ha Npou3BodoT e
An3ajHnpaH camo 3a yucTa Boga. He
KOpUCTeTE APYr TEYHOCTW.

» [IpenopavyBame fa ro Ucknyuute
AOBOAOT Ha BoAaTa ako Hema aa ro
KOpUCTMTE NPOM3BOAOT NOJOIro, 3a
BpPEME Ha OAMOp Ha npumep.

* Ako (boHTaHaTa 3a Boaa He ce
Kopuctena nogonro Bpeme, npesute 1-2
Yyaluum Boaa ke bupar Tonnu.

JlagnnHuk / YnaTcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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5.14. Tabaka 3a Boga

(no n3dop)

BopaTta wto kane og ooHTaHaTa ce
cobupa Bo TabakaTa 3a Boga. Hema
ncnycr 3a Bogata. Vseneuere ja TabakaTa
3a Boga vnu nputucHeTe rm pabosuTe

3a fa ja ussagurte. NoTtoa, moxe Aa ja
UcTypuTe BoAaTa of Tabakara.

0= s [
Idzom =1l @
- o e B

5.15. CuHo cBeTtno/
HarvestFresh (Tasze HaGpaHO)

*Moxe Aa He e 4OCTAaNHoO Kaj cute
moaenv

3a cnHoTO cBeTNo

OBoLLjeTO 1 3eNeHYYKOT CKNnagnpaHu
BO KyTUWTE 3a CBEX 3€MeHYyK Kou

Ce OCBETMIEHM CO CMHa CBETIMHA ja
npoaosiKyBaaTt cBojaTa (pOTOCUHTE3A
€O nomoLl Ha edekToT 3a bpaHoBa
AOIDKMHA Ha CUMHO CBETIIO M Taka I
3agpXXyBaaT CBOUTE BUTAMUHM.

3a HarvestFresh,

OBoLLjeTO U 3eNeHYYKOT CKNnagnpaHu
BO KyTuM 3a CBEX 3EITEHYYK CO
TexHonorunjata HarvestFresh ru
3agpxyBaaT CBOUTE BUTAMUHW NOZOMro
BpeMe bnarogapeHne Ha umknycuTe

CO CUHO, 3eNeH0, LpBEHO CBETIIO U
TEMHWHA, KOW To CUMynunpaaTt AHEBHWOT
LuKnyc.

AKO ja oTBOpUTE BpaTaTa Ha
dpMKMAEPOT BO TEKOT HA TEMHMOT
nepuog Ha TexHonorujata HarvestFresh
, PpuXKNaepoT aBTOMaTCKM Ke ro
AeTeKkTupa n akTMBMpa CUHO3ENEHOTO
WK LPBEHOTO CBETIIO 3a [a ja OCBETNN
KyTujata 3a CBeXM NpoM3Boau no

Bawa »xxenba. OTkako Ke ja 3aTBopute
BpaTaTta Ha ppmKugepoT, ke NpogorKm
TEMHUWOT nepuog, NpeTcTaByBajku

ro BEYEPHUOT LMKNYC 04 OHEBHMOT
LuKnyc.

26/34 MK

JlagnnHuk / YnatcTBO 3a KOPUCHUKOT



Ynotpeba Ha anapaTtoT

5 16. 3amp3HyBamecBeXxaxpaHa
3a ga ro 3agpxxuTe KBanuTeToTt
Ha xpaHarTa, cTaBeHaTa xpaHa BO
3amMp3HyBa4yoT MOpa Aa Ce 3amp3He
LITO € MOXHO nockopo. Kopuctete
6p30 3amp3HyBar-€ 3a OBa.

* 3amp3HyBar-ETO Ha XpaHara
Kora e cBexa ro npodorkyBsa
BPEMETO 3a YyBah-€ BO OAAENOT Ha
3aMp3HYBaYoT.

* [lakyBajTe ja XxpaHaTa BO KECUYKU
CO MUCTUCHAT BO3yX W 3aTBOpPETE '
ybaBo.

» XpaHata Tpeba ga e cnakyBaHa npea
[a ja cTaBune BO 3aMpP3HYBaYoOT.
KopucTeTte gpxaum 3a 3amMmp3HyBate,
XapTuja WTo He npuma Bnara,
NNacTUYHK KECU UMW CIINYHN
MaTepujanu 3a nakyBake HamMecTo
TpaguumoHanHa xapTuja 3a
nakyBame.

e HanuweTte ro gatymoTt Ha cekoe
nakyBar€ CO XpaHa npeg ga ro
3amp3HeTe. Taka ke Moxe fa ja
oOpeauvTe CBEXUHaTa Ha NaKyBah-eTO
cekojnar Kora Ke ro otBopuTe
3aMp3HyBayoT. YyBajTe ja xpaHaTa
3amp3HaTa ofamHa Hanpeq 3a fa ja
WCKOPUCTUTE NPBO Hea.

» 3ampsHaTaTa xpaHa mopa
Aa ce ynotpebu BegHall no
0OMP3HYBaH-ETO U HE CMee Ja ce
3amMp3HyBa OfHOBO.

* He 3amp3HyBajTe MHOry ronemu
KONMUYMHM XpaHa ofeaHall.

5.17. lpenopaku 3a YyBawe

3aMp3HaTa XpaHa

Opnpenot mopa fa 6uae nocraseH Ha

Hajmanky -18°C.

1. CraBeTe r1m nakyBawara co XxpaHa BO
3aMpP3HYBAYOT KOJKY LUTO € MOXHO
nobpry 3a ga He ce ogMp3He.

2. [pen pa 3amp3HyBaTe, NpoBepeTe
ro ,4aTyMOT Ha UCTEKOT Ha POKOT* Ha
nakyBameTo. Moxebu e ncreyeH.

3. [llpoBepeTte ganu nakyBaweTO Ha
XpaHaTta e OLTeTEeHO.

5.18. Oetanu 3a gnabokoTto
3aMp3HyBake

CornacHo ctanpapauTe IEC 62552,
3amMp3HyBa4oT MOpa Aa MMa Kanauutet
3a 3amMp3HyBame 4,5 Kr xpaHa Ha -18°C
WU Ha NOHWCKN TeMnepaTypu BO POK 04
24 yaca 3a cekou 100 nuTpu BONymeH
BO O4JeNOT Ha 3aMp3HyBayoT. XpaHaTa
MOXe Aa ce YyBa nogonr nepmog camo
Ha TemnepaTypu o -18°C unu noHUCKn.
Moxe ga JyBaTe cBexa xpaHa co
mMeceum (BO Anaboko 3amp3HyBame Unu
Ha TemnepaTypu nog 18°C.

XpaHarta wrto Tpeba ga ce cMp3He, He
CMee fa ce gonuvpa co Beke cMp3HaTara
XpaHa 3a ga nsberHete genymHo
OOMP3HYBaH-E.

CaaperTe ro 3eneH4YyKkoT U UCTypeTe ja
BO4aTa 3a Aa ro NpoAaornkuTe BpeMeTo
3a YyBar-€e BO 3aMp3Hara cocTojba.
CraBeTe ja xpaHaTta BO NaKyBaha CO

MoctaByBawe | MocTaBKa 3a

Ha og4enoT 3a | oagerioT Ha Onwucu

3amMp3HyBake | NnagunHUKoOT

-18°C 4°C OBa e 3agageHa, npenopayaHa nocraeka.

-20,-22 nnu 4°C OBwue nocTtaBku ce npenopadyBaar kora

-24°C TeMmnepatypara Bo cpeanHata HagmuHyea 30°C.

Bpao . KopucteTte ga 3amp3HyBaTte CBeXa XxpaHa Bo

3aMP3HYBaH-E 4°C nokyc nepuog. NponssogoT ke ce peceTupa Ha
NPeTXoQHUTE NOCTaBKM Kora nocrankara ke 3aBpLuu.
KopucteTe rn oBre noctaBku ako cMeTaTte gena

-18°C unn 2°C OAAENoT Ha NagUHUKOT He e JOBOSTHO CTyAeH

NocTyAeHo 3apaau TemrepaTtypara Bo cpeguHata unm ako
YeCcTo ja oTBOpaTe BparaTta.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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NCTUCHAT BO34YyX MO UCTYpPaHETO Ha
BOJaTa U CTaBeTe ja BO 3aM3PHYBaYoT.
BaHanuTe, JomaTtuTe, 3eneHara canara,
LenepoT, ceapeHuTe jajua, KoMnmpute

M cnuyHata xpaHa He Tpeba ga ce
3amMp3HyBaart. AKO 3amMp3HeTe TakBa
XpaHa, Toa ja HamarnyBa xpaHnvBaTa
BpeOHOCT N KBANUTETOT Ha XpaHaTta.
Oypu n moxe fa ce pacune, WITO €
LUTETHO 3a 34paBjeTo.

5.19. CraBame Ha xpaHaTa

PasHa 3amp3Hata
Monnum BO XpaHa Kako LUTO
oAaenoT Ha ce meco, puba,
3aMp3HyBa4yoT | criagonen, 3eNeHYyK,

UTH.

XpaHa BO TeH Uhs
Monvum Bo paHa Bo TEHLeptba,

NOKPUEHWN TaBw,
OAAEnNoT Ha -

cafoBM CO Kanak, jajua
nagnnHUKoT

(cagoBum co Kanak)
Monuum Ha
Bpartara BO Mana n cnakyBaHa
opaenor 3a XpaHa nnv nujanaum
nagewe
Kopna 3a 8

BOLLjE 1 3EMNeHYYK

3ereHYyK QL [ S20E1)

Henvkartecu (xpaHa
Oppen 3a 3a Mnojafgok, MecHuTe
cBeXxa xpaHa | npou3Boaum Tpeba ga

ce nzegar opry)

5.20. lMpeaynpeayBakwe
3a OTBOpEHa BpaTa

(no n3bop)

Ke cnywHeTe 3By4HO npegynpeayBare
ako BpartaTta Ha NpPou3BOAOT OCTaHana
OTBOpeHa 1 MMHyTa. 3BYYHWUOT curHan
Ke npecTaHe fda ce orfacyBa Kora ke ja
3aTBOpUTE BpaTaTa uUnu ke npuTUCHeTe
Koe BMIo Kon4ye Ha ekpaHoT (ako uma).

5.21. BHaTpelwHa cBeTUNKa
BHaTpeluHaTa cBeTUIIKa KOPUCTH
JIEQ-cujanunyka. MNoBukajTe oBnacteH
cepBucep ako nmate npobnemun co oBaa
cBeTUIKA.

Cujanuykara WTO ce KOPUCTU

BO OBOj ype He e cooaBeTHa

3a OCBETIyBake NPOCTOPUM BO
AOMaKNHCTBOTO. HameHeTaTa ynotpeba
Ha OBaa cujanuyka e ga My nomara

Ha KOPWCHWKOT fa cTaBa XpaHa BO
nagunHuKoT/3aMp3HyBayoT Ha 6e3beneH
1 yoobeH HaumH.
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n OapxyBame N Yyncrtewe

YucTeTe ro npom3BogoT PeAoOBHO 3a Aa
MY NPOAOIHKUTE POKOT Ha ynotpeba.

NMPEAOYNPEOQYBASE:
McknyyeTe ro HanojyBaweTo npes
[a ro YicTuTe NaauHuKoT.

* He kopucteTe ocTpu unu abpasueHu
anaTtku, canyH, Matepujanv 3a
YnCTEeHE NO JOMa, AETEPreHT, MMVH,
HadTa, Nak UM CAMYHU CYNCTaHum
3a yncTere.

* Ha 3agHvoT sua og nperpagarta Ha
dpwxkuaepute 6e3 TexHonormjara
No Frost ce nojaByBaar kanku Boga
W 3aMp3HyBaH-e CO LUMpUHa Ha nNpcCT
op paka. He uuctete ro; Hukoraw He
ynoTpebyBajTe Macro Unm CImnyHn
areHcu.

* YnotpeOyBajTe caMmo Marky BraxHa
Mukpodpmnbep kpna 3a ga ja umctute
HagBopeLlHaTa NoBpLUMHA Ha
nponssofot. CyHfepute un apyrute
TUMNOBU KPNK 3a YNCTEHE MOXE Aa ja
n3rpebar nospLunHaTa.

* PacToneTe egHa kadeHa naxudka
copa 6bukapboHa Bo Boga. MoTonerte
Kpna BO BogaTta v ucuegere ja.
MN3bpuiieTe ro anapartoT co kprnaTa u
ucyLieTte TeMerHo.

* He ocTaBajTe Bogarta Aa gojae 4o
KanakoT Ha cujanuykaTa u oo gpyrure
€NEeKTPUYHN OENOBMU.

* WcuncrteTe ja BpaTtarta co BriaxHa
kpna. OTCTpaHeTe M cuMTe CTaBkM 3a
4a M ussaguTe Bpatara v nonvuuTe
BHaTpe. [NogurHeTe rv nonvuuTe Ha
BpaTtarta 3a Aa rm otkauute. NamujTte
W UCyLLEeTe I NonuuuTe 1 notoa
3aKayeTe r'm Ha MecTo Nu3rajkn rm
oposropa.

* He kopucTeTe Boga co xnop
UK CPeACTBa 3a YMCTEHE Ha
HaJBOpeLLHaTa NoBpLUMHA U
Ha XpoOMMpaHUTE AenoBU Ha
npon3BoaoT. XrnopoT Ke npeaussrka
‘pfocyBane Ha TUe MeTanHu
NMOBPLLNHW.

¢ He kopucrtete ocTpu, abpasusHu
anartku, cpeacTsa 3a YNCTeHe
OOMaKMHCTBA, OETEPreHTU, KEPO3WH,
HadpTa, nak 1 cn. 3a ga cnpeunte
oTnarawe unu gecdopmauuja
Ha oTrneYyaTeHUTEe HATNUCKU Ha
nnactuyHuTe genosu. Kopucrete
TONMa BOA4A M MeKa Kpna 3a YNCTere
1 noTtoa usbpuLleTe 3a Aa UcyLumuTe.

6.1. CnpevyBame

nowa mmpusba

Mpon3BoaoT e Npou3BeneH o4 matepujanu

LUTO He co3aaBaaT Mmpu3bu. Cenak, ako

yyBaTe XpaHa Ha HECOOOBETHO MECTO U

aKo HemnpaBUJTHO ' YUCTUTE BHATPELLHUTE

MOBPLUMHK, TOA MOXe Aa AoBede Ao

co3faBatse fola Mupusba.

3a fa ro n3berHete oBa, YNCTETE

ja BHaTpellHoCcTa co Boga 1 copa

6ukapboHa cekon 15 geHa.

* YygajTe ja xpaHaTa BO 3aTBOPEHM
caposu. Moxe na ce passujat
MUWKPOOPraHn3Mu Kaj XpaHaTa LUTO He
ce 4yBa BO 3aTBOPEH Caj CO LITO ce
cosfaea nolua Mmpusoa.

* He yyBajTe pacunaHa xpaHa
WNN XpaHa Co UCTEYEH POK BO
NaguIHUKOT.

6.2. 3awTnTa Ha
NNacTUYHUTE NOBPLLUNHMU
MacnoTto NCTYPEHO BP3 NaCcTU4HUTE
NOBPLUMHN MOXe Oa ja owTeTn
noBpLinHaTa. Mopa BeOHaw Aa ce
NCYNCTUM CO TOMMNa BoAaA.

6.3. Uncterwe Ha

BHaTpelHaTa NnoBpLUMHA

3a na rm NICHNCTUTEe BHaATpELLUHUTE
NOBPLUMHN N CUTE NOOABWMXHUN OENOBMU,
MUjTe M co Gnar pacTBop KOj COAPXU
canyH, Boga v kapboHart. icnnakHeTe u
ncyliete TemernHo. Crnpeyere KOHTaKT CO
BOAA Kaj OCBETNYBaH-ETO U KOHTPONHaTa
Tabna.

JlagnnHuk / YnatcTBo 3@ KOPUCHUKOT
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n O,Cl,p)KYBal-be n YUNctemwe

BHUMAHMUE:

He kopuctete

OLET, ETAHON UIK
Opyrv cpeacTea 3a
uncTere 6asupanmn
Ha ankoxon Ha 6uno
KOja og BHaTpeLuHuTe
MOBPLUNHMN.

6.4. HapBopelHN NOBPLUMHU
oA He'pFrocyBayKu Yenuk
KopucTeTe cpeacTBo 3a Yncterwe

Ha He'procyBayku YemnuiK Koj He e
abpasvBeH 1 HaHeceTe ro Co Meka Kpna
0e3 BnakHa. 3a nonvpame, n3dpuerte
ja noBpLUMHATA HEXHO CO BraXHa
MuKpocmnbep Kpna u KopucTeTe Koxa
3a cyBoO Ynctene. Cekorawl cnegete ro
,TEKOT" Ha He'procyBaykmNOT YeruK.

6.5. Yncrerwe npoussoam

CO CTaKrneHu Bpatun

M3BageTe ja 3awTtuTHaTa doonuja og
CTakKroTo.

Mma obBMBKa Ha noBpLumnHaTa

Ha ctaknoTto. OBaa obBuBKa ro
MUHUMM3MPA HacTaHyBaHETO Ha AaMKU
n 06e3benyBa NECHO YMCTEHE HA
[aMKun 1 HednctoTturja. CTakna kou He
ce 3alUuTUTEHN COo 0OBMBKa MOXe Aa
6uaaT M3NoXeHW Ha TpajHO Bp3yBare
Ha OpraHCKu1 Uiy HeopraHckM, BO3AYLLHN
UN1 BOZEHN 3arafyBadu Kako LUTO ce
©Ou1rop, MMHeparnHu conmn, HECOropeHu
jarneBogopoan, MeTanHu okeuamn un
CUINWKOHMW, LUTO BOAAT KOH AaMKU U
dunanyka owwTeTa 3a KpaTko speme. U
Nnokpaj peqoBHO YNCTEHE, CTAKMIOTO
CTaHyBa TELUKO 3a OApXKyBahe YUCTO,
HO He HeBO3MOXHO. Kako pesynTtaT Ha
Toa, BuctpuHarta n 4odpuoT narneq

Ha CTaKnoTo ce HamaryBa. TelKk1Te u
abpasuBHM coeanHeHnja U MeToam 3a
yncTere yLwTe NnoBeke r1 aronemysaat
oBue gedekTu 1 ro 3abpaysaar
NpPOLEeCOT Ha BIOLLUYBaH-E.

*Mpoun3soan 3a YMCTEHE LUTO HE Cce
ankanHu, He ce abpa3snBHM U Ce Ha
0asa Ha Boga Mopa Ja ce KopucTar 3a
PYTMHCKM NpoLeaypy 3a YNCTEHE.

3a obBuBKaTa Aa uma Aonr XXUBOTEH
BEK, arkanHu nnv abpasmeHu cpeacTea
He cMmeaT fa ce KopucTaT 3a BpeMe Ha
NPOLeCcOoT Ha YNCTEHE.

OBue cTtakna 6une nsnoxeHun Ha npouec
Ha Kanewe 3a [a ce 3rofiemMn HMBHaTa
OTMOPHOCT Ha yAapu N KpLUEH-E.

Kako gononHuTenHa mepka 3a
©e3benHocT, uma 6e3begHocHa donuja
Ha NoBpLUMHMTE Of 3aAHaTa CTpaHa Ha
cTaknara 3a fja ce ocurypa geka Hema
Aa 1 HawTeTaT Ha OKonMHaTa OOKOMKY
Ce cKpLuaT.
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PewaBare npobnemum

MposepeTe ro CNMCOKOT Npeq Aa noeukaTe cepauc. Ke By 3awwteam speme v napw.
OBoj cnncok r1 ondpaka YecTuTe Nonaky LWTO He Npousneryeaat of HenpasuiiHa
pabota nnu ynotpeba Ha matepujanu. OapeneHy CnOMHaTW OAJUKM MOXe Aa He ce
ogHecyBaaT Ha BalUMOT NPOU3BOA.

AKO nagunHuKoT He pa60TM.

* [pukny4okoT 3a cTpyja He e HamecTeH y6aBo. >>> [NpuknyyeTe ro ybaso aa
Bre3e BO LUTEKEPOT.
* OcurypyBadoT 3a WTeKkepoT WTo 06e3benysa CTpyja 3a MPOM3BOAOT UMK
rMaBHNOT OCUTypyBa4 ce nperopeHu. >>> I'IpoaepeTe M ocurypyBaduTe.
Ce jaByBa KOHOEH3aLMja Ha CTPAHUYHUTE SUAOBU BO OA4AEINOT Ha NaguITHUKOT
(MOBEKEHAMEHCKA 30HA, KOHTPOJIA HA TAOEHETO U ®NEKCUBUIMHA 30HA).
* CpeavHaTa e MHOry cTygeHa. >>> He nocTaByBajTe ro Nnpon3sogoT BO cpeamnHa
Kafge WTo Temnepartyparta ce cnywTa nog -5 °C.
* Bpartara ce otBOpa MHory 4ecto >>> BHuMaBajTe Aa He ja oTBopaTte BpataTa
MHOTFY YecTo.
* Vma MHory Bnara Bo cpeauHata. >>> He nocrtaByBajTe ro npou3sogoT BO
cpeguHa co Bnara.
* TeuHaTa xpaHa ce 4YyBa BO cafoBu 6e3 kanak. >>> YygajTe ja Te4yHaTa xpaHa
BO 3aTBOPEHU CaZlOBU.
* Bpartarta Ha npon3BogoT € ocTaBeHa OTBOpeHa. >>> He ocTaBajTe ja BpaTtara
OTBOpEHa Jonro.
* TepmocTaToT € NoCTaBeH Ha HUCKa TemnepaTtypa. >>> [loctaBeTe ro
TEpPMOCTaToOT Ha COOABETHAaTa TemnepaTtypa.
Komnpecopot He pa6oTu.

* AKO cHema CTpyja unm ako ro n3ernedete NPUKIY4YOKOT Of LUTEKEPOT M notoa
MOBTOPHO O MPUKIy4nUTe, MPUTUCOKOT Ha racoT BO CUCTEMOT 3a NafeHe Ha
npom3BogoT Hema da bmae pamMHOMEpPEH LITO NPpeau3BuKyBa BKITyYyBake Ha
TepMmyKaTa 3alTuTa Ha koMnpecopoT. INpon3BOAOT Ke ce pecTapTupa no
okony 6 MvHyTu. [NloBKKajTe cepBucep ako NPOM3BOAOT HE Ce pecTapTypa no
0BOj Nepuog.

* BknyuyeHo e ogmp3HyBaneTO. >>> OBa € HOpMaIlHO 3a LENOCHO
aBTOMaTM3upaH npouec Ha ogMp3HyBakwe. OgMpP3HYBaHETO Ce U3BPLLYBA
nepruoanyHo.

* [lponsBogoT He e BKy4eH.>>> [TpoBepeTe ganu kabenoT 3a CcTpyja € BKITyYeH.

» [locTtaBkaTa 3a Temneparypa He e TouyHa. >>> N3bepeTe cooaBeTHa NOCTaBka
3a Temneparypara.

* Hewma ctpyja. >>> Mpoun3BoaoT ke npogormkm Aa paboTtu Kora ke gojoe crpyja.

ByKaTa on pa60TaTa Ha NagunHUKOT ce 3ronemMyBa aoaeKka paGOTVI.

* PabGortaTa Ha Npon3BOAOT MOXeE Aa Ce pa3fnMKyBa BO 3aBMCHOCT Of NPOMeHUTe
Ha TemnepaTypara Bo cpefuHarta. Toa e HopMarnHo 1 He e rpeLuka.

naAMHHVIKOT pa60Tu MHOry 4eCTO Unu MHory gonro.
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PewaBawe npobnemu

* HoBMOT Npon3BoOA BEpOjaTHO € Noronem oA NpeTxogHuoT. MNMoronemuTe
npoussoan pabortat Nogonro.

* Temnepatypata BO npocTopujaTa e BUcoka. >>> [1pon3BO40T HOpMAIHoO ke
paboTun NoJoMnro ako uma BUCOKa TemnepaTypa Bo npocTtopujaTta.

* [lpounssogoT 6un NpukNy4YeH HeogamHa Unn CTaBeHa e HoBa xpaHa. >>>
Ha npoussogot my Tpeba noBeke Bpeme Aa ja AOCTUrHE NocTaBeHaTa
TemnepaTypa kora e BKIy4eH HeogaMHa Unn ako ce CTaBu HOBa XpaHa BO HEro.
Toa e cocema HopMarnHo.

» CraBeHa e norofniema KofnMynHa Bpena xpaHa Bo Npon3BogoT. >>> He cTaBajTe
Bpena xpaHa BO ITagUITHUKOT.

* Bpatute ce otBopaar Yecto unu 6rune octaBeHn OTBOPEHMN NOZONTO. >>>
Tonnuot BO3ayXx Bneryea BHaTpe 1 3atoa Npous3sogoT pabotu nogonro. He
OTBOpAjTe M BpaTuTe MHOTY 4YecTo.

* Bpatarta Ha nagunHMKOT UnK 3amMp3HyBadoT € OCTaBeHa NOAOTBOPEHa. >>>
MpoBepeTe ganu BpaTute ce ybaBo 3aTBOPEHM.

* [lpoun3BOAOT € NOCTaBEH Ha MHOrY HUCKa TemnepaTypa. >>> [loctaBeTe
Ha NoBMCOKa TeMnepartypa v noyekajte Npom3BogoT Aa ja JOCTUrHe
npunarogeHata Temneparypa.

» [ymara Ha BpaTa of NagunHUKOT UMK 3aMp3HYBaYOT e BankaHa, nsabeHa,
WCKpLUEHA UNN HE e NPaBWUITHO HaMecTeHa. >>> cunctete unmu 3aaMeHeTe ja
rymarta. OwTeTeHaTa / ICKMHaTa ryma Ha BpaTtata npeau3BurkyBa gonra pabora
Ha NPOM3BOAOT 3a Ja ja O4pXKyBa MOCTaBeHaTa TemnepaTtypa.

TeMHepaTypaTa BO 3aMp3HyBa4o0T € MHOIr'y HUCKa AoAdeKa TeMmnepaTtyparta BO

NagunHUKOT e 3aA0BOJIUTESNIHA.

* Temnepartyparta BO 044€NOT Ha 3aMp3HYBaY0T € NOCTaBeHa MHOIY HUCKO. >>>
[MocTaBeTe NnoBMCOKa TeMmnepaTtypa 3a O4AernoT Ha 3aMp3HYBaYvOT U NpoBepeTe
O[HOBO.

Temnepartyparta BO NagunHUKOT € MHOIy HUCKa JoAeKa TeMneparypara BO

3aMpP3HyBa4o0T e 3aaoBorniMTenHa.

* TemnepatypaTta BO 044€enO0T Ha TagUITHUKOT € NOCTaBeHa MHOIY HUCKO. >>>
MNMocTaBeTe NoBucoka TemnepaTtypa 3a O4AeNnoT Ha 3aMp3HYBaYvoT M NpoBepeTe
OOHOBO.

XpaHaTa LWITO Ce HyBa BO NTaAUJTHUKOT € 3aMp3HaTa.

» TemnepaTypaTa BO O4AENOT Ha NaAMIHUKOT € NOCTaBeHa MHOTY HUCKO. >>>
MocTaBeTe nNoBMCOKa TemnepaTtypa 3a O4AenoT Ha 3aMpP3HYBaYvoT U NPOBepeTe
O[IHOBO.

TemnepaTypaTa BO NagUMHMKOT UMM 3aMP3HYBAYOT € MHOTY BUCOKA.
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PewaBawe npobnemu

* TemnepatypaTta BO o44enoT Ha NagunHMKoT € NocTaBeHa MHOTY BUCOKO.
>>> [locTaBkaTa 3a Temneparyparta BO o44ernoT Ha NagunHuKoT Bnnjae Bp3
TemnepaTyparta BO O4AENOT Ha 3aMp3HyBaYoT. [loyekajTe TeMneparypara BO
COOOBETHMOT ogAen Aa ro 4oCTUrHe NOTpebHOTO HMBO Taka LITO Ke ja CMeHuTe
TemnepaTypara BO ogAaenute 3a NaguiHuKOT UNn 3aMp3HyBaYoT.

* Bpatute ce oTBOpaar 4ecTo unm dune octaBeHn OTBOPEHM Nogonro. >>> He
OTBOpPAjTE M BpaTUTE MHOTY 4YeCTo.

» Bparara e octaBeHa nogoTBopeHa. >>> 3aTBopeTe ja BpaTtaTa y6aBo.

* [lpounssogoT 6un NpuKNy4YeH HeogamHa U CTaBeHa e HoBa XpaHa. >>>
OBa e HopmarnHo. Ha npoussogoT My Tpeba noseke BpeMe fa ja 4OCTUTHe
rnocrtaBeHaTa Temneparypa Kora e BKIy4yeH HeogamHa MUin ako ce CTaBu HoBa
XpaHa BO Hero.

» CraBeHa e noronema KonvynHa Bpena xpaHa Bo Npoun3BooT. >>> He craBajte
Bpena xpaHa BO NagunHUKOT.

Tpecene unu dy4yasa.

* [lopoT He e pameH Unu U3gpxnue. >>> AKO NPOM3BOLOT Ce Tpece Kora Ke ro
NOMpAHeTe Marnky, npunarogeTe rv HorapkuTe 3a ga ro nopamHute. lNMposepeTte
1 Janv nogoT e AOBOMHO U3APXKIMB Aa ro HOCKM NPOM3BOAOT.

* PabotuTe cTaBeHn Bp3 Npou3BodOT Npeau3BuKkyBaat Oyyasa. >>> TprHeTe rum
paboTute WTO CTe I cTaBuie BP3 HEro.

Hpoussop.OT ucnyuTa 3Byuu Ha TevHewe, NpCckakwe u Cn.

e PaboTHMTe NpuHUMNKN Ha NPOM3BOAOT BKIy4YyBaaT Te4YEeHE Ha TEYHOCT U rac.
>>> Toa e HOpMarsHo 1 He e rpeLuka.

3ByK Ha BeTep ce crnylia of Npou3BOAOT.

* [1pon3BoaOT KOPUCTU BEHTMIIATOP BO NPOLECOT Ha Nnagere. Toa € HopMarHo U
He e rpeLuka.

Nma KOH,qu?.aLIVIja Ha BHaTpewHUTe SsuaoBu Ha Npou3BoAoT.

* Bpena u BnaxkHa Knvma ro 3rofieMmyBa co3gaBateTO Mpa3s M KoHgeH3aumja. Toa
€ HOpMarHoO M He e rpeLuka.

* Bpatute ce oTBOpaar 4ecTo unm dune octaBeHn OTBOPEHM Nodonro. >>> He
OTBOpAajTe MM BpaTtuTe MHOry 4ecto. AKO Ce OTBOPEHMU, 3aTBOpETE .

* Bpartara e octaBeHa nogotBopeHa. >>> 3atBopeTe ja BpaTtaTa ybaBo.

Nma Koup,eusauuja no HagBopeLHOoCTa Ha NPoOU3BOAOT UM Mefy BpaTUTe.

* Knumara Bo cpeavHata e BnaxkHa. OBa € HopMarHo 3a BnaxHa knuva. >>>
KoHaeH3auumjaTa Ke ucyesHe Kora ke ce Hamanu Bnararta.

BHaTpelwuHocTa Mupuca nowio.

 [pons3BoOOT HE Ce YANCTU PEeAOBHO. >>> PeJoOBHO YNCTETE ja BHATPELUHOCTA CO
CyHrep n Tonna Boga co coga bukapboHa.

» OgpeneHu apxadm u matepujanu 3a nakyBake co3gasaat Mupumsou. >>>
KopucTeTte gpxayum n matepujanu 3a nakyBakbe LUTO HE CoapXaT M1pu3ou.

» XpaHaTa ce 4yBa BO cafoBu 6e3 kanak. >>> YyBajTe ja xpaHaTa BO 3aTBOPEHMU
cagosu. Moxe ga ce passujaT MUKPOOPraHnM3Mm Kaj XxpaHaTa LWTO He ce YyBa BO
3aTBOPEH caf Co LUTO ce co3gasa fowa mupuaba. OTcTpaHeTe ja xpaHaTta co
NCTEYEH POK UMK pacunaHaTta xpaHa of Npou3BoAOT.

Bpartara He ce 3aTBOpa.
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PewaBawe npobnemu

¢ [lakyBah-€TO Ha XpaHaTa ja briokupa BpaTara. >>> [lpemecTteTe rm paboTute
LUTO rv1 Bnokmpaart BpaTuTe.

¢ [lpon3BOAOT He e NOCTaBeH BO LIENOCHO McnpaBeHa nonoxba Ha nogor. >>>
Mpunarogete rm HorapkuTe 3a 4a ro nopaMmHuTe.

e [lopoT He e pamMeH nnu n3gpXxnue. >>> [poBepeTe Aanu NoJOT € paMeH U
OOBOSHO U3APXIMB Aa ro HOCKM NPOU3BOAOT.

KopnaTa 3a 3eJIeH4yK e npenorsiHa.

e XpaHaTta ce gonupa o ropHaTta cekuuja Bo omokata. >>> PaamecTeTe ja
XpaHaTa BO hmokarta.

AKo noBpLUMHaTa Ha NPOU3BOAOT € XKeLuKa

* Moxe ga ce nojaBaTt BUCOKM TeMnepaTypu noMery gBeTe BpaTU4ku, Ha
CTpPaHWYHWTE MaHenu 1 Kaj 3agHuoT rpui Aogeka Npon3BoAoT € BKiy4eH. Toa e
HOpMarHo n Hema noTpeba 3a nonpaekal

NMPEAYNPEOQYBAHKE: Ako npobnemoT oncTojyBa 1 oTKako CTe 1 NpuMeHune
cWTe ynaTcTea BO OBa MNornasje, KOHTaKTMpajTe CO NPoAaBayoT UM OBMacTeH
cepsuc. He obnaysajTe ce ga ro nonpaeute anapartor.
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